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ELEKTRICNI BOJLER
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|. BAXXHU NPABUJIA

1. HacToAWOoTo TEXHUYECKO OMMCaHIe N MHCTPYKLMA 3a eKcrioaTauua 1Ma 3a Lien Aa Bu 3ano3Hae ¢ u3genveTo 1 ycnoBuATa 3a HEroBOTO NPABWIHO MOHTUPAHE 1
ekcnnoatauys. IHCTpyKumsTa e npeHa3HauyeHa 1 3a NPaBoCNoCOGHUTE TEXHULM, KOUTO Lie MOHTMPAT MbPBOHaYasHO Ypenaa, AEMOHTUPAT U PEMOHTUPAT B Cllyyail Ha
nospega.

2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aHWATa B HacToALaTa MHCTPYKLMA € Mpean BCUYKO B MHTepeC Ha KynyBaya. 3aefHo € TOBa e 1 eAHO OT rapaHLMOHHITE YCII0BUSA, MOCOYEHU B
rapaHL/OHHaTa KapTa, 3a ja MOXe KyrnyBaubT ja Non3sa 6e3nnaTHo rapaHLMoHHO 06cyxBaHe. [Tpon3BOANTENAT He OTFOBapA 3a NOBpPeaW B ypesa, NpUYvHeH B
pe3ynTat Ha ekcnnoaTauma U/unu MOHTaX, KOUTO HE CbOTBETCTBAT Ha YKa3aHMATA U MHCTPYKLMMTE B TOBA PbKOBOACTBO.

3. Enektpuyecknat 6oiinep otroBaps Ha n3nckeaHuaTa Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. To3n ypeq e NnpefHasHayeH Aa 6bAe 13Mon3BaH OT fela Ha 8 1 Haj 8 roauLLHa Bb3pacT 1 Xopa C HaMasieHn Gr3nYecKm, YyBCTBUTENTHW U YMCTBEHN
CMOCO6HOCTH, UNIN XOpa C INMCa Ha ONUT 1 NO3HAHUA, aKo ca nog HabnogeHne Uy UHCTPYKTUPAHU B CbOTBETCTBUe ¢ 6e3onacHaTta ynotpebata Ha ypeaa
1 pa3brpaTt onacHOCTUTE KOWTO MOTaT 1a Bb3HVKHaAT.

5. [euata He TpAbBa fa v UrpanT c ypepa.

6. MoumncTBaHeTO 1 0OCKYXBAHETO Ha ypefa He TpsibBa fja ce U3BbPLLBA OT AieLla KOMTO He ca NoA Haa3op.
e N
BHUMAHMUE! HenpasunHuam MoHmMax u cebp3eaHe Haypeod moe 0d 20 Hanpasu onaceH3a30pasemo uxxueomaHanompebumenume,
Kamo e 863MOXHO 0a HaGHece MeXKu U mpaliHu noc/iedcmeus 3a mAXx, 8K/1l04UMesIHO HO He camo ¢husuyecku yepexoaHua u/unu
cmovpm. Tosa cvujo Moxe 0a dosede 00 wyemu 3a umMmywjecmeomo um /yepexoaHe u/unu yHuWoxaedaHe/, KAKmo U Ha moaa Ha mpemu Jiuya,
NnpuYuHeHU 8K/IlYUMeJTHO HO He CAMO OM HAB00HsABAHeE, 83pU8 U NOXKAp.
MoHmaxw®m, ceep38aHemo KoM 8000NPOBOOHAMA U efleKmpudeckama Mmpexd, U 8b8ex0aHemo 8 ekcniaoamayus ciedsa 0a 6u0am u3gvpuwedHu
Camo U eOUHCMBeHO 0mM NPAsoCcNOCO6HU eleKMpPOoOMexHUUYU U MexXHUYU 3a peMOHM U MOHMAX HA ypedd, npudobusiu ceoama npagocnocobHocm
Ha mepumopuama Ha 0vpXasamd, HA KOAMO ce U38BPWBAM MOHMAX®bM U 8b8eX0AHEMO 8 eKcnjoamayus Ha ypeda u 8 ceomeemcmaue ¢

HopmMamueHama u ypeo6a.
\_ J

( A Babpansieam ce ecsKkaksu npomMeHu U rfpeycmpolicmea 6 KOHCMmpyKuusima U erlekmpudeckama cxema Ha 6odniepa. l'lpu\
KOHCmamupaHe Ha makuea 2apaHyusima 3a ypeda omnada. Kamo rnipomeHu u npeycmpolicmea ce pa3sbupa 6csiKo npemaxeaHe
Ha erioXeHU om fpou38oo0umersi eneMeHmu, eepaxoaHe Ha OoMbIIHUMESTHU KOMITOHeHMU 8 boliniepa, 3aMmsiHa Ha efleMeHMuU ¢ aHano2uyHU
\_Heodo6peHu om rpou3eodumerisi.

J

MoHTax

1. EnektpuuecknaT boiinep fa ce MOHTMPA CaMmo B MOMELLEHUA C HOPMarHa NoXapHa o6e30naceHoCT.

2. Mpu MOHTaX B 6aHsA TOM TpsbBa Aa 6bje MOHTUPAH Ha TakoBa MACTO, Ue fia He Obfie 06/IMBaH C Bofa OT JyLuU VN AyL-ClyLwanka.

3. Enektpuueckuat bolinep e npefHa3HaueH 3a eKcnnoaTaLms camo B 3aKpUTU 1 OTOMNIAEMU NMOMELLIEHUS, B KOUTO TemnepaTypaTa He naga nog 4°C 1 He e npeHa3HaueH
[ paboTu B HENPEKBCHATO NPOTOYUEH PEXIM.

4. TNpu MOHTaX KbM CTeHa - ypeAbT ce OKauBa 3a HocelliaTa NnaHKa MOHTMpaHa KbM Kopryca My. OKauBaHeTO CTaBa Ha fige Kyku (min. @ 10 mm) 3aKpeneHu HagexaHo
KbM CTeHaTa (He Ca BK/IIOYEHN B KOMM/IEKTa 3a OKauBaHe).

CBbp3BaHe Ha 6oiinepa KbM BOAONPOBOAHATa MpeXa

1. YpensT e npeaHa3HaveH fa obe3neyasa ¢ ropeLla Boga 6UToBn 06eKTH, UMaLLM BOAONPOBOAHA MpeXa C HansraHe He noseye ot 6 bars (0.6 MPa).

2. 3agb/MKUTENHO € MOHTUPAHETO Ha Bb3BPaTHO-NpeAna3HuA KnamnaH, ¢ KOMTO e 3aKyneH 6oiinepa. Toii ce NoCTaBs Ha BXOAA 3a CTyfeHa BOAa, B CbOTBETCTBYE
CbC CTpenkaTta Ha Koprnyca My, KOATO YKa3Ba MOCOKaTa Ha BXOAALLaTa BOAa.

WsKnioueHne: AKo MeCTHUTE perynaum (HopMu) M3MCKBAT 13MOoN3BaHeTO Ha APYr NPefnaseH KnanaH unm yctponcTao (otrosapsly Ha EN 1487 nnm EN 1489),

TO TOV TPAGBa Aa 6be 3aKyneH JOMbAHUTENHO. 3a ycTpoicTBa oTroBapALLmM Ha EN 1487 makcumanHoTo 06aBeHo paboTHO HansAraHe Tpabea aa 6vae 0.7 MPa. 3a

Jpyrv NpeanasHim KnanaHu, HanaraHeTo Ha KOeTo ca KanubpupaHu Tpsbea aa 6bge ¢ 0.1 MPa nog MapkupaHOTO Ha Tabenkata Ha ypepaa. B Tesu cnyyam Bb3BpaTHO
npennasHuA KnanaH JOCTaBeH C ypefa He TpA6Ba fia ce 13non3sa.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHUAT KnanaH n Tpb6onpoBoga ot Hero Kbm 6ornepa TPsA6Ba Aa 6bAaT 3aLUTeHN OT 3amMpb3BaHe. Mpyn gpeHnpaHe C MapKy —
CBOBOAHMAT My Kpaii TpAGBa BUHarK Aa € 0TBOpeH KbM aTMochepaTa (aa He e notoneH). MapKyya cbLuio Tpsa6Ba la e ocurypeH cpeLly 3ampb3BaHe.

4. 3a 6e3onacHata pabota Ha 6oiinepa, Bb3BpaTHO-NpeANasHUA KanaH pefoBHO Aa ce NoyncTBa 1 npernexxaa fanv GyHKUMOHMPa HOpManHo /aa
He e 6/10KMpaH/, KaTo 3a palioHUTe CbC CUTHO BapOBMTa BOAA Aa Ce NMOYMCTBA OT HAaTpyMNaHWs BapoBKK. Ta3u ycslyra He e NpeMeT Ha rapaHLUMOHHOTO
obcnyxBaHe.

5. 3a n36sareaHe NPUUMHABAHETO Ha BPeau Ha NOTPebuTens 1 Ha TPeTV N1Ua B Cllyyan Ha HEM3MPABHOCT B CUCTEMaTa 3a CHabhsBaHe C Tonsa Bofa e
Heo6X0AVMO ypefia fla ce MOHTUPA B MOMELLEHSA MMALLY NMOLOBa XMAPOM30/aLMA 1 APEHaX B KaHanv3aumaTa. B HUKakbB clyyamn He cnaraiite nog ypena
npeaMeTU, KOUTO He ca BoaoycTonurey. [Npy MOHTVpaHe Ha ypefa B NomeLleHns 6e3 NogoBa X1Apou3onaLnsa e Heo6xXoAyMo [la ce HanpaBy 3alKTHA BaHa
nof Hero € ApeHaX KbM KaHanm3auusaTa

6. Mpu ekcnnoatauus (PEXMM Ha HarpsiBaHe Ha BoJaTa), € HOPMAJHO Aa Kane Boda OT OTBOPa 3a M3TOUBAHE Ha NpeanasHus KnanaH. ComsT Tpsabea
[a 6bJe oCTaBeH OTKPUT KbM aTMocdepaTta. TpsibBa Aa 6baaT B3eTU NPeaBapUTESTHI MEPKM 33 OTBEXAaHe UK CbOUpaHe Ha M3TEKNOTO KONMMYECTBO 3a
n3bArsaHe Ha LWeTu.

7. MNpwv BEPOATHOCT TeMMepaTypaTa B NOMELLEHMETO Aa criagHe nog 0°C, 6orinepsT TpsAOBa Aa ce U3Touu.

Korato ce Hanara nsnpa3sBaHe Ha 6oiinepa e 3a[Ib/KITENHO MbPBO [la NPEKbCHETE eNEKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe KbM Hero. CnpeTe NofjaBaHEeTo Ha BoAa KbM ypepa.
OTBOpeTe KpaHa 3a Ton/a Boga Ha cmecuTenHata 6atepus. OTBopeTe KpaHa 7 ($ur. 4) 3a Aa 13TouuTe BofaTa ot boiinepa. AKO B MHCTaNaLUMATA He € UHCTaNMPaH TakbB,
6oinepbT MoXe fla Gbfie M3TOUEH AVPEKTHO OT BXOAALLATa My Tpb0a, KaTo NpefBapuTeNHO Gbjie pa3kayeH OT BOLOMPOBOJA.

8. HactoswaTta MHCTPYKLMA ce 0THacA 1 3a 6oinepm ¢ TonnoobmeHHMK - naparpad VIl. ToBa ca ypeam ¢ BrpageH Tonao06MeHWK 1 ca NpeAHa3aHyYeHn 3a
CBbP3BaHe KbM OTOM/INTENIHA CUCTEMA C MAKCMMAJHaTa TeMMepaTypa Ha TonjaoHocutens - 80°C.

Csbpssaue KbM efieKTpn4yeckata Mpexa

1. He BkntouaiiTe 6oinepa 6e3 aa cte ce ybeauny, Ye e MbJieH C BOAA.

2. Mpu cBbp3BaHe Ha Holnepa KbM eneKkTpryeckaTa Mpexa a ce BHMMaBa 3a NPaBUIHOTO CBbP3BaHe Ha 3aLUTHWA NPOBOAHNK (Mpn Mofenu 6e3 WwHyp
C wencen).

3. Mpn mopgenu, KOMTO HAMAT MOHTUPAH 3axpaHBaLL LWHYP C Lences, B enekKTpUYeckna KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypefa TpsabBa fa 6bae BrpafeHo
YCTPOWCTBO KOETO OCUTYPsABa pasefMHABaHEe Ha BCUYKM MOMIOCK B YCNIOBMATA Ha CBpbXHanpexeHue Kateropus lIl.

4. Ako 3axpaHBaLLmsA WHYpP (Npy MoZdenyTe OKOMMNNEKTOBaHY C TaKbB) € NoBpefeH Tol TpsabBa fa 6bae 3aMeHeH OT CepBM3eH NpeacTaBUTeN Unv nuue
c nofo6Ha KBannduKaLma 3a fa ce n3berHe BCAKakbB PUCK.

5. Mpu 6onepute 3a XOPU3OHTANIEH MOHTaX, U30M1aLMATa Ha 3axXpaHBaLLuTe MPOBOAHMLM OT efleKTpuyecKaTa HCTanauusa Tpabea ga 6bae 3amteHa
oT flonup ¢ pnaHewLa Ha ypeaa (B 30HaTa Noj MiacTMacoBmaA Kanak). MprMmepHO € M30naLMoHeH Lnayx C TeMnepaTtypHa yCToMunBoCT no-ronama ot 90°C.
6. MNo Bpeme Ha 3arpsABaHe OT ypefa MOXe [a Ma LWyM OT CBMCTeHe (3aBupalla Boga). ToBa e HOpMasHO 1 He HAUKUpa nospepa. LLymbT ce 3acmnBa ¢
BPEMETO 1 MpUYMHaTa e HaTpynaHnA BapOBUK.

YBa)KaeMu KnneHTtu,
Exunbr Ha TESY cbpaeyHo Bu yectuti HoBaTa nokynka. Hagsisame ce, ye HoBUAT By ypep wwe ponpurHece 3a nopgo6psasaHe Ha KompopTa BbB Bawumsa gom.



1. TEXHUWYECKU XAPAKTEPUCTUKI

1. HommHanHa BMECTUMOCT, NUTpPY - BUX Tabenkata Bbpxy ypeaa
2. HomrHanHo HanpexeHue - BUX Tabenkata Bbpxy ypeaa

3. HomrHanHa MoLHOCT - BUX Tabenkata Bbpxy ypeaa

4. HomunHanHo HanaraHe - Bux Tabenkata Bbpxy ypeaa

[ Toea He e 80001pPo8OOHO HarnsieaHe. To e 0bsi8eHo 3a ypeda u ce ]

omHacs 0o u3uckeaHusima Ha cmaHGapmume 3a 6e3onacHocm.

5. Tun Ha 6oiinepa - 3aTBOpPeH aKymynupaLy BoAoHarpeBates, ¢
TOMNOM30/1ALMA

3a mogenu 6e3 ToNNo06MeHHIK (cepneHTuHa)

6. [HeBHO NoTpebnieHne Ha enekTpoeHeprus - BuX Mpunoxetue |

7. O6sBeH ToBapeH Npodun - BUX MNpunoxexue |

8. KonunyectoTo Ha cmeceHa Boga npu 40°C V40 B nutpwm - Bk MpunoxeHue |
9. MakcmmanHa TemnepaTypa Ha TepMmocTarta - BUX [MpunoxeHne |

10. ®abpunyHo 3apafieHn TemnepaTypHU HaCTPOIKM - BUXK MpunoxeHue |

11. EHepruinHa epeKTMBHOCT NPy NOArpsiBaHe Ha BofaTa - B [punoxexue |
3a mogenu ¢ TonIo06MeHHUK (CepneHTNHA)

12. Tonnoakymynupaty o6em B nuTpu - Bk MpunoxeHne Il

13. TonnuHHW 3arybu npu Hynes ToBap - BuX Mpunoxerue Il.

11l. OMUCAHVE U NPUHLIUN HA AENCTBUE

YpennT e npeAHa3HayeH aa paboTy B PErvioH) € TBbPLAOCT Ha BogaTa Ao 10°dH
(Hemckm rpagyca). B cnyuan, ue 6bae MOHTUPaH B PErvoH ¢, No-Tebpaa” Boaa
€ Bb3MOXHO MHOTO 6bp30TO HaTpynBaHe Ha BAPOBWKOBY OT/araHuns, KOUTO
npeau3BMKBaT XapaKTepeH LWyM MNpu 3arpaBaHe, a U 6bp30 noBpexpaHe Ha
€1.4aCT. 3a perMoHu ¢ No TBbPAM BOAU Ce MPenopbyBa NOYNCTBaHE Ha ypesa
OT HaTPynaHu1Te BapOBUKOBW OTNaraHWA BCAKa FOANHA, KaKTO 1 M3MO0NI3BaHETO
Ha MOLLHOCTM Ha HarpeBatens o 2 kW.

YpenbT ce cbCTOM OT Kopnyc, dnaHel, B AonHaTa cu YacT /npu 6oinepu 3a
BEPTMKANEH MOHTaX/ WU B CTPaHW /npu 6oiinepm 3a XOpM3OHTaNIEH MOHTaX/,
npeanaseH NjacTMacoB NaHen 1 Bb3BPaTHO-MPEANa3eH KnanaH.

1. KopnycbT ce cbCToM OT CTOMaHeH pe3epsoap (Bogocbabpaten) u
KOXYX (BbHLUHA 0OBMBKA) C TOMIOM30MaLMsA MEXY TAX OT €KONIOTMYHO YMCT
BUCOKOMTBTEH NEHOMNONMNYpPeTaH, U ABe Tpbbu c pe3ba G 2 3a nogasaHe Ha
CTyAeHa BoAa (CbC CUH MPBCTEH) M 3NyCKaHe Ha Tonna (C YepBeH NPbCTEH).

B'preuJHVIﬂ pe3epBoap B 3aBUCMMOCT OT MOJENa MOXKe Aa 6bAe ABa BUAa:

e OT yepHa CTOMaHa 3aWuTeHa CbC CrMeLManHO CTbKI0-KePaMUYHO WK
eMaiinoBo NoKpuTne

o Or HepbXaaeMa CTOMaHa

BeptukanHute 6Goinepu MoraT fa 6baaT C BrpafeH TomnjIo0OMEHHUK
(cepneHTUHa). BxogbT M M3XOABT Ha CEpreHTVHAaTa Ca Pa3MoNOXKeHN
CTPaHUYHO 1 NPEeACTaBNIABAT TPBOY C pe3ba G 34"

2. Ha ¢naHeua e MOHTMpaH enekTpuyecku Harpesaten. Mpu boiinepute cbe
CTbKNO-KepaMUYHO NOKPUTUE € MOHTUPAH U MarHe3nes NpOTeKTop.

EneKkTpuueckuaT HarpesaTen CyXuW 3a HarpsBaHe Ha BoAaTa B pe3epeoapa
1 ce ynpas/isiBa OT TEPMOCTATa, KOMTO aBTOMATUYHO MOAABbPXKA onpeaeneHa
Temneparypara.

YpepbT pasnonara C BrpajeHO YCTPOWCTBO 3a 3alyMTa OT rMperpABaHe
(TepMom3KOUBATEN), KOETO W3K/IOYBA HarpeBaTens OT efleKTpuyeckaTa
Mpe>Ka, KoraTo TemnepaTypata Ha BofiaTa JOCTUIHe TBbP/E BUCOKU CTONHOCTY.

3. Bb3BpaTHO-MPEANasHUAT KnarnaH NpefoTBPaTABA MbJHOTO M3MpasBaHe
Ha ypefia Npu CrrpaHe Ha NofaBaHeTo Ha CTyAeHa BOfa OT BOAONPOBOAHATA
mpexa. Tol 3awwTaBa ypefa OT MOBWWABAHE HA HANATAHETO BbB
BOLOCHAbPXKATENA A0 CTOMHOCT MO-BMCOKA OT AOMYCTMMATa Mpu PeXnmM Ha
3arpsiBaHe (! npy noBuLwaBaHe Ha TemnepaTypaTa BOAATa Ce PaswWupsABa 1
HanAraHeTo Ce MOBWLLIABA), Ype3 U3MyCKaHe Ha M3NULIbKA NPe3 ApeHaKHUA
oTBOP.

Bw3gpamHo-nipednasHusim KrarnaH He Moxe da 3auumu ypeda npu

rnodasaHo om 8000r1po8oda HarsieaHe no-8UCOKO om 06s.8eHOMO 3a
ypeda. lNodasaHemo Ha ro-8ucoko om 0bsi8eHOMO 8 Ma3u UHCMPYKYUS
8000r1p08OOHO HansieaHe KbM ypeda Moxe 0a eo yspedu, npu Koemo
eapaHyusima My omnada u npou3so0umesisim He HOCU 0M2080PHOCM 3a

IV. MOHTAX 1 BKJTIOYBAHE
e

20 Harpasu onaceH 3a 30pagemo U xxugoma Ha rnompebumernume, kKamo
€ 8b3MOXHO 0a HaHece MexKu U mpalHu nocriedcmeust 3a msix, KIMo4UMEesTHoO
HO He caMo ¢bu3uYEeCKU y8pexxdaHusi u/unu cmbpm. Toga cbujo Moxe da 0osele|
9o wemu 3a umywecmeomo umM /yspexdaHe u/urnu yHUUWOXaeaHe/, Kakmo U Ha
mosa Ha mpemu 5uya, MPUYUHEHU 8KITKOYUMEITHO HO HE CaMO Om HaBoOHsIBaHe,
83pue u rnoxap. MoHmaxwm, cebp3saHemo KbM 8000MpogodHama u
eflekmpuyecKkama Mpexa, U 6beexdaHemo 8 ekcrinoamauyusi crnedea 0a 6b0am
U38bPLUIBaHU caMo U eQUHCMBEHO OM NPagoCrOCObHU eIEKMPOMEXHUYU U
mexHUYU 3a peMOHM U MOHMax Ha ypeda, npudobunu ceosima
rpasocrnocobHocm Ha mepumopusima Ha Obpkasama, Ha Kosimo ce
u3ebpuIBam MOHMaXbM U 8bBEXAaHEMO 8 eKcriioamayusi Ha ypeda u 8
cbomeemcmeue ¢ HopmMamugHama u ypedba.

&

\_ eeeHmyarlHu rnpu4yuHeHu wemu. )

BHUMAHWE! HenpaguHusim MoHmax u cebp3eaHe Ha ypeda Moxe Oa )

1. MoHTax
BAXHO: MiHcmanupaHemo Ha ypedd e 3a cMemKd Ha Kynyeaya.

MpenopbyBa ce MOHTPaHETO Ha ypeaa fia € MakcmanHo 6113Ko [o mecTaTta
3a M3MOM3BaHe Ha TOMia BOAQ, 3a fa Ce HaManAT TOMIMHHWTE 3arybu B
Tpbvbonposoga. Mpu MoHTax B 6aHA Toi TpA6Ba fa 6bae MOHTVPaH Ha TakoBa
MACTO, Ye Aa He 6bAae 06MBaH € BoAa OT AyL vnu Ayw-cnyLanka. [pu MoHTax
KbM CTEHa - ype[bT Ce OKauBa 3a HocellaTta niaHka MOHT/PaHa KbM Kopryca
my. OKkauBaHeTO CTaBa Ha ABe Kyku (min. @ 10 mm) 3aKkpeneHun HagexgHoO
KbM CTeHaTa (He ca BK/IOYEHM B KOMMMEKTa 3a okauBaHe). KoHcTpyKumATa
Ha HoceluaTa MnaHKa, Npu 6oinepu 3a BepTUKaneH MOHTaX € YHMBepcanHa
1 NO3BONABA Pa3CTOAHNETO MeXAy KyKuTe aa 6bae ot 220 fo 310 mm - dur.
1a. Mpu GoiinepurTe 3a XOPVN3OHTANEH MOHTaX Pa3CTOAHMATA MEXIY KYKUTE ca
Pa3NNYHK 3a pPasnnyHUTE 06emMm 1 Ca NOCOYEHU B Tabnuua 2 KbMm ¢ur. 1b.

3a usbsizeaHe npuvuHs8aHemMo Ha 8pedu Ha nompebumens u Ha

mpemu nuya 8 crlyyau Ha HeusnpasHocm 6 cucmemama 3a
cHab0sieaHe ¢ morna 8oda e Heobxodumo ypeda da ce MOHMUpPa 8
rnoMeuwieHus umawju nooosa xudpousonayusi U OpeHax 8 KaHanusayusma.
B Hukakbe criydau He criaealime o0 ypeda rnpedmMemu, Koumo He ca
8odoycmotyusu. [pu moHmMupaHe Ha ypeda 8 nomeuwjeHus 6e3 nodosa
xudpou3onayusi e Heobxodumo 0a ce Hanpasu 3auumHa 8aHa o0 Hezo ¢
OpeHax KbM KaHanusayusima.

3abenexka: 3aWUMHAMa 8aHd He 8/1U3d 8 KOMNJIeKMA U ce u3bupa/
3akynyea om nompe6umens.

MpON3BOAUTENAT He HOCK OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYasHY LWeTU Npu
HecnasBaHe Ha YC/IOBYATa, ONMCaHN Mo-rope.

2. CBbp3BaHe Ha 6oiiiepa KbM BOAONPOBOAHATa MpeXa

Qur4:

Kbpeto: 1-Bxopdla Tpbba; 2 — npeanaseH Knanak; 3-pegyump BeHTUn (mpw
HanAraHe BbB Bogonposofa Hag 0.6 MPa); 4- cnupateneH KpaH; 5 — dyHus ¢
BPb3Ka KbM KaHanu13aumaTa; 6-MapKyy; 7 — KpaH 3a U3TouBaHe Ha 6oinepa
Mpy cBbp3BaHETO Ha bGolnepa KbM BOLONPOBOAHATa Mpexa TpsabBa Aa ce
MMaT NpefABUA yKa3aTeHWTe LIBETHM 3HaLM /NPbCTeHN/ Ha TPBOWTE: CUH - 33
cTyfeHa /BxogAwata/ Bofa, YepBeH - 3a ropelua /usxogawara/ Boga.
3agb/mKUTENIHO € MOHTMPAHEeTO Ha Bb3BpaTHO-NpefnasHMA KaanaH,
C KOWNTO e 3aKyneH 6oiinepa. Toll ce NOCTaBA Ha BXOAA 3a CTyAeHa BOAQ,
B CbOTBETCTBME CbC CTpenkaTa Ha Koprnyca My, KOATO yKa3Ba MocokaTa Ha
BXofsALlaTa BOAa.

M3knioueHne: AKO MecTHUTe perynauuu (HOpMW) M3MCKBAT M3MON3BAHETO
Ha Apyr npefnaseH KnanaH wuau ycTponctso (otroBapAw Ha EN 1487 unn
EN 1489), To Toi TpsibBa Aa 6bae 3aKyneH LOMbIHWTENHO. 3a YCTPOWCTBA
otroBapAwWm Ha EN 1487 makcumanHoTo 06saBeHO paboTHO HanAraHe TpsbBa
na 6bae 0.7 MPa. 3a gpyru npepnasHy KnanaHy, HanfraHeTo Ha KOeTo ca
KannbpupaHu Tpabea aa 6bvae ¢ 0.1 MPa nog MapKupaHoTO Ha TabenikaTta Ha
ypega. B Te3u cnyyanm Bb3BpaTHO NpeanasHuA KnamnaH JoCTaBeH C ypena He
TpAGBa Aa ce 13non3ga.

He ce donycka Opyaa cnugameni—la apmamypa mex0y 6b3spamHo-
A npednasHus knanaH (npeodnasHomo ycmpoucmeo) u ypeda.

Hanuyuemo Ha G%yeu (cm%pu) 8b38pamHo-npednasHu KnanaHu
moxe 0a dosede 0o rnospeda Ha sawwiusi yped u me mpsibea da ce
npemaxHam.

6 He ce donycka HasusaHemo Ha KnanaHa KbM pe3bu ¢ Ob/KUHa Had )
A 10 mm., 8 npomuseH criydall mosa moxe da dosede Ao nogpedama
\_Ha 8alwusi KnanaH, Koemo e onacHo 3a gawusi yped. )

~N

pu botinepume 3a sepmukaneH MOHMax npednasHusim KnanaH mpsibea
0a 6nde cebp3aH KbM e8xodsiyama mpbba Mpu ceasneH nnacmmacos naHen
Ha ypeoda. Cried kamo e moHmupaH mol mpsibea Oa 6b0e 8 Mo3uyus, KakKmo e

rokasaHo Ha ue.2.. )

Bw3gpamHo-npedna3Husm KnanaH u mpb6ornpogoda om He2o KbM h
bolinepa mpsibea da 6b0am 3awumeHu om 3ampb3saHe. [lpu
OpeHupaHe ¢ MapKy4 — c80b00HUSM My Kpal mpsibea euHazu da e
omeopeH KbM ammocghepama (0a He e momorneH). Mapkyy4a cbw,o0 mpsibea
\_0a e ocuaypeH cpely 3ampb3saHe. )

3a Aa HanMbIHUTE ypefa C BOAa, MbPBO OTBOPETE CamMO KpaHa 3a Tornsa Boja
Ha cMecuTenHata 6atepus cneg Hero. Criefj ToBa OTBOPETE KpaHa 3a CTyfeHa
BOZA MPeAn Hero. YpefbT e Hamb/IHEH, KoraTo OT cmecuTenHata 6atepus
noTeye HenpeKbCcHaTa CTPys Bofa. 3aTBOPETE KpaHa 3a Tonsia Boja.

Korato ce Hanara u3npassaHe Ha Goinepa € 3afb/KUTENIHO MbBPBO fa
NPeKbCHETE EeNEKTPNYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CrnpeTe nofaBaHETO
Ha Bofja KbMm ypepa. OTBOpeTe KpaHa 3a Tomna BOAa Ha CMecuTenHaTa
6atepus. OTBOpeTe KpaHa 7 (dur. 4) 3a fa nsTounTe BogaTa ot boinepa. AKo
B MHCTanauyATa He € MHCTanMpaH TakbB, 60iNepsT MoXe Aa 6bhe N3ToueH
OVPEKTHO OT BXOAsLLaTa My Tpb0a, KaTo NpefBapuTeNHO 6ble paskaueH ot
BOZOMPOBOAA

Mpwn cBansHeTo Ha dnaHeLd e HOPMANHO fa U3TEKaT HAKOMKO NMTpa Bofa
OCTaHan1 BbB BOAOCHAbPXKATENA.

lMpu usmo4saHe mpsibea Oa ce 83eMam MepKu 3a
npedomepamsieaHe Ha wemu om usmuyawama eoda.




B cnyuait, ye HansraHeTo BbB BOAONPOBOAHATAa MpeXa HafBMLIaBa
rnocoyeHarta CToHocT B naparpad |l no-rope, To e HEOGXOAMMO Aa Ce MOHTMPA
penyump BEHTWA, B TPOTUBEH CNyyait 6oinepa HAMa Ja Gbae ekcnioaTmpaH
npaBuiiHO. [POV3BOANTENAT HE MOEMA OTFOBOPHOCT 33 MPOU3TEKNTE
npo6nemMy OT HenpaswHa eKCnaoaTauus Ha ypeaa.

3. CBbp3BaHe KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa.

lMpedu da eknoHUMe enekmpu4yecKkomo 3axpaHeaHe, ygepeme ce 4ye
ypeda e nbrieH ¢ 8ooa.

3.1.Mpun mogenute cHabaeHU CbC 3axPaHBaLy LWHYP B KOMMMEKT C Wencesn
CBbP3BAHETO CTaBa, KaTo TOW GbAe BKIIOYEH B KOHTAKT. PaseanHABaHETO OT
eneKTprYecKaTa Mpexa CTaBa, KaTo U3K/IOUMTE LEMcesna OT KOHTaKTa.

Konmakm mpsibea 0a 6b0e npasusiHO cebp3aH KbM 0mMOEseH MoKo8
Kpbe ocuaypeH c npedna3umen. Tol mpsibea da 6bOe 3a3eMeH.

3.2.BogoHarpeBare/in OKOMMNIEKTOBaHU CbC 3aXpaHBaLL WHyp 6e3 wencen

Ypenst TpsabBa Aa 6bae CBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB Kbl OT CTaLMOHapHaTa
eneKTpuyeckaTa MHCTanaLma, ocurypeH c npeanasnten ¢ 06ABeH HoOMUHaneH
ToK 16A (20A 3a mowHocT > 3700W). CBbp3BaHeTo TpAGBa Aa € NOCTOAHHO
- 6e3 wencenHn cbepnHeHna. TOKOBMAT Kpbr TpAbdsa fAa 6bae ocurypeH c
npeanasuTen n ¢ BrpafleHo YCTPOMCTBO, KOETO OCUrypsBa paseamHsaBaHe Ha
BCMYKM NOJTIOCK B YCNOBUATa Ha CBPbXHanpexeHue Kateropus ll.

CBbp3BaHETO Ha MPOBOAHMLMTE Ha 3axpaHBaLLMA WHYP Ha ypera Tpsabea aa
6bAe N3MbHEHO KaKTo clefiBa:

o [poBoAHNMK C KadsAB LUBAT Ha M3onaumaTa — KbM $pa3oBus NPOBOAHUK OT
eneKTpuyeckata nHctanaums (L)

® POBOAHVK CbC CVH LBAT Ha M30M1aUmMATa — KbM HeyTpanH1A NPOBOLHMK OT
enekTpuyeckarta nHctanaums (N)

o MPOBOAHMK CbC XbBNTO-3eNeH LBAT Ha M30naLmATa
NPOBOAHMK OT eeKTpuyeckaTa HcTanauma (L)

— KbM 3alUinTHUA

3.3.Tpu Mmoaenu, KOUTo HAMAT MOHTMPaH 3axpaHBaLl LUHYP C LWencen.

YpennT TpsibBa Aa 6bAe CBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB Kbl OT CTaLMOHapHaTa
eneKkTpryecKaTa MHCTanauus, ocurypeH c npeanasnten ¢ 06sBeH HOMUHanNeH
ToK 16A (20A 3a mowHocT > 3700W). CBbp3BaHETO Ce OCHLLECTBABA C MeHMN
eQHOXWITHY (TBbPAM) NPOBOAHMUM - Kaben 3 X 2,5 mm? 3a o6La MOLHOCT
3000W (kaben 3 x 4.0 mm? 3a MoLHOCT > 3700W).

B enekTpurueckns KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypepaa Tpsabea fa Obae BrpageHo
YCTPOWCTBO KOETO OCUrYpABa pa3eMHABaHe Ha BCUUKIM MOMOCU B YCNIOBMATA
Ha cBpbXxHanpexeHue Kateropus lll.

3a Aa ce MOHTMpa 3axpaHBaLLWsA eNeKTPUYecKr NPOBOAHUK KbM 6Golinepa e
Heo6xoAMMO fAa ce CBanu MIacTMacoByA Kanak

CBbP3BaHETO Ha 3axpaHBaLyKTe NPOBOAHMLYM TPAGBA Aa € B CbOTBETCTBME C
MapKMPOBKUTE Ha KNemuTe, KaKTo ClleABa:

© (a3oBuA KbM o3HaueHne A unm A1 unm Lnnm L1
® HeyTpanHua Kbm o3HaueHve N (B unmn B1 unn N1)

® 3afb/KUTENHO € CBBP3BAHETO Ha 3aLNUTHUAT NPOBOAHUK KbM BUHTOBOTO
CbeayHeHNe, 03HaYeHO CbC 3Hak (L) .

Cne,q MOHTa>, NIaCTMACOBUAT Karnak ce NocTaBsA OTHOBO!

MoAcHeHne KbM Pur.3:
T2 - tepmomskntousaten; T1 — Tepmoperynatop; S — Kntoy; R — HarpeBaten;
SL1,SL2, SL3 - curHanHa namna; F - dnaxew,

V.AHTUKOPO3WNOHHA 3ALUNTA - MATHE3VEB AHOJ,

MarHe3neBUAT aHOAEH MPOTEKTOP [OMBJHWUTENIHO 3alUMTaBa BbTPeLUHaTa
MOBBPXHOCT Ha BOJOCHAbPKATENA OT KOPO3us. Tol € U3HOCBALL CE eNIEMEHT,
KOWTO MOMNIEXM Ha NepUoaMnyYHa NOAMAHA, KOATO € 3a CMETKA Ha NoTpeduTens.
C ornep Ha AbArocpoyHata 1 6e3aBapuiiHa ekcnioatauys Ha Bawws 6oiinep
NPOV3BOAUTENAT MPEMNOPbYBA MEPUOAMYEH MNpPernes Ha CbCTOSHUETO Ha
MarHesveBus aHOA OT NPABOCMOCOOEH TEXHUK 1 NOAMSAHA NPY HEOOXOAMMOCT,
KaTo TOBa MOXe [a CTaHe Mo Bpeme Ha neprioAnyHata npodunaktvika Ha
ypepna. 3a n3BbpLUBaHe Ha NofMsAHaTa Ce 06bPHETE KbM OTOPU3MPaH CepBi3
WM NPaBOCNOCOBEH TEXHNK!

VI.PABOTA CYPEJA.

1. BKniouBaHe Ha ypepa.

Mpeon mbpBOHauanHO BKIIOYBAHe Ha ypeda cCe yBepeTe, Ye GounepsT e
BKJIIOYEH MPaBUIIHO B eNleKTpuyecKaTa Mpexa 1 e MmbJieH € BoAa.
BkniouBaHeTo Ha 6Golnepa ce OCblecTBABa MOCPEACTBOM YCTPOWCTBOTO
BrpafileHo B MHCTanauuATa onucaH B mopaTtoyka 3.3 or nmaparpad IV wmm
CBbp3BaHe Ha LLerncena ¢ KOHTaKTa (ako mogena e C LWHyp C wencen).

2. boinepu c eneKTpomMexaHU4HO ynpaBjieHne

Qur. 2 KbaeTo:

1 - Tepmoperynatop

2 - Knioy mowHocT

3 - CBETAHHY MHAMKATOPY

Tepmoperynatop (1) u cBeTAMHeH MHAMKaTOp ,3arpABaHe / rotoB 3a
ynotpe6a” (%

HacTpolika Ha TemnepaTypata ce ocurypsBa Upes BpbTka Tepmoperynarop (1).
Ta3u HacTPOIKa NO3BOJIABA MABHO 33aBaHe Ha XeflaHaTa Temneparypa.

Ha ¢ur.2 e nokasaHa nocokaTa Ha BbPTEHE Ha BPBTKUTE.

€@ NECTEHE HA ENIEKTPOEHEPTUSA - Mpu To31 pexiM BoAaTa B ypeaa Le e ¢
Temnepatypa npubnusntenHo 60°C. Mo To31 HaurH Ce HaManABaT TOMIUHHUTE
3aryou.

CBeTNMHeH MHAMKATOp ,3arpsBaHe / rotos 3a ynoTpe6a’ (% - nokassa
CbCTOAHME/PEXIMa, B KOWTO ce Hamupa ypefa: CBETM B YepPBEHO
Npu HarpsiBaHe Ha BOAaTa U CBETW B CMHbO MPW JOCTUraHe Ha yKasaHata oT
TepmocTaTa TemnepaTypa Ha BoaaTa. He cBeTy, KOraTo Kno4bT MOLYHOCT € B
U3K/TIOUYEHO CHCTOSIHUE.

Knioy MOLLHOCT (2) 1 CBETANHHU HAVIKaTOpPU

Kntou MoLHOCT ¢ eiHa cTeneH:

0 - V3KJIIOYEHO NOJIOXKEHNE;
| - BK/IKOUEHO NONOXeEHNE;

CBeTnvHeH nHamkatop MowHocT | cBeTy npu BKNtoueHa | cteneH Ha Kniova.
Kntou MOLHOCT € ABe CTEMEeHU:

0 - M3KIIOYEHO MOJTOXKEHNE;
I, Il - BKNOYEHO NONoXeHune;

M360p Ha cTeneH Ha MOLLHOCT 3a 3arpsiBaHe:
O6saBeHa MOLWHOCT (MapKMpaHa BkntoveHa (Il
Ha TabenKaTa Hé yp%,qa Brniouena (1) crenen cTeneH "
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Mpw | cTeneH Ha KNtoYa CBETAVHEH NMHAMKATOP MoLwHoCT | ceeTw.

Mpwn Il cTeneH Ha Knioya OCBEH CBETNIMHEH MHAMKATOP MOoLWHOCT |, cBeTn 1
CBETNIMHEH NHAMKaTOp MowHoCT Il

3. 3awuTa no Temnepartypa (Baxu 3a BCMYKN Mofenm)

Ypenbt e obopyABaH CbC CreumanHo YCTPOWCTBO (TepMou3KntouBaTen)
3a 3aWwuTa OT MperpsBaHe Ha BOAaTa, KOETO W3K/OYBa HarpesaTtens oT
eneKTpuyeckaTa Mpexa, Korato TemrepaTtypaTta [OCTUrHe TBbpAe BUCOKU
CTOVHOCTW.

Cned 3adelicmeaHe mosa ycmpolicmeo He ce camo8b3cmaHossiea U
ypedbm HsimMa Oa pabomu. Ob6bpHeme ce KbM 0mopu3upaH cepsu3s 3a
omcmpansieaHe Ha npobrema.

Vil. MOAEJIN C TOMNOOBMEHHUK (CEPMEHTUHA) -OUT.1C, OUT.1D,
OUITEUTABN.3 +5

ToBa ca ypeau € BrpafieH TONNooOMeHNK 1 ca MPefHa3aHyeHr 3a CBbp3BaHe
KbM OTOMNIUTENHA CUCTEMA C MaKCMMaJlHaTa TemnepaTtypa Ha TOmIoHoCUTens
- 80°C. YnpaBneHMeTO Ha NOTOKa Npe3 TOMNoobMeHKa € BbMNPOC Ha peLleHre
Ha KOHKpPEeTHaTa MHCTanauws, Kato m3bopa Ha ynpaeneHveTo TpsbBa da ce
Hanpasy NPU NPOEKTUPAHETO 1 (MPUMEPHO: BBHLLEH TEPMOCTAT M3MepBaL
TemnepatypaTa BbB BOZOCHAbPXKATENS U YNpaBnsBaly, LMPKYNaLMOHHA
MOMMa WM MarHUTEH BEHTN).

Boiinepnte ¢ TONNOOBMEHHMK fjaBaT Bb3MOXHOCT 3a HarpsBaHe Ha BopaTta
KaKTo cnefiBa MeToga:

1. Ypes TonnooOGMeHHUK (CEPMEHTNHA) - OCHOBEH HAauMH Ha MOArpABaHe Ha
Bogarta

2. Ype3 nomolyeH enekTpryeckn HarpesaTen C aBTOMAaTUYHO YMNpaBneHue,
BrpafileHn B ypeda - W3Mof3Ba Ce KOrato MMa HyXpAa OT AOMbAHUTENHO
3arpABaHe Ha BOfaTa WM NPV PEMOHT Ha CUCTEMaTa KbM TOMIOOOMEHMKa
(cepneHTrHaTa). CBbP3BaAHETO KbM eNeKTprUecKaTa MHCTanaums u paboTata ¢
ypepa ca NocoyeHu B NpeAxofHMTe naparpadu.

MoHTax

OcBeH no-rope ONMCaHWA HauMH Ha MOHTaX, OCOGEHOTO MpW Te3n Mofenu,
e Ye e HeobXoAMMO TONNOOOMEHHMKa Aa Ce CBbpXe KbM OTOMIuUTeNHaTa
nHcTanauua. CBbp3BaHETO CTaBa, KaTo Ce CnasAT NOCOKMTE Ha CTpenkute oT
¢ur.1¢, 1d, 1e.Mpenopbusame Bu fa MOHTMpaTe CnvipaTeNiHM BEHTUMM Ha BXOAA
¥ 13X0Aa Ha TonnoobmeHHMKa. Mpw cnpaHeTo Ha NOTOKa Ha TomIoHOCUTeNA
upes BONHKAT (CMpaTeneH) BeHTUN Lue 13berHeTe HexenaHaTa My LpKynauma
B NMepuoamnTe, Korato 13non3sarte Camo efleKTPUYeCcKn Harpesarerl.

Mpy AeMOoHTaX Ha BalWMAT Goiinep C TONNOOBMEHHVK e Heo6XoaNMO ABaTa
BEHTWNA Aa GbaaT 3aTBOPEHN.

3adbmkxumenHo e da 6bdam u3ron3saHu duenekKmMpUYHU 8MYyKU Mpu
cebp3saHe Ha MoMNooBGMeHHUKa KbM UHCManayus ¢ MedHu mpb6u.

3a ozpaHuyasaHe Ha Koposusima, 8 uHcmanayusima mpsibea da 6x0am
u3ronasaHu mpbbu ¢ ogpaHuyeHa Ouchy3us Ha 2asoee.




Mopenu c eanH TONNOOGMEHHVK 1 rn3a 3a TepPMOCeH30p
p

WHemanupaHemo Ha ypeda e 3a cMemka Ha Kyrnysada u mpsibea da ce
u38bPWU OM K8anughuyupaH UHcmanamop 8 cbomeemcmeue ¢
OCHOBHama UHCMPYKUUs U HaCMOSIWOMO MPUIOXeHUe KbM Hesl.

-

TexHnueckn XapPaKTeEPUCTUKN:

GCV6S |GCVIS| GCVIS | GCVIS | GCV11SO

Tun 8047 | 10047 | 12047 | 15047 | 15047
Mnowy Ha cepneHTVHa (M?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
O6em Ha cepneHTurHa (1) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88
PaboTHO HanAraHe Ha 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6

cepneHTuHa (MPa)

MakcrnmanHa Temneparypa Ha 80 80 80 80 80
TonnoHocutensa (°C)

Mpu Moaenu ¢ Bb3MOXHOCT 32 MOHTAX Ha r1i13aTa 3a TePMOCEH30pa,
[OCTaBeHa C ypeqa, Tpsabsa Aa ce MOHTMPa KbM 113BOAa O3HaueH ¢, 15"
Pe36ata Tpa6Ba Aa 6bae ynibTHeHa.

Mopenm c gBa TONNOOGMEHHMKa 1 run3a 3a TepPMOCeH30p

Te3n mogenu gaBaT Bb3MOXHOCT 3a CBbP3BaHe KbM ABa BbHLUHM TOMANHHM
N3TOYHWMKA — CITbHYEB KOJIEKTOP 1 JIOKAJTHO MW LEHTPANTHO BOAHO
TonnocHabaABaHe.

MapKMpOBKU Ha CepNEeHTNHNTE:

® S1 1 cTpenka HacoueHa KbM M3BOAA Ha CeprneHTMHaTa — BXOA Ha
cepneHTMHa S1

® S1u cTpenka HacoyeHa OT 13BOfa Ha CepreHTHaTa HaBbH — N3X0A Ha
cepneHTuHa S1

® S2 1 cTpenka HacoyeHa KbM M3BOJa Ha CeprieHTMHaTa — BXO Ha
cepneHTMHa S2

® S2 1 cTpenka HacouyeHa OT 13BOAA Ha CeprieHTHaTa — U3Xog Ha
cepneHTWHa S2

Kbm BogocbabpKaTena nma 3aBapeHa Myda ¢ BbTpellHa pe36a ¥2"3a MOHTax
Ha TepMOCOH[a - O3HaueHa ¢,IS". B komnnekTauuaTa Ha ypeaa Ma MeCMHroBa
rvn3a 3a TePMOCOH/a, KOATO cefjBa Aa Obje HaBKTa KbM Tasu Myda.

TexHUYeCKM XapaKkTepUCTUKK:

Tun GCV7/4S | GCV7/4S | GCV7/4S
10047 12047 15047

Mnowy Ha cepneHTHa S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Mnowy Ha cepneHTHa S2 (m?) 0.3 0.3 03
O6em Ha cepnieHTrHa S1 (1) 24 24 24
O6em Ha ceprieHTrHa S2 (1) 1.4 1.4 14
PaboTHO HansAraHe Ha cepneHTrHa S1 0.6 0.6 0.6
(MPa)

PaboTHO HanAraHe Ha ceprneHTUHa S2 0.6 0.6 0.6
(MPa)

MakcmmanHa Temneparypa Ha 80 80 80
TonnoHocutensa (°C)

VIIILAEPUOANYHA NOAAPDKKA

Mpu HopmanHa paboTa Ha 6oinepa, Noa Bb3AENCTBUETO Ha BUCOKATa
TemnepaTypa Ha NOBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTena ce oT/iara BapoByK
/T.H.KOTNeH Kambk/. ToBa BroLlaBa TONnoobmMeHa Mexay Harpesatens
1 Bopaata. TemnepaTypata Ha MOBbPXHOCTTA Ha HarpeeaTena 1 B
30HaTa OKOJI0 HEro ce nosuLlaBa. [loaBsABa ce xapaKTepeH LWym /Ha
3aBuMpalla Bofa/. Tepmoperynatopa 3anoysa fia BK/I0YBa U U3KJI0YBa
no-4yecto. Bb3MoXKHO e “NbXXnnBo” 3a4eNcTBaHe Ha TemnepaTtypHaTa
3awuTa. Mopaam ToBa NPOU3BOANTENAT Ha TO3M ypea npernopbyBa
npodunakT1ka Ha BCEKM ABe roArHuN Ha BawuaT 6oinep ot otoprsnpaH
CepBU3eH LieHTbp 1y cepBr3Ha 6a3a, KaTo ycyraTa e 3a cMeTKa

Ha KnueHTa. Ta3u npodunakTrka Tps6Ba Aa BKIOUBA NOUYNCTBAHE U
npernes Ha aHOAHUA NPOTEKTOP (Mpun 6oNepU CbC CTbKNOKEPAMUYHO
NoKpuUTHE), KOUTO NPK HEOOXOAMMOCT fa Ce 3aMEHU C HOB.

3a fa noyncTuTe ypeaa n3nonspante BnaxHa Kbpna. He nsnonssante
abpasMBHM NN CbADPXKALLM Pa3TBOPMTEN MOYNCTBALLM BELLECTBA.

MpounssoanTenaT He HOCY OTFOBOPHOCT 3a BCUYKW nocneanum,
BC/ieACTBMEe HecCNa3BaHe Ha HacToALlaTa MHCTPYKUMA.

YKasaHuA 3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpepa

CTapuTe efleKTPOypeam CbabpKaT LEHHV MaTepuan

1 Nopaau ToBa He TpAbBa Aa ce U3XBbPNAT 3aeHO C

6uToBaTa cmeT! Monum Bu fa cbaeicTBaTte C akTUBHUS CU
BN puHOC 33 ONa3BaHe Ha pecypcuTe U OKONHaTa cpefa 1

[la NpefjoCcTaBuTe ypeaa B OPraHN3npaHUTe U3KynBaTesHmn
NyHKTOBE(aKo 1Ma TaKuBa).



|. IMPORTANT RULES

1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product and the conditions of proper installation and
use. These instructions were also intended for use by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly and repairs in the event of a
breakdown.

2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty conditions, pointed out in the
warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. The producer is not responsible for damages in the appliance that have appeared
as a result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

5. Children shall not play with the appliance.
6. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

( A Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the health and life of consumers. It may
cause grievous and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and

connection of the appliance may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons,

as a result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.

Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by certified electricians and technical

personnel certified in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the state where the installation and commissioning

\_of the appliance are carried out, and in compliance with its local legislation. )
s N
ﬁ All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If such alterations or modifications are established
during inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated
by the manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.
N J

Mounting

1. The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

2. In the event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water spray contact from the showerhead or portable
showerhead attachment.

3. The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not lower than 4°C and it is not designed to operate in a
continuous protracted regime.

4. The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the unit's body (if the brackets are not attached to the unit's body, they must be affixed in
place via the provided bolts).

Water heater connection

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

2. .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the incoming
water’s direction. Additional stopcocks must not be mounted between the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be
bought additionally. For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection
valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance
is supplied with should not be used.

3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. During hose draining - its free end must be always open
to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

4. In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning and inspections for normal functioning /the valve
must not be obstructed/, and for the regions with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This service is not provided under
warranty maintenance.

5. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing hot water, the appliance must be mounted in premises
outfitted with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under any circumstances. In

the event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing drainage must be placed under the
appliance.

6. During operation - regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the protection valve are usual. The protection valve should be left
open to the atmosphere. Measures should be taken to lead and collect the leakages in order to prevent damages.

7. If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply. The inflow of water from the water mains must first be terminated and the hot
water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig 4) must be opened to drain the water from water tank. If there is no such tap build in the pipe
line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it from water main.

8. These instructions shall also apply to water heaters equipped with a heat exchanger - Section VII. These are appliances with inbuilt heat exchanger and are
intended to be connected to the heating system with maximum temperature of the heat carrier of 80°C.

Connection to the electrical network

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water..
2. Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.
3. Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in the
conditions of over-voltage from category lIl.
4. If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative or a person with similar qualification, to avoid any
risk.
5. For water heaters intended for horizontal mounting the power supply conductor insulation from fixed wiring must be protected from direct contact with
the flange (in zone under the plastic panel). For example, insulating sleeving having temperature rating higher than 90 °C can be used.
6. During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and does not indicate any damage. The noise gets higher with
the time and the reason for this is the accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of cleaning is not
covered by the warranty.
Dear Clients,
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.



Il. TECHNICAL PARAMETERS

1. Nominal volumeV, liters - see the appliance’s rating plate

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
4. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

announced for the appliance and refers to the requirements of the
safety standards.

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with thermal
insulation

For models without heat exchanger (coil)

6. Daily energy consumption - see Annex |

7. Rated load profile - see Annex |

8. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |
9. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
10. Default temperature settings - see Annex |

11. Energy efficiency during water heating - see Annex |
For models with heat exchanger (coil)

12. Storage volume in litres - see Annex ||

13. Standing loss - see Annex I

I1l. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

The appliance is designed to operate in regions where the water hardness is not more than
10°dH. In case that it is installed in a region where the water is harder it is possible that
limestone precipitation accumulate very fast. This can cause a specific noise during heating,
as well as fast damaging of the electrical part. For regions with harder water yearly cleaning
of the limestone precipitation in the appliance is recommended, as well as usage of not more
than 2 kW of heating power.

The appliance consists of a body, flange at the bottom side /for water heaters
intended for vertical mounting/ or at the sides /for water heaters intended for
horizontal mounting/, protective plastic panel safety-return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and housing (outer shell) with
thermal insulation placed in-between made of ecologically clean high density
polyurethane foam, and two pipes with thread G 2" for cold water supply (marked
by a blue ring) and hot water outlet pipe (marked by a red ring).

The inner tank may be of two types depending on the model:

® Made of steel protected form corrosion by a special glass-ceramics coating

® Made of stainless steel

The vertical water heaters may be outfitted with a built in heat exchange unit
(serpentine tube). The heat exchenger’s entrance and exit are located at the sides
and represent pipes with thread G 34",

2. The flange is outfitted with: electric heater and thermostat. The water heaters
with glass-ceramics coating are outfitted with a magnesium protector.

The electric heater is used for heating the water in the tank and is managed by the
thermostat, which automatically maintains the set temperature.

The thermostat has a built in overheating safety device, which switches of power to
the heater when the water temperature reaches excessive values.

3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete emptying in the event
the cold water supply is interrupted. The valve protects the appliance from pressure
increases higher than the allowed value during heating (! pressure increases upon an
increase of temperature), via release of excess pressure during the drainage opening.

6 The safety-return valve cannot protect the appliance in the event of )
water mains pressure in excess of the acceptable pressure stated for
\_the appliance. )

IV. MOUNTING AND SWITCHING ON

[ This is not the water mains pressure. This is the pressure that is J

Attention! Improper installation and connection of the appliance may

make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause
grievous and permanent consequences, including but not limited to physicall
injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance
may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or
destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited to
flooding, explosion and/or fire. Installation, connection to the main water
and power supply, and putting into operation must be carried out by certified|
electricians and technical personnel certified in installation of this category
of appliances, who have obtained their license in the state where the
installation and commissioning of the appliance are carried out, and in

\compliance with its local legislation.

Notice: The installation of the unit is at the buyer’s expense.

1. Mounting

We recommend the mounting of the device at close proximity to locations where hot water
is used, in order to reduce heat losses during transportation. In the event the device is
mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water spray
contact from the showerhead or portable showerhead attachment.

The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the unit’s body (if the
brackets are not attached to the unit’s body, they must be affixed in place via the provided
bolts). Two hooks are used for suspending the appliance (min. @ 10 mm) set firmly in the wall
(not included in the mounting set). The mounting bracket’s construction designed for water
heaters intended for vertical mounting is universal and allows a distance between the hooks
of 220 to 310 mm (fig. 1a). For water heaters intended for horizontal mounting, the distances
between the hooks vary for the different models and are specified in the table 2 to Fig. 1b.

In order to prevent injury to user and third persons in the event of

faults in the system for providing hot water, the appliance must be
mounted in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing
drainage. Don’t place objects, which are not waterproof under the appliance
under any circumstances. In the event of mounting the appliance in
premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a
plumbing drainage must be placed under the appliance.

Notice: the set does not include a protective tub and the user must select the
same.

2. Water heater connection to the pipe network.

Fig. 4:

Where: 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve (for water main pressure > 0,6
MPa); 4 - Stop valve; 5 - Funnel connected to the sewer network; 6 — Hose; 7 - Drain
water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider the
indicative color markings /rings/ affixed to the pipes: blue for cold /incoming/ water,
red for hot /outgoing/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water heater is obligatory.
The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in
observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the incoming
water’s direction. Additional stopcocks must not be mounted between the safety
return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection
valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be bought
additionally. For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced
operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection valves, the
pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on
the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is supplied
with should not be used.

e N
The presence of other /old/ safety return-valves may lead to a
breakdown of your appliance and they must be removed.

\ J
e N
Other type of stopping armature is not allowed between the protection
L return valve (the protective device) and the appliance.
J
e

The attaching of the safety return-valve to threads longer than 10 mm is noP
allowed, otherwise this may damage the valve and poses danger for your

L appliance. )

With ppliances for vertical assembly, the safety valve has to be connected to
the ingoing pipe with the safety plastic panel of the appliance being taken off.

\After it has been assembled it should be in position as shown on Fig. 2. )

s :
The safety valve and the pipe between the valve and the water heater

must be protected from freezing. During hose draining - its free end must
be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose
L is also protected from freezing.

J/

Opening the cold-water stopcock of the water supply piping network and opening
the hot-water stopcock of the water-mixing faucet carries out the filling of the
water heater with water. After the filling is complete, a constant stream of water
must begin to flow from the water-mixing faucet. Now you can close the hot water
stopcock.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power
supply. The inflow of water from the water mains must first be terminated and the
hot water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig.4) must be
opened to drain the water from water tank. If there is no such tap build in the pipe
line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when
you disconnect it from water main.

In the event of removing the flange, the discharge of several liters of water, which
remain in the water tank, is normal.

Measures must be undertaken to prevent damage from discharging
water during draining

In case that the pressure in the water mains is over the value pointed out in the
above paragraph Il, then it is necessary to assemble a pressure reduce valve,
otherwise the water heater would not function properly. The Manufacturer does
not assume any liability for problems arising out of the appliance’s improper use.

3. Water heater connection to the electrical network

Make sure the appliance is full of water prior to switching on the
electrical mains power.

3.1. Models with power cord with a plug are connected by inserting the plug into
a contact. They are switched off the power supply by drawing the plug out of the
contact.

The wall-plug must be properly connected to a separate electrical
circle that is provided with a protector. It must be earthed.

3.2.The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of the
stationary electrical wiring. The connecting has to be constant- with no plug
contacts. The circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt
device to ensure disconnection of all pole pieces in the conditions of over-voltage
from category lIl.

The connecting of the conductors of the supply cord of the appliance has to be
carried out as follows:

@ conductor with brown insulation - to the phase conductor of the electrical
wiring (L)

® conductor with blue insulation- to the neutral conductor of the wiring (N)

@ conductor with yellow-green insulation - to the safety conductor of the wiring @

3.3. Models without power cord

The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of the stationary
electrical wiring. The circuit has to be supplied with a safety fuse 16A (20A for
power > 3700W). Copper single core (rigid — non stranded) conductor shall be used
for the connection - cable 3 x 2.5 mm? (cable 3 x 2.5 mm? for power > 3700W).

The electrical circuit supplying the appliance must have an in-built device ensuring
the splitting of all terminal poles under conditions of super-voltage of category |ll.
To install the power supply wire to the appliances remove the plastic cover.
Connect the power wires in compliance with the marks on the terminals, as follows:



® the phase-tomark A, A1,LorlL1;
® the neutral -toN (BorB1 or N1)
® The safety wire must be obligatory connected to the screw joint marked with @

After the installation, put the plastic cover back in its place!

Explanations to Fig. 3:
T2 - thermal switch; T1 - thermal regulator; S - switch; R - heater; SL1, SL2, SL3 - light indicator;
F - flange.

V. RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE

The magnesium anode protects the water tank’s inner surface from corrosion.
The anode element is an element undergoing wear and tear and is subject to
periodic replacement.

In view of the long-term and accident free use of your water heater, the
manufacturer recommends periodic inspections of the magnesium anode’s
condition by a qualified technician and replacement whenever required, and this
could be performed during the appliance’s technical preventive maintenance.
For replacements, please contact the authorized service stations!

VI. OPERATION

1. Switch on:

Before switching on the appliance for first time, make sure that the water heater is
properly connected to the power supply network and full with water.

The appliance is switched on by a switch integrated into the installation, described
in item 3.3 of Section IV, or upon connecting the plug to the electrical contact (in
the case of an extension cable with plug).

2. Water heaters with electromechanical control

Fig. 2 shows:

1 -Thermal regulator
2 - Power switch
3 - Indicator lights

Thermal regulator (1) and indicator light for ,heating up / ready to use” (' N

Setting of the temperature is provided by a knob for the thermal regulator (1). This setting
allows for gradual adjustment to the desired temperature.

Fig.2 displays the rotation direction of the knobs.

e ENERGY SAVING - in this mode the water in the appliance is at a temperature of
approximately 60°C. Thus thermal loss is redyced.

Indicator light “heating up / ready to use”{ \' - indicates the status/operation mode of the
appliance: the light is red while the water is heated and it is blue when the water has reached
the temperature as set by the thermostat. The light is off when the power switch is in off
position.

Power switch (2) and indicator lights

Single-level power switch:

0 - power is off;

|- poweris on;

The power indicator light for I is on when the switch is turned on at level I.

recommend you mount stopcocks at the heat exchanger’s entry and exit points. By stopping
the flow of the thermophore via the lower (stopcock) you shall avoid the unnecessary
circulation of the thermophore during periods of use only of the electric heating element.

Upon disassembly of you water heater equipped with a heat exchanger you must close both
stopcocks.
e

N
The usage of dielectric bushings for connecting the heat exchanger to an
installation of copper pipes is obligatory.

\ J

e N

For ensuring minimal corrosion, pipes with a limited diffusion of gasses must

be used in the installation.
Y,

Models with a single heat exchanger and a thermal sensor pocket

e N
Appliance installation is responsibility of the customer hence a qualified
installation technician has to perform it in accordance with the main user

guide and the present appendix thereto.
\ J

Technical parameters:

Type GCV6S | GCV9S |GCVIS| GCVIS | GCV11SO
8047 | 10047 |12047| 15047 15047

Surface of the serpentine (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83

Volume of the serpentine (I) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88

Operational pressure of the 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6

serpentine (MPa)

Maximum temperature of the 80 80 80 80 80

heat carrier (°C)

For models with a possibility for installation of the thermal sensor pocket, delivered along

with the appliance, it has to be installed where the TS" lead-in is. The thread needs to be
tightened.

Models with two heat exchangers and a thermal sensor pocket

These models allow for connection to two external heat sources - a solar panel and local
or central water heating supply.

Serpentine markings:

® S1andan arrow pointing at the serpentine lead-in - inlet of serpentine S1

® S1andan arrow pointing outwards from the serpentine lead-in - outlet of serpentine S1
® S2and an arrow pointing at the serpentine lead - inlet of serpentine 52

® 52 and an arrow pointing outwards from the serpentine lead-in - outlet of serpentine S2

There is a connexion with internal thread of 2" welded to the water tank for the purposes
of installing thermal probe — marked with ‘TS". The appliance is fitted with brass pocket for a
thermal probe which should be screwed into the aforesaid connexion.

Technical parameters:

Power switch with two levels: Type Gev7/4s | gevz/as | gevr/as
0 - power is off; 10047 12047 15047
I, Il - power is on; Surface of serpentine S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Selection of levels of heating power: Surface of serpentine 52 (m?) 03 03 03
Rated power Switchedto | Switched to -
(as marked on the nameplate of the appliance ) | level (1) level (1) Volume of serpentine S1 (1) 24 24 24
1200 W 600 W 1200 W Volume of serpentine S2 (I) 1.4 14 1.4
1600 W 800 W 1600 W Operational pressure of serpentine S1 (MPa) 0.6 0.6 0.6
2400W 1200w 2400W Operational pressure of serpentine S2 (MPa) 0.6 0.6 0.6
At level I of the switch, the power indicator light I is on. Maximum temperature of heat carrier (°C) 80 80 80

At level Il of the switch both power indicator lights 1 and Il are on.

3. Protection according to the temperature (valid for all models)

The appliance is equipped with a special facility (thermal circuit-breaker) for protection
against over-heating of the water, which is switching off the heater from the electricity
network, when the temperature reaches too high values.

When this device operates, it does not self-reset and the appliance will not
work. Please call an authorized service for solving the problem.

VII.MODELS EQUIPPED WITH A HEAT EXCHANGER (SERPENTINE TUBE) - FIG.1C,
FIG.1D, FIG.1EAND TABLES 3 + 5

These are appliances with inbuilt heat exchanger and are intended to be connected to the
heating system with maximum temperature of the heat carrier of 80°C. The control over

the flow through the heat exchanger is a matter of solution for the particular installation,
whereby the choice should be made at its design (e.g. external thermostat that measures the
temperature in the water tank and operates a circulation pump or a magnet valve).

Water heaters with a heat exchanger provide the opportunity for the water to be heated in
two ways:

1. by means of a heat exchanger (coil) - a primary way of heating the water,

2. by means of an auxiliary electrical heating element with automatic operation, built in
the appliance - it is used only when additional heating of the water is needed or in case

of repairs to the system of the heat exchanger (coil). The proper way of connecting the
appliance to the electric network and how to work with it has been specified in the previous
paragraphs.

Mounting

In addition to the mounting manner outlined above, especially for the latter models, it shall
be required to connect the heat exchanger to the heating installation. The connections are
to be carried out in observance of the direction indicated by the arrows on Fig. 1¢, 1d, Te. We

VIil. PERIODIC MAINTENANCE

Under normal use of the heater, under the influence of high temperature, lime
scale /the so-called lime scale layer/ is deposited upon the heating element’s
surface. This worsens the heat exchange between the heating element and
water. The heating element'’s surface temperature increases along /of boiling
water/. The thermoregulator begins to switch on and off more frequently. A
"deceptive” activation of the thermal protection is possible. Due to these facts,
the manufacturer recommends preventive maintenance of your water heater
every two years by an authorized service center or service base. This protective
maintenance must include cleaning and inspection of the anode protector (for
water heaters with glass-ceramic coating), which shall be replace with a new one if
need arises.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean with abrasive or
solvent content detergents. Do not pour water over the appliance.

The manufacturer does not bare the responsibility for all consequences
caused by not obeying the instructions, given hereby.

Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain precious materials and thus should
not be thrown together with the household litter. We kindly ask you
make your active contribution for protecting the resources and the
environment by handing over the appliance in the authorized buy-
back stations (if such exist).



I. BAXHbIE NMPABUIA

HacToAwan nHCTpyKuma o3HakoMuT Bac ¢ npnbopom 1 ycnoBraMM ero NpaBUibHOrO MOHTaa 1 3KCnyataumn. IHCTpyKUumA npefHa3HayeHa Takxke
ANA TEXHUYECKNX CNeLmanmcToB, KoTopble OyyT BbINOHATL MepBOHaYabHbI MOHTaX NpGopa 1K, ero AEMOHTaX U PEMOHT B CJlyyae Henosagok.
3. Mpouwy Bac, meiiTe BBUAY, YTO COBNIOAEHUE NPaBWA 1 TPEOOBAHUIA, N3NIOMEHHDBIX B laHHOW UHCTPYKLMK, HEOOXOAUMO B MHTEpecax NoKynaTesns 1
ABNAETCA OAHUM W3 YCNIOBUIA COXPAHEHWA rapaHTUK, yKa3aHHbIM B rapaHTUHOM TanoHe. Mpor3BofuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a MOBPEXAeHNe
npubopa 1 BO3MOXKHbIE NOBPEXAEHNSA, MPUUYMHEHHbIE B pe3ynibTaTe SKCNayaTaLmmn 1/Mnm ycTaHoBKM Nprbopa, KoTopble He COOTBETCTBYIOT
Tpe6oBaHNAM, yKa3aHHbIM B LAHHON UHCTPYKLUN.

4. dneKkTpuUecKnii BofoHarpeBaTenb COOTBETCTBYeT TpeboBaHNAM EBponeiickoi 6e3onacHocTn EN 60335-1, EN 60335-2-21.

5. NMpr6op MoXeT 3KCNNyaTMPOBaTbCA AETbMU CTapLue 8-MU NeT 1 NoAbMMN C OrPaHNYeHHbIMY GU3NYECKMI,0C A3aTeNbHBIMU UM YMCTBEHHbBIMY
CMOCOBGHOCTAMY, U JIIOAbMM C OTCYTCTBIEM OMbITa U 3HAHWIA, €N UM NPeoCTaB/eHa KBanMGMLMPOBaHHaA KOHCYNbTaLmMA no 6e3onacHomy
MCNosb30BaHWIo NpMOopa, M OHN MOHUMAIOT OMACHOCTb NMOCNEACTBUIA, KOTOPblE MOMYT BO3HUKHYTb NPW HENPaBWIbHON SKCMTyaTaumm npubopa..

6. [eTaAm Henb3s Urpatb C NPUbOpPOM.
7. OumncTka 1 obcnyxmBaHme Npubopa He MOXET BbINONHATLCA AETbMM CAMOCTOATENbHO, TOJIbKO MOA MPUCMOTPOM B3POCSIbIX.

N
BHUMAHME! HenpasunbHasi ycmaHoeka u nooksto4eHue npubopa Mmo2ym coeslamb €20 onacHbIM 07151 300p08bs U KU3HU mompebumened,
npueecmu K cepbe3HbIM U Heo6pamumbIM nociedcmeusimM, 8 MoM yucsie, K puauyeckum nospexoeHusm u/unu cmepmu. HenpasunbHasi

ycmaHoeka u nodknoyeHue npubopa moxem npusecmu K noepexGeHur0 U/unu YHUYMOXEHUI umywecmea kak nmompebumenel, mak u

mpembux Uy, 8 YaCMHOCMU, K 3aMONJIEHUIO, 83PbI8Y, NoXapy.

Moxmax, nodknoyeHue Kk 8000rpogody u K anekmpuyeckol cemu AOMmKHbI 8bINOMHAMLCA K8anuduyuposaHHLIMU crieyuanucmamu no MOHMaxy u

PpemMoHmy rpubopos, KOMoPbIe MOYYUIU C80I0 K8anUGUKaUUI0 Ha MepPUMOPUU CMpaHbl, 8 KOMOPOU 0CyUwecmensiemest MOHmax U 8800 8 SKCryamauyuto

L npubopa u 8 coomeemcmaeuU ¢ HopMamu ee 3akoHo0amernbcmea.

J
4 )
JTiobbie usmeHeHUs1 8 KOHCMPYKUUU U anekmpuyeckoll cxeme 8000Hazpesamerisi 3anpeuweHbl. [1pu 8bisineHUU 8HECEHHbIX U3MEHeHUU npubop
A CHUMaemcsi ¢ 2apaHmuu. 100 uameHeHusIMU nodpa3ymeeaemcsi ntoboe yoaneHue 3a800CKUX 11EMEHMO8, ycmaHoeka 8 6000Hazpesamene
00nonHUMerbHbIX KOMIIOHEHMO8, 3aMEHa 3lIEMEHMO8 aHano2u4HbIMU, HO He 0006PEHHbIMU MPoU3BoOUMeseM.
& J

MoHTax

1. BopgoHarpeBatenb cnefyeT ycTaHaB/MBaTb TOMbKO B MOMELLEHNAX, COOTBETCTBYIOLLMX TPeboBaHNAM NoxapHo 6e30nacHOCTU.

2. B BaHHOI1 KOMHaTe BOJOHArpeBaTtesib yCTaHaB/IMBAETCA B TaKOM MECTe, KyZia He ronagaeT Boja 13 yLia.

3. Mpurbop [OMKEH 3KCNyaTUPOBaATbCA TONMbKO B 3aKPbITbIX U OTaMIMBaEMbIX MOMELLUEHUAX, B KOTOPbIX TemnepaTypa He nagaeT Huke 4°C n He
npefHa3HaueH ans paboTbl B HEMPEPbIBHOM MPOTOYHOM PEXIME.

4. BopoHarpeBaTenb ycTaHaBNMBAETCA C MOMOLLbIO MAAHKK, NPUKPENIEHHON K ero Kopnycy (ecnv oHa He 3akpernsieHa, 3TO C/ieayeT BbIMONHUTL C
MOMOLLIbIO KPEMJIEHMI B KOMIJIEKTE BOJOHArpeBaTens).

MNoaknioueHne BOAOHarpeBaTtend K BOAO“pOBOAHOﬁI cetn

1. Npnbop npepgHasHayeH ansa obecneyeHns ropayell BOLON ObITOBbIX 06BLEKTOB, 060PYAOBaHHbIX BOAONPOBOAHON CeTbio C pabounm AaBneHreM
He 6onee 6 atm. (0,6 Ma).

2. YcTaHOBKa nNpefoxXpaHUTENbHOrO KnamnaHa, BXOAALEro B KOMINNEKT BOJOHarpeBaTens, Asnaetca oba3atenbHol. MpefoxpaHnTenbHbli KnanaH
YCTaHABNUBAETCA HA BXOAsALLEeM naTpybKe / ANiA XONOAHOM BOAbI, B COOTBETCTBUM C PACTIONOXEHEM CTPENKU Ha ero Kopryce, yKa3blBaloLei
HarnpaBJieHne NoToKa BoAbl. He gonyckaeTtca ycTaHOBKa 3anopHOI apMaTypbl MeXay KfanaHoM 1 YCTPONCTBOM.

WcknioueHne: ecnim MeCTHbIe 3aKOHOZATENbHbIE WM TEXHWYECKE HOPMbI TPEBYIOT NCMOMb30BaHWE APYTroro NPesoXpaHUTENbHOTO KnanaHa uim yCTpoincTBa
(oTBevatowee TpeboBaHMAM cTaHAapToB EN 1487 unu EN 1489), ero Heobxognmo nprobpecti AoNoAHUTENbHO. [1NA YCTPOCTB, OTBeYatoWmnX TpeboBaHUAM
ctaHpapToB EN 1487 MakcmanbHoe 3asBieHHOe pabouee faBneHue fomkHO 6biTb 0.7 MMa. Ana Apyrux npefoxpaHuTeNbHbIX KNanaHoB 3asBJieHHoe
paboyee gaBneHve JOMKHO 6bITb Ha 0.1 MIMa HMXKe YKa3zaHHOro Ha Tabnuuke npubopa. B 3Tnx cnyyasx Henb3a UCNONb30BaTb NPeAOXPaHUTENbHBIN
KnanaH, KOTOpbIi BXOAMT B KOMMJIEKT BOJOHarpesaTens.

3. Bo3BpaTHO NpefoxpaHnTeNbHbI KnanaH 1 Tpy6onpoBog OT HEro K BOJOHArpeBaTeso AoMKHbI ObiTb 3aLuULLeHHbIMY OT 3amMmopakmBaHus. Mpu
APEHMPOBaHNEM C LLJIAHIOM — ero CBOOOAHDBIV KOHeL, JoKeH Bceraa ObiTb OTKPbITbIM K aTMocdepe (He norpy»xeHHbIN). LLUnaHr Toxe foMKeH ObiTb
obecneyeH NPOTNB 3aMOpPaKUBaHNA.

4. lna 6e3onacHoin paboTbl BOAOHarpeBaTens HeEOOXOAUMO pPerynsapHO npoBepATb paboTy (Ha npeameT OGNOKMPOBaHMA) M OuMLLATb
npepoxpaHUTeNbHbIN KnanaH, a npu 3Kcnayataumm npubopa c 6onee }ecTko BOAON, HEO6X0AMMO OUMLLATb ero OT HaKUMKW. ITa yCnyra He BXOAUT B
rapaHTuHoe ob6ChyKBaHMe.

5. B uensax 6e3onacHOCTM NoTpebuTens 1 TpeTbux 1L, B Cllyyae HEMONAA0K B CUCTEMe BOAOCHAOXeHUA HeobxoAMMOo ycTaHaBNMBaTb
BOAOHarpeBaTenb B MOMELLEHMAX, UMEIOLWMX HAMOMbHYH rMAPOMN30AALMIO N KaHaNM3aLUMOHHbIN ApeHax. 3anpeLlaeTca ycTaHaBnmMBaTh
BOfOHarpeBaTeslb Hag NpeAMeTaMu, He MELWMU 3aLlWnTbl OT BO3AeNCcTBIMA BoAabl. [py ycTaHOBKe Nprbopa B noMeLleHnsax 6e3 HanonbHON
rMapoun3oNnALMM HeobxoMOo Noj BOJOHarpeBaTenemM yCTaHOBUTb 3aLMTHYIO BaHHY C KaHaNIM3aLMOHHbBIM JPEHAXKOM.

6. Bo Bpemsa 3kcnnyataumm npubopa — (B pexume HarpeBa Bofbl) — BO3MOXKHO MOABfiEHME Kanefb BOAbl M3 APeHaX<HOro oTBepcTUA
npefoxpaHUTeNIbHOTO KJlanaHa. 3To He ABMIAETCA HeUCNpPaBHOCTbIO Npubopa.

7. Ecnu ecTb BEPOATHOCTD, UTO TEMMepaTypa B MOMeLLeHUN CHU3NTCA Huke 0°C, 13 BofoHarpeBaTens Heo6xoarMo yaanuTb Bogy.

Ecnn HeobxoanMo cnnTb 13 BogOHarpeBaTens BoAy, Npexe BCero, He06XoaUMO OTKIIIOUNTb €ro oT anekTpoceTn. OcTaHOBWTE NoAauy BOAbI K
npubopy. OTKpoWiTe KpaH Ans ropayein Bogbl cmecutens. OTKpolTe KpaH 7 (puc. 4) ana Toro, utobbl CNnTb BOAyY 13 BofoHarpesaTens. Ecnm npu
YCTaHOBKE BOJOHarpeBaTesis Takol KpaH He YCTaHaBNIMBaCA, TO M3 BOJOHArpeBaTtesisi MOXXHO CJIUTb BOZY NMPSIMO 13 BXOAHOTO NaTpy6Ka, KOTopbIil
npenBapuTenbHO AomKeH ObITb 0TCoeAUHEH OT BofomnpoBoaa. [Npu cHATUM dnaHua 06bI4HO BbITEKAET HECKOMbKO TMTPOB BOAbI, OCTaBLUENCA BO
BHYTpeHHeMm bake.

8. HacTosLwwan MHCTPYKLUA OTHOCMTCA 1 K bomnepam c TennoobmeHHUKoM - naparpad VIl. Toea ca ypeau c BrpafieH TONIooOMeHUK 1 ca npefHa3aHuyeHn
3a CBbp3BaHe KbM OTOM/INTENIHA C1CTeMa C MaKCUManHaTa Temrnepatypa Ha TorsioHocutens - 80°C.

MopknioueHne K 3ﬂeKTpI/|"IECKOI7I cetn

1. He Bkntovalite BogoHarpeBaresib, He y6eVBLUNCD, YTO OH HaMOMHEH BOLOW.
2. Mpw nogKNoYeH BOAOHArpeBaTesia K aNeKTPUYeCcKol ceTn Heo6xoAMMO 06PaTUTb BHUMAHME Ha NPaBUIbHOE NOAK/I0UYEHVE 3a3eMIIEHUS.
3. BopgoHarpeBatenb 6e3 Kabens nWTaHUA [LOSKEH MOAKIIOYATbCA K OTAENbHOW Lenu 3NMeKTPUYECKOW CeTW, 3alMLeHHOW aBTOMaTUYeCKUM
BblK/loYaTenem. ABTOMaTUUeCKniA BbIKMoYaTeNb AOMKeH obecneunsaTtb pasbeiviHEHVE BCEX MOJTIOCOB B YCNIOBUAX NepeHanpskeHns kateropum I
4. Ecnv wHyp nuTaHus (B Mogensx, OCHALLEHHbIX TAKOBbIM) MOBPEXAEH, OH [OJIXKeH ObITb 3aMeHeH NpeacTaBUTeNieM CepBIrca Uv INLOM C TOJ06HON
KBanudmrKauvein Bo n3bexaHue noboro pucka.
5.Y 6oiinepoB Ans ropr3oHTaNbHOrO MOHTaXa M30MALMUA NPOBOAA SNEKTNUTAHUA PUYECKOWN MHCTanAUMKM, AOMKHA 3alULLaTh OT NPUKOCHOBEHNSA
¢ dnaHUOM yCcTPOICTBa (B 30He MOA NIACTUKOBOW KpbllWKOM). Hanpumep npu nomMoLy n3onauMoHHON TpyObl ¢ TeMnepaTypHOW YCTOMYMBOCTbIO
6onbLue 90°C.
6. Bo Bpema HarpeBa Bofbl NpMOOp MOXET 13faBaTb CBUCTALLMIA LWYM (MPOLIECC HarpeBaHUA BOAbl). 3TO He ABNAETCA HENCNPaBHOCTbIO Npubopa. LLym
MOXET YCMNIMBATbCA CO BPEMEHEM 13-3a MOABAEHMA Hakunu. YTobbl yCTpaHnTb WyMm, HEO6X0AMMO MOUNCTUTL NpUbop. ITa ycsyra He NMoKpblBaeTcs
rapaHTuen.

YBaxaeMble KNUeHTbI,

KonnektuB TESY ceppeyHo no3apasnsieT Bac c HoBow nokynkown. Hageemcs, 4to aToT npu6op noBbicuMT kKomcpopT Baluero goma.



Il. TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKIN

1. HomuHanbHbI 06bem V, iuTpbl cM. Tabnnuky Ha npubope
2. HomnHanbHoe HanpsieHwe - M. Tabnnuky Ha nprbope
3. HomwvHanbHas MOLLHOCTb - CM. TabnnuKy Ha npubope

4. HomuHanbHoe iaBneHue - M. Tabnnuky Ha npubope

3mo He dasrneHue 8000rpoeodHol cembto. OHO omHocumcs K
npubopy u cobrmodaem mpebosaHusi cmaHOapmos be3onacHocmu.

5. Tun BOAOHarpeBatenAa - 3aKprTbIVI HaKOMUTENbHbIi BOAOHarpesatenb, C
TeFU'lOVBOJ'IﬂLlVIeIZ

3a mogenu 6e3 Tonnoo6meHHK (cepneHTUHA) inA mogeneii 6e3 Tenn006MeHHNKa
(cepneHTuHa)

6. ExepHeBHoe NoTpebneHmne anekTposHeprim — cM. MpunoxeHue |

7. O6bABNEHHDbIN NPoGUNb Harpy3ku- cM. MpunoxeHue |

8. Konuuectso cmeluaHHoi Bogbl npu 40 °C V40 B nuTpax - cm. MpunoxeHne |

9. MakcumanbHasa Temnepartypa TepmocTata — cM. [punoxerue |

10. 3aBoACKMe HACTPOIIKM TemMnepaTypbl — CM. [punoxenue |
11.3HeproaddeKTMBHOCTb B peXMe HarpeBa Bogbl — cM. [punoxeHue |

[Lna mopeneiil C TeNNOOGMEHHUKOM (CEpNeHTUHOM)
12.TennoakkymynupytoLynit o6bem B nntpax — cm. Mpunoxerne Il

13.Tennosble NoTepu Npw HyNneBow Harpy3sku — cm. Mpunoxetwe Il.

11.LONUCAHUE U MPUHLMN AEACTBUA

YcTpolicTBO coctouT 13 Kopryca, dnaHua B HWKHEN 4acTu / y BoAOHarpesateneis,
npefHa3HaueHHbIX A7 BEPTUKaNbHONYCTaHOBKY/ UniBOOKOBOI YacTW/y BOfOHarpeBaTenei,
npefHa3HaueHHbIX ANA FTOPKU30HTaNbHO YCTaHOBKM /, MPefOXpPaHNTENbHOI NNacTMacCoBOM
naHenn n NpefoXpPaHUTENbHOrO KnanaHa.

1. Kopnyc coctout u3 ctanbHoro pesepsyapa (BHYTpeHHero 6aka) M Koxyxa (BHewHAs
06LWWBKa) C TENOU30AALMEN MEXTY HAMW U3 SKOMOTNYECKOTO YNCTOro NeHOMonMypeTaHa
BbICOKOI NIOTHOCTY, U ABYX MaTpybKoB C pe3bboit G %2 - ans nofaum XonofgHon BoAbl (C
CVHVM KOMbLIOM) 1 ANA BbIXOfa ropAYeil Bogbl (C KpacHbIM KOAbLOM).

BHyTpeHHWiA 6aK B 3aBUCUMOCTY OT MOZEN MOXET ObiTb ABYX BUAOB:

® 13 yepHOIi CTanu, 3alLMLLEHHON CieLanbHbIM CTEKNOKEPAMUYECKM aHTUKOPPO3UIHBIM
NOKPbITUEM

® 13 HepxKaBeloLLeln cTanu.

BepTukanbHble Goinepbl MOTYT UMeTb BCTPOEHHbIN TEMIO0OMEHHUK (3meeBwK). Bxog u
BbIXOZ U3 3MeeBMKa PacnonoxeH no 6okam 1 npeacTasnAaet cobon Tpybbl ¢ pe3bboit G %,
2. Ha dnaHue ycTaHaBnMBAIOTCA HarpeBaTeNbHbIN 3NIEMEHT 1 TepMOCTaT. B BogoHarpesatenu
C BHYTPEHHUM 6aKOM CO CTEKNOKepaMMYecKM MOKPLITMEM YCTaHABMMBAETCA Takke W
MarHueBblii aHof. HarpeBaTenbHbIi SNEMEHT CIIYXXWT AA HarpeBaHUA BOAbI BO BHYTPEHHEM
6ake 1 ynpaBnAeTCA TEPMOCTAaTOM, KOTOPbI/ aBTOMATUYECKN NOAAEPXKINBAET OMPeAeneHHyIo
Temneparypy.

TepmocTaT cHabeH BCTPOEHHBIM YCTPONCTBOM 3aLLMTbI OT Neperpesa (TepMOBbIK/OUaTeNb),
KOTOpPOE BbIK/IOYAET HarpeBaTeslbHbIii SMEMEHT, KOTha TemrnepaTypa Bogbl MpeBbillaeT
[IOMyCTUMOE 3HaueHNe.

3. NpepoxpaHWTeNbHbIA KNanaH npefoTBpaLyaeT yTeuky BoAbl U3 BOAOHArpeBaTena npu
0CTaHOBKe NofJauM XONOAHON BOAbI M3 BOAONPOBOAHOI ceTw. OH 3almLiaeT yCTPOMCTBO OT
NOBBILLEHNA [aBEHS BO BHYTPEHHEM GaKe CBbIle YCTaHOB/IEHHOTO B peXume Harpesa (!
NPU NOBbILIEHWM TeMMePaTyPbl BOAA PacLUMPAETCA) MyTeM BbiMyCKa U3NMLLKOB BOAbI Yepes
IpeHaxHoe 0TBepCThe

N
lpedoxpaHumerbHbIl KnanaH He MoXem 3awumums rpubop 8 criy4yae)
rnoda4yu 800bI U3 8000MPOBOOHOU cemu o0 0asieHUeEM,

npesbiwarowum 0asneHue, paspeweHHoe 051 6e3onacHol aKcrnyamayuu

\npu60pa. )

IV.MOHTAX N NYCK

N
BHUMAHMWE! HenpasunbHass ycmaHoeka u nodkmodeHue npubopa
moz2ym cOenlamp €20 oracHbIM 0715 300p06bsi U XXU3HU nompebumerned,

rpusecmu K cepbe3HbIM U HeobpamuMbiM rociedcmeusiM, 8 MoM YUCHIE, K

cpusuyeckum nospexoeHusM u/unu cmepmu. HenpasunbHas ycmaHoeka U

nodkmoyeHue npubopa Moxem npueecmu K MospexoeHuro  u/unu

YHUYMOXEHUI0 uMmyujecmsa kKak nompebumernel, mak u mpembux nuy, 6|

YacmHocmu, K 3amorieHuro, e3pbiey, rnoxapy. MoHmax, nodkmodYeHue K|

8000rposody U K 3nekmpuyeckol cemu  OOSKHbI  8bIMOMHAMbCS

KeanuguyuposaHHbLIMU  crieyuanucmamu 1o MOHMaxy U PeMOHMY|

npubopos, Komopkie rMoyyunu CeoK KeanughuKayur Ha meppumopulyl

cmpaHbl, 8 KOMOPOoU ocyulecmernsemcs MOHMax U 8800 8 3KCIIyamayutol
npubopa u 8 coomeemcmeauu ¢ ee HopMamu. )

g

lMpumeyanue: YcmaHoska npu6opa ecm 3a cyem noKynameris.

1. MoHTax.

PekomeHayeTcs MOHTMPOBaTb OOINEP B MaKCUManbHOW 67M30CTY K MECTY UCMOSb30BaHNsA
ropsuei Bofibl, UTOBbI COKPATUTL NOTepU Tenna BoAbl B TpybonpoBofe. Mpn MoHTaxe B
BaHHOI1 KOMHaTe 6oiinep ycTaHaBNMBAETCA B TaKOM MECTe, KyAa He MonafjaeT BoAa 13 aylua
YNV BYLIEBOTO PacrbINTENS.

Bolinep MOHTMpyeTCA C MOMOLbIO MAAHKM MPUKPENNEeHHON K ero Kopnycy (ecnu oHa
He 3aKpemneHa, 3TO cnefyeT BbIMOMHUTL C MOMOLLbIO MpwnaraeMbix 6onTos). MoHTax
OCYLLECTBAACTCA C MOMOLLbIO ABYX KPHOUKOB (Min. @ 10 mm), NPOYHO 3aKpenneHHbIX Ha CTeHe
(He BXOAAT B KOMNAEKT). KOHCTPYKLWA HECyLLeii MNaHKN y 00iNepoB AnA BePTUKaIbHOMO
MOHTaXa yHV1BEepCasbHa, 1 NMO3BONAET YCTaHOBUTL PACcCTOAHIE MeX Ay Kptoukamu oT 220 o
310 mm (dmr.1a). Y 60iinepoB ans ropu3oHTaNbHOTO MOHTaXa PacCTOAHUA MEXAY KplouKamm
pasnnyHble ANA pa3nnyHbIX MOAENEN, U yKasaHbl B Tabnuue 2 (dur. 1b).

B uensix 6esonacHocmu nompebumens u mpembux fuy 8 criyyae

Heronadok 8 cucmeme nodadu 2opsdeli 600k HEObXOOUMO ycmaHaenueama
6olinep 8 MOMEWEHUSsIX, UMEUUX HaMombHYt0 2udpou3onayuio u
KaHanu3ayuoHHbIl OpeHax. 3anpeujaemcsi ycmaHasnueams bolinep Ha
Hegodoycmou4usbie npedmemsl. [Tpu MOHMaxe ycmpoticmea 8 nomMelweHusix be3
HanonbHol 2udpousonsayuu Heobxooumo 1od bolnepom ycmaHo8UMb 3alyUMmHyH
8aHHY C KaHasu3ayUOHHbIM OPEHaXoM.

lpumeyaHue: 3awUMHas 8aHHA He 8X00UM 8 KOMNJIeKm u obecnequsaemcs
p nompebumernem.

2. MopknioueHue 6oiinepa K BOAONPOBOAHOMN CETU.

Our. 4

lne: 1- BxopAwan Tpy6a; 2 - NpeAoXpaHUTENbHBIN KnanaH; 3 - pefyLmpyoLwmin BeHTUNb
(npw fasneHuu B Bogonposoge Bbile 0,7 MPa); 4 - ocTaHaBNMBALLMI KpaH; 5 - BOPOHKa
CBA3aHHaA K KaHanM3auuy; 6 — WnaHr; 7 - KpaH AnA BblvBaHWA BoAbl U3 borinepa

Mpy NopKtoYeHN BOJOHarpeBaTensa K BOJOMPOBOJHOI CeTi HeOBXOAMMO 06PaTUTb BHUMaHIe
Ha KOmbLia NaTpy6KOB: CUHee - ANA XONOAHOM / MocTynatoLLeli/ BOAbI, KpacHoe iis ropsadeli /
BbIXOAALLEIA/ BOADI.

YcTaHOBKa NPeAoXpaHNTENbHOTO KanaHa, BXOAALLEro B KOMMIEKT BOOHArpeBaTens, ABNAETCA
06s3aTenbHoN. [pefoxpaHUTENbHbIN KNanaH yCcTaHaBNMBAETCA Ha BXOAALLEM NaTpybke / Ana
XOTNOAHOI BOAbI, B COOTBETCTBU C PACTONOXEHNEM CTPENKY Ha ero Kopyce, ykasblBatolLeit
HarnpasneHe NoToka BOAbI.

He ponyckaeTca ycTaHOBKa 3aMopHOi! apMaTypbl MEXAy KanaHoM 1 YCTPOACTBOM.
WUcknioyenue: ecriu MecmHble 3aKOHOOamesTbHble Uu mexHu4ecKue HopMel mpebyom
UCNOsb308aHUE Opy2020 NPeAOXPAHUMESTbHO0 KANGHA iU ycmpoticmed (omeeyaroujee
mpebosaruam cmaHoapmos EN 1487 unu EN 1489), e2o Heobxodumo npuobpecmu 0onosHUMesbHo.
[na ycmpolicme, omeeuatowjux mpe6osaHusm cmaHoapmos EN 1487 makcumarnbHoe 3ase/ieHHoe
paboyee dasneHue 0omkHo 6bims 0.7 MITa. s dpyeux npedoxpaHumesbHbIX KanNaHo 3asie/ieHHoe
paboyee dasneHue 00/mkHO 6eimb Ha 0.1 MIa Huxe ykasaHHo20 Ha mabuyke npubopd. Bsmux
CITyHasnX Hesb3A UCNO/b308aMb NPedOXPaHUMeSTbHbI KIanaH, KoOmopeili 8X00UM 8 KOMN/IeKm
8000Ha2pEBAMENTA.

A
A

Hanu4yue ycmaHoeneHHo020 cmopoHHe20 /cmapo2o/
rpedoxpaHumesnbHO20 KnarnaHa MOXem npusecmu K rnoepexoeHuto
8000Hazpesamerisi, N03MmMoMy OH G0rkeH bbimb 3aMeHeH.

He donyckaemcs ycmaHo8Ka 3ariopHoU apmamypbi MEXOyY
npedoxpaHumeribHbIM KrarnaHoM U npubopom.

He doryckaemces 3akpyyusaHue KnarnaHa K pesbbe dnuHou 6onee 10 Mm,
UHaye 3mo Moxem rpusecmu K Mospex9oeHUro KnarnaHa u ebixody bolnepa
U3 Cmpos.

—

[NpedoxpaHumenbHbIl KnanaH u nampy6boK, Ha KOMOPOM OH ycmaHoe/neH
00/mKHbI BbIMb 3aWULLEHHBIMU OM 3aMep3aHUs.
pu ucnonb3oeaHuU dpeHax Ho20 winaHaa e20 c80600HbIU KOHel He
OomkeH nozpyxambcs 8 800y. LLinaHe domkeH 6bimb 3aLuwieH om 3amep3aHus.

—

[inA 3anonHeHWA BoAoHarpeBaTena BOJON HEOOXOAMMO OTKPbITb KpaH NoAayum XONoAHOMN
BOAb! 113 BOAONPOBOAHOW CETU U KPaH Ana ropadyeil BOAbl cMecutens. NMocne HanonHeHnA
BOJOHarpeBsatensa BOLOI 13 CMeCUTeNa noTeyeT NOCTOAHHAA CTPYA BOAbI, Nocse Yero
MOXHO 3aKpbITb KpaH Ana ropayei BoAbl CMecuTens.

Ecnu HeobxofyMo cmTb U3 BOJOHarpeBaTens BOLY, NPex e BCero, He06xoanmo
OTKIOUNTb ero oT 3neKTpoceTi. OCTaHOBMTE Nofavy BofAbl K npubopy. OTKpoliTe KpaH

AnsA ropaven Bofibl cmecutens. OTKpoiiTe KpaH 7 (puc. 4) ans Toro, utobbl CnTb BOAY 13
BoAoHarpesatens. Ecnv npu yctaHoBKe BOAOHArpeBaTens Takol KpaH He yCTaHaBnmMBancs,
TO 113 BOLOHArpeBaTesnsi MOXHO CIIUTb BOZY MPAMO 3 BXOAHOTO NaTpy6OKa, KOTopbIi
NpefBapUTENbHO JOMKeH ObiTb OTCOEAMHEH OT BOAONPOBOAa. Npy cHATM dnaHLa 0bbluHO
BbITEKAET HECKONBKO NINTPOB BOAbI, OCTaBLLENCA BO BHYTPEHHEM OakKe.

lpu cnuse 800k HEO6X0AUMO MPEANPUHSIMb Mepbl MPEA0CMOPOXHOCMU
80 u3bexaHue rpu4uHeHus1 yuiepba u nospexoeHul .

B cnyuae, ecnn paBneHiie B BOAONPOBOAHOI CETV NPEBbILLAET yKa3aHHOe B Naparpade

| | 3HaueHwe, TO HEOBXOAMMO YCTaHOBUTL PEAYKLIMOHHbI KNarmaH, B MPOTUBHOM Clyyae
NPOM3BOAUTENEM He rapaHTUPYeTCA NpaBibHas PaboToCNoco6HOCTb BOJOHarpeBaTens.
Mpown3soauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NPO6NeMbl, CBA3aHHbIE C HEMPaBUNbHO
3KcnnyaTaumeil npubopa.

3. TogknioueHue K SHEKTpI/NECKOIZ cetn

lMeped nodkoyeHuem sodoHazpesameris K anekmpuyeckol cemu
Heobxodumo yb6edumbcs, Ymo OH 3arosHeH 000U.

3.1. BojoHarpeBaresb, OCHaLLEHHbI Kabenem NUTaHUs C BUIKOW, MOAKIIOYAeTCs K
3NEKTPUYECKON CETW NyTeM BKIIOYEHNA BUTKM B PO3eTKy. OTCOeAUHEHME OT 3N1eKTPUYeCcKon
CETY MPOUCXOANT BbIKIOYEHVEM BUNKN N3 PO3ETKN.

Posemka dormkHa bbimb pasguibHO MOOKITYEHa K SreKmpuYeckol cemu u
3aluweHa asmomamuyecKum gbikiodameriem. Posemka OomkHa 6bimb
3a3emreHa

3.2. BopioHarpeBartesib, OCHaLLEHHbI/ Kabenem NuTaHus 6e3 BUMKK, [OMKeH NOAKNIOYATbCA
K OTAENbHOW LENW 3NEKTPUYECKON CETH, 3aLUMLLEHHON aBTOMATUYECKIM BbIKKOYATENEM C
3aABJIeHHbIM HOMUHaNbHBIM TOKOM 16A (20A Ans mowHocTn 6onee 3700 Bt). CoeanHeHne
BOIMKHO 6bITb HEPA3PbIBHBIM — 6e3 LUTENCeNbHbIX COeAUHEHMNIA. ABTOMATUYECKNI
BbIKNtoYaTeNb [JOKeH obecneunBaTb pasbeAyHeHNE BCEX MOMIOCOB B YCIOBUAX
nepeHanpseHuna kareropun 1.

MogkntoueHre NPoBOLOB Kabens NuTaHus Npubopa JOMKHO MPOUCXOANTb MO ClepyloLLei
cxeme:

® [poBoA KOPUUHEBOTO LiBETa — K NPpoBogy da3bl aneKkTpuyeckoi cetn (L)

© [lpoBog cuHero LiBeTa — K NpoBogy Hyna anekTpuyeckoi cetn (N)

© [poBOA XeNTo-3eN1eHOro LBeTa — K NPOBOZY 3a3eMNIEHNA INEKTPUYECKOI ceTH (@)

3.3. BopgoHarpeBatenb 6e3 Kabens NnUTaHNs AOMKeH

NOAKNIOYATLCA K OTAENbHON Lienn SNeKTPUYecKkon cetu,

3aLLMLLEHHON aBTOMATMYECKMM BbIK/TIOUaTENIEM C 3aABJIEHHbIM
HOMWHaNbHbIM TOKOM 16A (20A ans mowHocT 6onee 3700 Br).
CoefnHeH e oCyLLeCTBNACTCA MEAHbIM MPOBOAOM C OAHON XMOWN
(cunoBoin kabenb 3x2,5 Mm? Ana obLyei MoLwHOCcT 3000BT

(kabenb 3x4.0 Mm> ana obLei MolHoCcTY 6onee 3700BT).).
ABTOMaTUYECKUI BbIKNtOUaTeNb AOMKEH 06eCneunBaTh pa3beiHeHMe BCexX NOJOCOB B
YCnoBuAx nepeHanpaxeHuns kateropum .

[lna nopgcoeavHeHNA Kabena NUTaHNA K BOLOHArpeBaTento

Heo6XOAVMO CHATb MIACTMACCOBYIO KPbILLKY.

MNopcoeaviHeHMe NPOBOAOB AOKHO ObITb B COOTBETCTBUM C MaPKNPOBKaMMU
31EKTPUYECKMX 3aXKMMOB:



® [poBog dasbl kK 0603HaueHuo A unu A1 vnn L nnn L1

® [lpoBog HynAa Kk 0603HaueHuto B nnn B1 nnun N1

® [IpoBog 3a3emMneHna NoACOeANHUTb K BAHTOBOMY COeANHEHMIO,
0603Ha4eHHOMY 3HaKOM @

llocne moHmaxa, nnacmmaccosas KpbllWKa ycmaHasiueaemcsa Ha mecmo!

MNosicHeHwne K ¢ur.3:
T2 - TepmoBbiKntouatenb; T1 — Tepmoperynatop; S — Kntoy; R — HarpesaTtens; SL1,
SL2, SL3 - curHanbHas namna; F — pnaHew,

V. AHTUKOPPO3UNHAA 3ALLUTA - MATHUEBbIA AHOA4

MarHueBbIii aHOZ 3aLLMLIAET BHYTPEHHIOI NMOBEPXHOCTb BHYTPEHHero 6aka ot
KOppo3umu.

OTO PaCcXOAHbIN SNEMEHT, KOTOPbIN MOANEXMNT nepuoanyeckor 3ameHe. B uenax
LONITOCPOYHON 1 6e3aBaprnHON SKCMNyaTaLmn Ballero BoOgoHarpesartens
npou3BoanTeNb PeKOMeHAyeT NeproanYeckn oCyLLeCcTBIATbL MPOBEPKY
COCTOAHNA MarHNEBOro aHoAa KBaNNGULNPOBaHHBIM TEXHUYECKM
CrneumanmcToM 1 OCYLLECTBNIATb 3aMeHy B Cllydae HeoOX0AMMOCTU. 3amMeHa MOXET
NPOBOAMTLCA 1 BO BPEMA Nepuoamnyeckon npodunaktukm npubopa.

VI. PABOTA CMPUBOPOM.

1. BKnioueHme ycrpoiicTBa

MNepepn nepBoHayasbHbLIM BKIOYeHeM Nprbopa ybeauTech B TOM, 4TO OH BKMKOYEH
MPaBUIbHO B 3M1EKTPUYECKYIO CETb U HaMOMHeH BOAON.

BogoHarpeBatesnb BK/OYAETCA C MOMOLLbIO YCTPOICTBA, BCTPOEHHOTO B 3MEKTPUYECKYIO LiEMb,
ONvcaHHyo B MOAMYHKTe 3 naparpada V unu nyTem BKIIOYEHNS BITIKY B SNIEKTPUYECKYIO
po3eTKy (ecnn Mogenb ocHalLieHa Kabenem NuUTaHUA ¢ BUMKOIA).

2. BopoHarpeBatenu ¢ aneKTpoMexaHM4eCKMM ynpasieHnem

Qur. 2 rpe:

1 - TepmoperynaTop

2 - Kntou mowHocTn

3 - CBETOBbIE MHAUKATOPDI

TepmoperynaTop (1) u cBeTOBOI MHAVKaTOP ,,3aXUraHue / rotoB K ynotpe6neHuio”

Hacrpoiika Temnepatypbl obecrieunsaeTcs Yepes pydky Tepmoperynatopa (1). 3ta
HaCTPOI1Ka NO3BONAET NIABHO 33[3aBaTb XEAEMYIO TEMNEPATYPY.

Ha ¢ur.2 ykasaHo HanpaBneHwe BpaLLeHUA pyyekK.

€@ SHEPTOCBEPEXEHVIE - B 3Tom pexume BofiaTa B Npubope - C TemnepaTypoi
npuénnsutenbHo 60°C. TakM CNocobom yMeHbLIAIOTCA TennoBble I',I(')Tepl/l.

CBET/IMHHbIN MHANKATOP ,3aXKMraHune / roToB K ynoTpebneHunio” - MoKa3blBaeT
COCTOSIHNE/PEXIM, B KOTOPOM HaxOAUTCA NPUOOP: CBETUT B KPACHOM MPU HarpeBaHnm
BO/ibl M CBETUT B CMHEM MPW JOCTUXKEHUN YKa3aHHOW TepMOCTaTOM TeMmnepaTypbl BOAbI.
He cBeTuT, KOrAa Koy MOLLHOCTY B BbIK/TIOYEHHOM COCTOAHUM.

Kniou mowHocTh (2) n cBeToBble MHANKATOPbI

Kntoy MOLLHOCTU C OAHOW CTENEHDIO:

0 - BbIK/TIOUEHHOE MONOXeHNE;

| - BKNloYeHHOe NonoXeHue;

CBeToBON NHAWKATOP MOLHOCTN I cetut npun BKMoueHHoN | cteneHm kntova.
Kntoy moLHocTmn ¢ ABYMA CTENEeHAMU:

0 - BbIK/TIOYEHHOE NONOXeHNe;

MoHTax

Kpome onmcaHHOro BbliLLe METOfla MOHTaXa, 0COBEHHOCTb 3TUX MOLeNelt COCTOUT B TOM, UTO
Tennoo6MeHHVK HEOBXO[MMO NOAKMIOUNTb B OTOMUTENbBHYIO cUcTeMy. Mpy NOAKNIYEHNM
HeobxoAnMo cobiofaTb HanpasneHue cTpenok (dur.1c, 1d, Te.).

PekomeHayem MOHTMPOBaTb 3aNMPaloLLe BEHTUNN Ha BXOAE 11 BbIXOLE TeNNOOOMEHHNKa.
[Mpu 0CTaHOBKe NOTOKa TENNIOHOCKTENA C MOMOLLbIO HIXKHENO (3anMpatoLLero) BEHTUNA
npefoTBPaLLaeTCA HeXenatenbHas LUMPKYNALNA BOAbI B TENJIOHOCUTENE B NePUOAbI, KOraa
MCTIONb3YETCA TONBKO NEKTPUYECKNIA HarpeBaTeb.

anI AEMOHTa)e BOAOHarpeBatena c Tennoo6MeHHUKOM HEO6X0,U,I/IMO 3aKpbITb o6a BeHTUNA.
e N
0O6s13amerbHO Hado Ucrob30eamb QuaieKmpuYeckue natiHeps! npu
cesi3blgaHUeM mennoobMeHHUKa K UHCMansayuu ¢ ¢ MeOHbIMU mpy6amu.

[nsa oepaHuyueaHusi Kopposuu, 8 UHcmansauyuu Hado ucrornb306amb mpyobi ¢
ozpaHuYeHHoU Auchaby3ueli 2a308.

Mopenn c ogHUM TeNN006MEeHHNMKOM U rNIb30ii ANA TepMOCeHCcopa
( )
YemaHoska npu6opa — 3a c4yem rnokynamesis U 3mo 00/mKHO 6bIMb
8bIMOJ/IHEHO Keaﬂud)UL(UPOGGHHbIM creyuanucmom 8 cbomeemcmesuu ¢
OCHOBHOU UHCMPYKUUU U Hacmosuwe20 rnpurioxeHus K Heu.
- J

TexHnueckune XapaKTePUCTUKNL:

Tun GCV6S | GCV9S |GCVIS| GCVIS | GCV11SO
8047 | 10047 |12047| 15047 15047

Mnowaab cepnaxTyiHa (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
O6bem cepnanTuHa (1) 216 | 323 | 323 | 3.23 3.88
Pabouee paBneHne

cepnanTiHa (MPa) 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
MakcnmanbHan Temnepatypa

TennoHocutens (°C) 80 80 80 80 80

B Mofiensix ¢ BO3MOXXHOCTbIO YCTaHOBKM rMNb3bl AA TEPMOCEHCOPA, NOCTaBNEHHOM
C NpM6OPOM, HafI0 YCTaHOBMTb K BbIXOAY, 0603HaueHHbIM C,TS". Pe3bba gomkHa 6biTb
YNNOTHEHHOM.

Mogenu c ABymMsA Tennoo6MeHHUKaMM 1 rnAb3a AnsA TepMoceHcopa

3T MOAENM Aal0T BO3MOXHOCTb /1A NOAKNIOUEHUA K ABYM BHELIHMM TENNOBbIM
VCTOYHMKAM — CONMHEYHbIN KONNEKTOP W NOKanbHOE WUIN LeHTPaNibHOE OTOMNJIEHNE BOAbI.

MapKunpoBKuM cepnaHTuH:

® S1 1 cTpenka HanpaBneHHan K BbIBOAY CepraHT/Ha — BXOJ cepriaHTuHa S1

® S1vcTpenka HanpaeneHHas OT BbIBOJa CEpnaHTVHA HapyXy — BbIXOA cepnatnHa S1
® S2 v cTpenka HanpaBneHHas K BbIBOJY CepriaHTUHa — BXOA cepraHTuHa S2

® S2 v cTpenka HanpaBneHHas OT BbIBOfa CepraHTVHa HapyXy — BbIXO cepraTuHa S2

K pe3epByapy ecTb npuBapeHHas MydTa C BHyTpeHHel pe3bboii V2" 4ns yCTaHOBKM
TEPMO30HAbI - 0603HaueHHON ¢ 'TS". B komnnekTe nprbopa ecTb rnib3a 13 naTyHu Ans
TEPMO30HbI, KOTOPYIO JOMKHO NMPUBKHTUTL K 3TON MydTe.

TexHUYeCKIe XapaKTepuCTUKL:

I, Il - BKNoueHHOE NONOXeHNe; GCV7/4S GCV7/4S GCV7/4S
BbIGOP CTeNeH N MOLLHOCTY HarpABaHNS: Tun 10047 12047 15047
2
?2:_’;::::::: '_:_":6"""'1::;:’ BknioueHHasn BknioueHHasn Mnowaap cepnantuta 1 (m’) 0.5 0.5 0.5
npu6opa) () crenennb (Il) creneHb Mnowanb cepnaxTuHa S2 (m?) 0.3 0.3 0.3
1200W 600 W 1200W O6bem cepnaHTrHa S1 (1) 24 24 24
1600 W 800 W 1600 W O6bem cepnanTHa S2 () 14 1.4 14
2400 W 1200 W 2400 W
_ Pabouee faBneHne cepnaHTUHa
[Mpw | cTeneHu Kntoua CBETAUHHBIN MHAMKATOP MOWHOCTY | cBETUT. S1(MPa) 0.6 0.6 0.6
Mpw Il cTeneHu Kntoya KPOMe CBETOBOTO MHAMKATOPA MOLLHOCTY |, CBETUT 11 CBETNIMHHbIN Pabouee aBneHme cepnaHTiHa
nHanKaTop MowHoct Il 52 (MPa) 0.6 0.6 0.6
3. 3awuTa no Temneparype (AeiCTBUTENbHO ANA BCeX Mopeneit) MaKcvMasnHa Temneparypa Ha 80 80 80
YCTPONCTBO OCHALUEHO CeLyanbHbIM YCTPONCTBOM (TEPMOBbIKIOUaTENb) ANA 3aLLUTbI TonnoHocutena(°C)

OT neperpeBa BOAbl, KOTOPOE BbIKNIOYAET HarpesaTenb 13 3J'IeKTpVIHeCKOﬁ ceTn, Korga
Temnepatypa AOCTUTHET C/TIULLKOM BbICOKUX BENTNYMH.

lMocne akmueayuu, 3mo ycmpolcmeo He caMo8ocCMaHagnueaemces u
npubop He 6ydem pabomams. Obpamumech K 0mopu3upPO8aHHOMY
cepaucy 01151 ycmpaHeHusi npobnemei.

VII.MOAEJN C TENTOOBMEHHUKOM (3MEEBUKOM) - ®UT.1C, ®UIL1D, OUT1E U
TABJ1.3 +5

370 NPUBOPbI C BCTPOEHHBIM TEMNOOOMEHHUKOM 11 OHU NPEAHA3aHYeHbl ANA NOAKIYEHNA
K CUCTeMe OTOMMEHUA C MaKCManbHO Temnepatypoi TennoHocutens - 80°C. YnpasneHve
MOTOKOM Yepe3 TeMNo0OMEHNK — BOMPOC PeLIeHNs KOHKPETHOW MHCTAMNIALMK, TPU KOTOPOM
BbI6OP yNpaBneHna JOMKeH ObITb CeNaH Npu ee NPOEKTNPOBaHNN (HaNpUMep: BHELLHMI
TEPMOCTaT KOTOPbIN U3MepsET TemnepaTypy B pe3epayape AN BoAbl U YNpaBAatowuii
LIMPKYNALMOHHBIA HACOC MM MarHUTHBIN KnanaH).

BopoHarpesatenu ¢ TENNOOBMEHHVKOM [aloT BO3MOXHOCTb Harpesa BOAbl CiefyAa MeTofa:

1. Yepes TennoobMeHHIK (CepreHTUH) - OCHOBHOI CNOCo6 Harpesa BoAb! ;

2. Yepes BcriomoraTenbHbIil SNEKTPUYECKUIA HarpeBaTeNb C aBTOMaTUYECKIM
ynpasneHem, BCTPOEHHbIM B MPUHOPOM - UCMOMb3YEeTCA KOrAa Hy»KeH AOMONHUTENbHbI
Harpes BOAbI WM MPY PEMOHTE CHCTEMbI K TEMNI00OMEHUKY (ceprieHTIHY). [paBuUbHbIN
Cnocob NoAKmMoueHNA Nprbopa K NEKTPUYECKOI CETM 1 UCMONb30BaHMe Nprbopa 6bino
YKa3aHo B NpefblayLMX MyHKTax.

VIil. AEPUOANYECKOE OBCNYXUBAHUE

Mpu HopmanbHoW paboTe BofOHarpeBaTess Nof BO3AENCTBNEM BbICOKUX
TemnepaTyp Ha NOBEPXHOCTV HarpeBaTeNlbHOro 3N1eMeHTa 0bpa3syeTca HaKuMb.
70 yXyALIaeT TenoobMeH Mexay HarpeBaTesibHbIM 3/1IeMEHTOM W BOAOMN.
TemnepaTypa noBepxHOCTN

HarpeBaTe/IbHOro 3/IeMeHTa 1 B 30HEe OKOJIO HEro HauMHaeT NOoBbILATbCA.
CnbllweH xapaKTepHbIl WyM /3aKunnatoLen Bogpl/. Tepmoperynatop HaumHaet
YalLe BKJIOYATbCA 1 BbIKIOUaTbCA. BO3MOXHO Tak»Ke 1 «110KHOe» cpabaTtbiBaHMe
TepMmoBbIKNtoyaTensa. o 3Toi NprYMHe NPoN3BOANTENb PEKOMEH/YeT pas B f1Ba
rofia NPoBOANTb NPOPUNAKTUKY BaLLero BOJOHarpeBaTens.

[N 0unCTKM NOBEPXHOCTM NPUGOPa NCNONb3YITE BNaXHyto TPAMKY. He
ncnonb3yiiTe abpasnsHble YNCTALLME CPeCTBa UV CPeACTBa,

cofiepXalume pacTBopuTenu. 3anpelyaeTca nonmeaTtb Kopryc npubopa Bogomn.
MpounsBoanTenb He HeCET OTBETCTBEHHOCTDb 3a NOCNEACTBUA NpU
Heco6nioeHNN HacToALEel NHCTPYKLUMN.

YKasaHusA No 3aluTe oKpy»Kaioweii cpeabl

Crapble 3neKTponpmbopbl NPeAcTaBnsioT CO60M COBOKYMHOCTb
TEXHNYECKUX MaTePUanoB 1 MOSTOMY HE MOTYT ObITb YTUNN3UPOBAHbI
¢ 6bIToBBIMYM OTXOAaMM! [o3ToMy Mbl XoTenn 6bl nonpocuTsb Bac
aKTMBHO NOJAeP»KaTb HaC B ef1e SKOHOMUU PeCYPCOB 1 3aLLUTbI
OKpY»KatoLLeii cpefbl 1 CAaTb STOT MPUOOP B NPUEMHBIN MYHKT
yTUIN3aLumu.



I. NORMAS IMPORTANTES

1. La descripcidn técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo presentarle el producto y las condiciones un montaje y
funcionamiento correctos. Este manual va dirigido a los instaladores legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente, el
desmontaje y posible sustitucion del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo, asi como una condicién indispensable para la aplicacion
de la garantia. El fabricante no se hace responsable de los dafios en el aparato y los dafos causados por el uso 0 ensamblaje no conforme a las indicaciones e
instrucciones de este manual.

3. Eltermo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 8 afios, por personas con minusvalias fisicas, sensoriales o mentales, o por personas que no hayan utilizado
antes un aparato similar si estan bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del termo, siendo conscientes de los peligros
que puede suponer.

5. Los nifios no deben jugar con el aparato.
6. La limpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.

s N
ﬁ j0JO! Lainstalacion y conexion incorrecta del equipo podrdn hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo posibles los darios graves y

perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar darios/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi como
ala de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexion a la red de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser
llevadas a cabo Uinicamente por electricistas y técnicos cualificados para la reparacién y el montaje del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el
\territorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa.

J
ﬁ Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito eléctrico del termo. Si se detecta alguna
modificacion durante la inspeccién del aparato, la garantia quedara anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion
de piezas o componentes originales del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros similares que no
\_hayan sido aprobados por el fabricante. )

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal..

2. En caso de montar el termo en el cuarto de baiio, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.

3. Estd disefiado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda por debajo de 4 “Cy no esté disefiado para funcionar de
forma continua.

4. El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al cuerpo
mediante los tornillos provistos).

Conexion del termo a la red de tuberias

1. Elaparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presién de no mas de 6 bar (0,6 MPa).
2. Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales entre
la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse

por separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad,

la presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos casos, la valvula de retorno, que se suministra con el
aparato, no debe ser utilizada.

3. Lavalvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacién. Durante el vaciado de la manguera, su extremo libre
debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esta protegida contra la congelacion.

4. Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la vélvula de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones
para asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no estd incluido en los terminos de la garantia.

5. Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el aparato se monte en
recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean impermeables. En el caso
de montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de proteccién con canalizacion hacia la caneria de desagiie
debajo del aparato.

6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es habitual que gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la vélvula de
seguridad. La valvula de seguridad debe estar abierta a la atmésfera. Ademas, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de
evitar danos.

7. Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacién (bajo °C) el termo debe ser completamente vaciado.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo. Abra
el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.4) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la instalacion,
el agua puede descargarse directamente del tubo de entrada de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.

8. Estas instrucciones deben aplicarse de igual manera a los termos con intercambiadorde calor incorporado - seccionVIl. Estos son dispositivos con
un intercambiador de calor incorporado y estan destinados a ser conectados al sistema de calefaccion con temperatura maxima del portador de
calor de 80°C.

Conexion a lared eléctrica

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

2. Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de seguridad.

3. Los modelos sin cable de alimentacion - el circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la categoria lll.

4. Si el cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un
profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.

5. En los termos de montaje horizontal, los cables de alimentacion de la instalacion eléctrica deben estar protegidos frente un contacto con la brida
del aparato (en la zona de la tapa de plastico). Por ejemplo por un tubo aislante de resistencia térmica superior a 90°C.

6. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun problema.
Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera necesario limpiar el
aparato desencrustando la cal adherida.

Estimados clientes,
El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte confort a su hogar.



1. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Capacidad nominal, litros - ver la placa de caracteristicas del aparato.

2. Tensidén nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato.

3. Consumo de energia nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato
4. Presién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato

Esta no es la presién de la red de suministro de agua. Es la anunciada
para el aparato y se refiere a los requisitos de las normas de seguridad.

5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacion con aislamiento térmico
Para los modelos sin intercambiador de calor (serpentin)

6. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

7. Perfil de carga nominal - ver Anexo |

8. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros - ver Anexo |

9. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |

10. Ajustes de temperatura de serie - ver Anexo |

11. Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver Anexo |
Para los modelos con intercambiador de calor (serpentin)

12. Volumen de almacenamiento en litros - ver Anexo I

13. Pérdidas de calor en carga cero- ver Anexo Il.

1ll. DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de cuerpo, brida en la parte posterior (en termos verticales) o en
ambos lados (en termos horizontales); un panel de proteccion de plastico y una valvula
de retorno de seguridad.

1. El cuerpo se compone de un tanque de acero (contenedor de agua) y una carcasa
(envoltura externa) con aislamiento térmico entre ellos de un poliuretano ecologico

de alta densidad, y dos tubos con rosca G ¥z para dar agua fria (de anillo azul) y agua
caliente (de anillo rojo).

El tanque interno puede ser de dos tipos en funcion del modelo:

® De acero con una cobertura especial vitroceramica para evitar la acumulacion de cal.
® De acero inoxidable.

Los termos verticales pueden incorporar un intercambiador de calor (serpentin). La
entrada y la salida del tubo de la caldera estan situadas a los lados y representan tubos
conrosca G 3"

2. Labrida esta equipada con: resistencia eléctrica y termostato. Los termos con
cobertura de proteccion vitroceramica incoporan también un dnodo de magnesio.

La resistencia eléctrica sirve para calentar el agua en el tanque y es controlada por el
termostato, encargado de mantener la temperatura configurada de forma constante.
El termostato incorpora un dispositivo de seguridad para evitar el sobrecalentamiento,
que apaga el termo cuando la temperatura del agua ha subido a demasiados grados.
3. Lavalvula de retorno de seguridad protege al termo de vaciarse por completo en
caso de un corte en el suministro de agua fria. La valvula protege al aparato de subidas
de presion por encima de los valores permitidos durante la fase de calentamiento (la
presion se eleva en cuanto se produce un incremento de la temperatura), mediante la
liberacion del exceso de presion durante la apertura de drenaje.

. ] N
La valvula de retorno de seguridad no puede proteger el aparato cuando
el suministro de agua viene con mayor presion que la inidicada para el
L aparato.

IV. MONTAJEY CONEXION

/

Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el
termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria, siguiendo el sentido indicado
por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de
llaves de paso adicionales entre la valvula de retornoy el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o
dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse por
separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de
trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion a
la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato.
En estos casos, la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser
utilizada.

La presencia de otras /viejas/ valvulas de retorno puede provocar un
deterioro de su aparato, por lo que deben ser eliminadas.
N
S

[ No se admiten ofras llaves de paso entre la valvula de seguridad y el aparato.

No se permite la fijacion de la valvula de retorno de seguridad a cable.
de longitud superior a 10mm, en caso contrario esto puede causar el
L deterioro de su valvula y sera peligroso para su aparato.

g

( En los termos verticales, la valvula de proteccion debe estar conectada a )

la tuberia de entrada si el panel de plastico del aparato estéa quitado.
\_Después de su montaje, este debe adoptar la posicion marcada en la figura 2. )

N
La valvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar
protegidos contra la congelacion. Durante el vaciado de la manguera, su

extremo libre debe estar siempre abierto al atmésfera (nunca sumergido).

\Asegl]rese de que la manguera también esta protegida contra la congelacion.

La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro de agua y la apertura de la
llave de agua caliente del grifo de mezcla lleva a cabo el llenado del termo de agua.
Tras el completo llenado del termo, debe comenzar un flujo constante de agua desde el
grifo de mezcla de agua. Ahora ya puede cerrar el grifo de agua caliente.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el suministro electrico.
Detenga igualmente el suministro de agua al termo. Abra el grifo de agua caliente del
grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.4) para descargar el agua del termo. En caso de que
falte ese grifo en la instalacion, el agua puede descargarse directamente del tubo de
entrada de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.
Cuando se quita la brida es normal que fluyan unos litros de agua, procedentes del
tanque de agua.

[ n Cuando se extrae, deben adoptarse unas medidas de prevencion dej

dafios por el agua que se derrama.

Sila presion en la red de agua supera los valores indicados en el parrafo 2, es necesaria
la instalacion de una valvula de reduccion de presién, de lo contrario el termo de agua
no funcionara correctamente. El fabricante no asume la fabricante de los problemas
causados por el uso incorrecto del aparato.

3. Conexion alared eléctrica.

f jOJO! La instalacién y conexion incorrecta del equipo podran hacerlo

A peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo posibles los
darios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o
muerte. También pueden causar dafios/destruccion y/o aniqulacién de su
propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros.
La instalacion, la conexién a la red de agua y a la red electrica, asi como la puesta
en marcha deberan ser llevadas a cabo Unicamente por electricistas y técnicos
cualificados para la reparacién y el montaje del equipo que han adquirido sus
competencias profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el

L montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa.

Antes de conectar la alimentacion eléctrica, asegurese de que el
aparato esta lleno de agua.

3.1. Los modelos provistos con cable de alimentacion con enchufe se conectan
insertando el enchufe en el contacto. Para apagarlo basta con desconectar el enchufe
del contacto.

La toma debe estar conectada a un circuito separado provisto de un
mecanismo de seguridad. Se debe estar conectado a tierra.

Observacion: Instalar el aparato estd a cargo del comprador.

1. Montje
Se recomienda que el montaje del aparato sea lo mas cerca posible de los puntos
de suministro del agua caliente para con ello minimizar las pérdidas de calor en la
conduccién de agua. En caso de montar el
termo en el cuarto de bafio, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.
El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas al cuerpo (si las
placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al cuerpo mediante los tornillos
provistos). El termo quedara colgado
de la pared por la accion de dos ganchos (min. F 10 mm) fijados firmemente en la pared
(no incluidos en el set de montaje). La construccion de la placa que llevan los termos
de montaje vertical es universal y permite que la distancia entre los ganchos sea de 220
a310 mm. - fig. 1a. En los termosifones de montaje horizontal las distancias entre los
fg:lanchos son diferentes para los distintos modelos y estdn mostradas en la tabla 2. de

g. 1b.

Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de
deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que
el aparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y
canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no
sean impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin
hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de
proteccion con canalizacion hacia la caneria de desaglie debajo del aparato.
Observacion: el set de montaje no incluye la cubeta de proteccion y es el usario el que
p debe elegirla.
2. Conexion del termo a la red de tuberias
Fig.4
Donde: 1. Tubo de entrada, 2. Vélvula de seguridad 3. Valvula de reduccion (en caso de
una presién en en el suministro de agua de mas de 0.6 MPa), 4. Una valvula de parada 5.
Embudo con una conexion al desagtie. 6. Manguera 7. Grifo para descargar el agua.
Cuando se conecta el termo a la red de conduccion de agua hay que tener en cuenta
los signos de color indicadores (anillos) en los tubos: azul - para agua fria /de entrada/,
rojo — para el agua caliente /de salida/.

3.2. Termos de agua equipados con cable de alimentacion sin clavija de enchufe

El aparato tiene que estar conectado a un circuito eléctrico separado del cableado
electrico estacionario. La conexidn tiene que ser constante - sin clavija de enchufe.
El circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo
incorporado para asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de
sobretension de la categoria lll.

Los cables de alimentacion del aparato deben conectarse de la manera siguiente:

® (Cable de aislamiento marron - al cable de fase de la instalacion eléctrica (L).

® (Cable de aislamiento azul - al cable neutro de la instalacion eléctirca (N).

® (able de aislamiento amarillo-verde - al cable protector de la instalacion eléctrica @

3.3. Termo de agua sin cable de alimentacion

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la instalacién electrica
fija, equipado con un fusible de seguridad con corriente eléctrica nominal de 16A (20A
para potencia > 3700W). La conexion se realiza por cables de cobre con un hilo (s6lidos)
- cable 3x2,5 mm2 para potencia total de 3000W (cable 3x4.0mm2 para potencia >
3700W).

El circuito eléctrico debe contar con un dispositivo incorporado para asegurar la
desconexién de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la categoria Il
Para conectar el cable de alimentacion al termo, retire primero la tapa de plastico (fig. 2
a, b, ¢, d seguin el modelo comprado).

Conectar los cables de alimentacion de la siguiente manera:

® cable correspondiente a fase conecte a sefial Ao AloLolLl.

® cable correspondiente a neutro conecte a sefial N (Bo B1 o N1).

® Es obligatoria la conexion del cable de seguridad a la junta de tornillo con el enlace
de tornillo, sefalado con signo (L).

Después de montaje la tapa de plastico se pone de nuevo!

Aclaraciones de la fig 3:

T2 - desconectador de termo, T1 - regulador de termo;

S —interruptor ; R - calentador; SL1, SL2, SL3 - luz sefial; F — elemento de conexion.



V. PROTECCION CONTRA CORROSION - ANODO DE MAGNESIO

El anodo de magnesio protege la superficie interna del tanque de agua contra
corrosion.

Se trata de un elemento de sacrificio que debe ser sometido a revisiones periodicas y
ser sustituido cuando sea preciso.

A la vista del uso a largo plazo y aun sin averias, el fabricante recomienda realizar una
inspeccion periédica del anodo por un técnico autorizado, asi como su sustitucion en
caso de necesidad.

Para realizar el recambio, contacte a los servicios autorizados!

VI. FUNCIONAMIENTO DEL APARATO.

1. Conexion del aparato.

Antes de encender el aparato por primera vez asegurese de que el termo ha sido
conectado correctamente a la red eléctrica y de que estd lleno de agua. El encendido
del termo se produce mediante un interruptor interno de la instalacién, descrito en la
figura 3.3 de la seccién IV, o al conectar el enchufe a la red eléctrica (si el modelo tiene
un cable con tomacorriente).

2. Termos con control electromecanico

Fig. 2 donde:

1 - Termorregulador

2 - Interruptor de potencia

3 - Indicadores de luz

Termorregulador (1) e indicador de luz,,calentamiento / listo para usar” lf'\

Ajuste de la temperatura con la perilla del termorregulador (1). Este ajuste permite
establecer gradualmente la temperatura deseada.

La Figura 2 muestra la direccion de giro de las perillas.
€@ AHORRO DE ENRGIA - En este modo el agua en el termo tendra una temperatura de
aproximadamente 60°C. De esta manera se reducen las pérdidas de calor.

El indicador de luz,calentamiento / listo para usar”i1 * - muestra el estado / modo en el
que esta el termo: se ilumina en rojo cuando se esta calentando el agua y se ilumina en
azul cuando se alcanza la temperatura, indicada por el termostato. El indicador de luz
no se ilumina cuando el interruptor de potencia esta apagado.

Interruptor de potencia (2) e indicadores de luz
Interruptor con un nivel de regulacién de potencia:
0 - posicién de apagado;

I - posicién de encendido;

El indicador de luz I se ilumina cuando el interruptor esté colocado en el nivel de
regulacién de potencial.

Interruptor con dos niveles de regulacion de potencia:
0 - posicién de apagado;
1, Il - posicion de encendido;

Elegir el nivel de potencia de calentamiento:

Le recomendamos que monte unas llaves de paso en la entrada y la salida del serpentin.
En caso de parar la Estas llaves cortaran la circulacién del flujo caloportador en los
periodos en los que solo se use la resistencia eléctrica.

En caso de desmontaje de su termo con serpentin es necesario que amabas llaves de
paso sean cerradas.
e N

Es imperativo el uso de casquillos dieléctricos para conectar el
intercambiador de calor a la instalacion de tubos de cobre.

N\ J

e N
Para limitar la corrosion, utilice tubos de difusién limitada de gases en la
instalacion.

N\ y,

Modelos con un intercambiador de calor y una vaina para termosensor
e N
La instalacién del dispositivo es por cuenta del técnico cualificado

especialista calificado, de acuerdo con las instrucciones descritas en este
manual.
N\ Y,

Caracteristicas técnicas:

Tipo GCV6S | GCV9S | GCVIS | GCVIS [GCV11SO
p 8047 | 10047 | 12047 | 15047 15047
Superficie del serpentin (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Volumen del serpentin (I) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88
Presion de trabajo del serpentin 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
(MPa)

Temperatura maxima del porta- 80 80 80 80 80
dor de calor (°C)

En los modelos con posibilidad de montar la vaina para termosensor, suministrado con
el dispositivo, este debe ser montado al terminal indicado por,TS" La rosca debe ser
sellada.

Modelos con dos intercambiadores de calor y una vaina para termosensor

Estos modelos permiten la conexion a dos fuentes de calor externas — un colector solar
y un suministro de calefaccién y de agua local o central.

Indicaciones en los intercambiadores de calor:

® S1yflecha dirigida hacia el terminal del serpentin - entrada del serpentin S1

® S1yflecha dirigida desde el terminal del serpentin hacia fuera — salida del serpentin S1
® S2yflecha dirigida hacia el terminal del serpentin - entrada del serpentin S2

® S2yflecha dirigida desde el terminal del serpentin - salida del serpentin S2

El tanque de agua tiene soldado un manguito con roscado interno ¥2,,para la instalacion
de un termopar - indicado por TS". En el conjunto del dispositivo hay un bolsillo de latén

_ Potencia admisible Encendido Encendido para termopat, que debe ser enroscado al manguito.
(indicada en la placa de (I) nivel de po- (1) nivel de po- . L
identificacion en el dispositivo) tencia tencia Caracteristicas técnicas:
1200W 600W 1200W Tivo GCV7/4S | GCV7/4S | GCV7/4S
1600 W 800W 1600 W P 10047 12047 15047
2400 W 1200 W 2400 W Superficie del serpentin S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Para el nivel de requlacion de potencia del interruptor I se ilumina el indicador de luzde | Superficie del serpentin 52 (m?) 03 0.3 03
potencia l. ’
Volumen del serpentin S1 (I 24 24 24
Para el nivel de regulacién de potencia Il ademés del indicador de luz de potencia |, se P o
ilumina el indicador de luz de potencia Il. Volumen del serpentin S2 (I) 1.4 1.4 14
3. Proteccion por temperatura (valida para todos los modelos) Presion de trabajo del serpentin S1(MPa) 0.6 0.6 0.6
El aparato estd provisto de un mecanismo especial (desconector de termo) para — - -
protegerlo del sobrecalentamiento del agua, que apaga el termo cuando la Presion de trabajo del serpentin S2(MPa) 0.6 0.6 06
temperatura alcanza valores muy altos. Temperatura méaxima del portador de 80 80 80
calor (°C)

Después de la activacion, el dispositivo no se resetea y, por tanto, no
vuelve a encenderse. Péngase en contacto con un servicio técnico
autorizado para solucionar la incidencia.

VIl. MODELOS CON INTERCAMBIADOR DE CALOR (SERPENTINA) - FIG.1C,
FIG.1B,FIG.1EYTABLA3 +5

Estos son termos con un intercambiador de calor incorporado y estan destinados a ser
conectados al sistema de calefaccion con temperatura méaxima del flujo caloportador
de 80°C. El control sobre el flujo a través del intercambiador de calor es una cuestion a
tratar en instalacion en particular, por lo cual la eleccion debe hacerse en su disefio (por
ejemplo un termostato externo que mide la temperatura en el tanque de agua y opera
una bomba de circulacién o una vélvula magnética).

Los termos con un intercambiador de calor permiten que el agua se caliente de dos
maneras:

1. Através de un intercambiador de calor (serpentin) — la manera principal de
calentamiento de agua.

2. Através de resistencia eléctrica auxiliar con funcionamiento automético,
incorporada en el dispositivo - sélo se utiliza cuando se necesita calentamiento
adicional del agua o en caso de reparaciones en el sistema del intercambiador de calor
(serpentin). La forma correcta de conectar el aparato a la red eléctrica y la manera de
operar con el dispositivo han sido especificadas en los parrafos anteriores. .

Montaje

Ademas de la manera de montaje descrita mas arriba, lo particular en estos modelos
es que es necesario que el intercambiador de calor sea conectado a la instalacion de
calefaccion. La conexidn se realiza siguiendo las indicaciones de las flechas de la fig. 1c,
1d, 1e.

VIil. MANTENIMIENTO PERIODICO

Bajo condiciones normales de funcionamiento del termo, y con una alta temperatura
en la superficie de la resistencia electrica, se suelen producir depositos de cal. Esto
empeora el intercambio de calor entre la resistencia y el agua. Ello provoca que la
resistencia se sobrecaliente y provoque los ruidos tipicos del agua en ebullicion. El
termostato a su vez se enciende y apaga con mayor frecuencia. Es posible asimismo
que se active el modo de proteccionpara evitar el sobrecalentamiento. Debido a esto,

el fabricante recomienda un mantenimiento preventivo cada dos afios por un servicio
tecnico autorizado. Este mantenimiento debe incluir la limpieza e inspeccién del énodo,
que debera ser reemplazado cuando sea necesario.

Para limpiar el aparato utilice un pafio himedo. No use limpiadores abrasivos o aquellos
que contengan disolventes. No eche agua por encima del termo.

El fabricante no se hace responsable de todas las consecuencias derivadas de no
respetar estas instrucciones.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente

ILos aparatos electricos contienen materiales no desechables, por lo que
no deben ser tirados junto con la basura domestica.

! Por ello le solicitamos que nos ayude a contribuir activamente en el
ahorro de recursos y en la proteccion del medio ambiente entregando este
aparato en los puntos de recogida existentes!



I.REGRAS IMPORTANTES.

1. As descrigoes técnicas e 0 manual de instrugdes foram preparadas de forma a dar-Ihe a conhecer o produto, a sua instalagdo e uso. Estas instrucoes devem ser
seguidas também por técnicos especializados, para fazer a montagem, desmontagem e reparacdo em caso de avaria.

2. A observancia das indicacoes do presente manual de instrugdes é antes de mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte das condigoes de garantia
indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante ndo se responsabiliza por avarias no aparelho ou
por eventuais danos causados devido a uma exploragao e/ou montagem néo conformes as indicacoes e as instru¢des do presente manual.

3. O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho i1 destinado para ser utilizado por crianzas com idade de 8 anos e mais do que 8 anos e por pessoas com deficikncias fHsicas, sensoriais ou intelectuais
ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instruHdas de acordo com o uso seguro do aparelho e entendam os perigos que
possam ocorrer.

5. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho

6. Alimpeza e a manuten3ro do aparelho nao devem ser efetuadas por crian3as, que nro sro supervisonadas.

s N
ﬁ CUIDADO! A instalacdo e a conexdo incorretas do aparelho irdo tornd-lo perigoso com graves consequéncias para a satide e a vida do consumidor,

inclusive, mas ndo so até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danificacdo e/ou destrui¢do/, como
também a de terceiros, causados por, mas ndo so, inundacées, explosées, fogo.
A instalagdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo d rede elétrica, como também a introdugdo em servigo deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e
técnicos certificados para arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade no territério do pais onde a instalagdo e a introdugao em servicé sdo realizadas

L de acordo com a legislagdo em vigor. )

( A Todas as alteragbes e modificagdes introduzidas a construgdo do termoacumulador e circuito eléctrico estdo proibidas. Se estas alteragbes ou
modificagbes foram feitas durante a instalagéo, a garantia do produto é nula. Alteragdes e modificagdes, significa a retirada de elementos
incorporados pelo fabricante, a adigdo de componentes ao termoacumulador ou a substituigdo de componentes por elementos similares ndo
L aprovados pelo fabricante.

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.

2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de projeccdes de dgua.

3. O aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura néo fica inferior a 4° C e ndo se destina a trabalhar em regime
de passagem continua.

4. Oaparelho é suspenso a parede, através de suportes fixos & unidade (em caso do suporte ndo estar fixo ao aparelho, deve ser fixado utilizando os dois pernos roscados
fornecidos).

Tubos de ligagdao do termoacumulador

1. O aparelho fornece dgua quente em casas com canalizacao de alta pressdo, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

2. A montagem da vélvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. A vélvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo
de 4gua fria fornecido, de acordo com a direcgao da seta estampada no corpo de plastico, que indica a direccao de entrada de agua. Quaisquer outros dispositivos de
seguranca adicionais ndo devem ser montados entre a vélvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepcao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacdo de outra vélvula de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este ultimo deve
ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressdo maxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de seguranca
apressdao em que sao calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a valvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o
aparelho néo deve ser utilizada..

3. Avalvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de dgua devem estar protegidos contra congelamento.
Quando na drenagem é utilizada uma mangueira - a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo de dgua). A
mangueira deve ser protegida contra congelamento.

4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e inspecionada - a valvula nao deve
estar obstruida - e, nas regiées com alto nivel de calcario na é4gua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servico ndo esté coberto pela garantia de manutencao.

5. Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de dgua quente, o aparelho devera estar montado num local onde o
chéo esteja isolado ou tenha drenagem de dgua. Nao colocar objectos que ndo sejam a prova de dgua debaixo do aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do
aparelho néo ser instalado de acordo com as condicoes atras referidas, deve ser colocado um tubo de seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

6. Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de agua) — é normal aparecerem alguns pingos de agua do orificio de drenagem da
valvula de seguranca. A tltima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade gotejada
para evitar danos sempre..

7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a 4gua que corre para o esquentador.Abre a
torneira de d4gua quente de bateria que mistura a 4gua quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura 4) para vazar agua no esquentador. Si na instalagdo
nao é instalado aquela torneira, o esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser despendurar de antemao
do aqueduto.

8. Estas instrugdes séo também validas para termoacumuladores equipados com permutador de calor - ponto VII. Estes séo aparelhos com permutador de
calor integrado e destinados a serem conectados ao sistema de aquecimento com temperatura maxima do termoacumulador - 80°C.

Ligacoes eléctricas

1. Néo ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de dgua.
2. Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.
3. Modelos de dgua sem cabo de alimentacdo - ocircuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separagao entre os pélos em carga,
segundo condic¢des da categoria lll da Alta tensao.
4. Se o cabo eléctrico de alimentagdo (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser substituido por um servigo técnico especializado, ou por pessoa
de similares qualificacbes, para evitar qualquer risco.
5. Para termoacumuladores de montagem horizontal o isolamento dos cabos de alimentacdo da instalacdo elétrica deve ser protegido contra toque com o
flange do aparelho (na area debaixo da tampa plastica), por exemplo, por meio de um tubo de isolamento cuja resisténcia térmica seja superor a 90°C.
6. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a 4gua que esta a ferver). Isto € normal e ndo significa que existe alguma avaria.
Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razdo é o calcario acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar o aparelho. Este servico nédo faz
parte da assisténcia técnica incluida na garantia.
Estimados Clientes,
A equipa TESY congratula-se com a sua nova compra. Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.



1. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;

2. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;

3. Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;
4. Pressao nominal - ver figuras abaixo;

Esta ndo é a pressédo da rede de distribuiio de agua. E a presséo
indicada para o aparelho e refere-se as exigéncias das normas de
seguranga.

5. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com isolamento térmico.
Para modelos sem permutador de calor (serpentina)

6. Consumo didrio de energia elétrica — consulte Anexo |

7. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

8. Quantidade de dgua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |
9. Temperatura maxima do termdstato - consulte Anexo |
10.Configuragoes de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

11.Eficiéncia energética durante o aquecimento da agua - consulte Anexo |
Para modelos com permutador de calor (serpentina)

12.Volume de armazenamento em litros - consulte Anexo Il
13.Perdas térmicas em carga zerada - consulte Anexo Il.

111.DESCRICOES E PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

0 aparelho é composto pelo corpo, falange no lado inferior - para termoacumuladores de
instalacéo vertical - ou lateralmente - para termoacumuladores de instalacdo horizontal -
painel plastico de proteccao e valvula de seguranca de retorno.

1. O corpo é composto por um reservatério de aco (depésito de agua), carcaca (corpo
exterior) - com isolamento térmico colocado no meio, feito espuma de poliuretano de alta
densidade, ecologicamente limpo - e dois tubos de rosca G %2": tubo de 4gua fria marcado a
azul e tubo de saida para dgua quente marcado a vermelho.

O reservatério interior pode ser de dois tipos, dependendo do modelo:

® Fabricado em aco anti-corroséo, com revestimento especial vitro-ceramico;

® Fabricado em aco inox.

Os termoacumuladores verticais podem levar dentro uma unidade permutadora (tubo de
caldeira).

Os tubos de entrada e saida da caldeira estéo localizados nos lados e tém tubos com résca
G%"

2. Um aquecedor eléctrico é montado ao flange. Os termoacumuladores com revestimento
vitro-ceramico, sdo consideram uma protec¢ao de magnésio.

O termostato tem um sistema de seguranga de sobreaquecimento, com interrupcéo de
poténcia para o aquecimento quando a temperatura da dgua atinge valores excessivos. Em
caso disso, por favor consulte o servico de assisténcia técnica.

O aparelho tem incorporado dispositivo de protec¢do contra sobreaquecimento (interruptor
termostatico) que desliga o aquecedor da rede eléctrica quando a temperatura da 4gua
atinge indices demasiado elevados.

3. Avalvula de seguranca de retorno impede que os aparelhos vazem, no caso de
interrup¢éo da entrada de dgua fria. A vélvula protege o aparelho contra a subida de pressao
acima do valor permitido durante o aquecimento (em caso de aumento da temperatura,

a dgua aumenta de volume e a presséo aumenta, libertando o excesso de presséo pela
abertura para drenagem.

4 A vélvula de seguranca de retorno ndo pode proteger o aparelho, caso haj@
um aumento de pressao excedendo a pressao pré estabelecida para o

\_ aparelho. )

IV.MONTARE LIGAR“ON"

e

CUIDADO! A instalagdo e a conex&o incorretas do aparelho irdo torna-lo

perigoso com graves consequéncias para a saude e a vida do consumidor,
inclusive, mas nédo so até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também
causar danos a propriedade deles /danificagdo e/ou destruicado/, como também a
de terceiros, causados por, mas nao s6, inundagoes, explosdes, fogo. A
instalagéo, a conexgo a alimentagdo de agua e a conexdo a rede elétrica, como
também a introdugdo em servigo deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e
técnicos certificados para arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram
capacidade no territério do pais onde a instalagéo e a introdugdo em servigd sdo

\_realizadas de acordo com a legislagdo em vigor. )

Nota: Instalagédo da unidade estd a cargo do comprador.

1. Montagem.

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita proxima dos locais de uso de agua
quente, para reduzir a perda de aquecimento na passagem pela canalizacdo. Em caso da
montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance
de projecgdes de agua. O aparelho é suspenso a parede, através de suportes fixos a
unidade (em caso do suporte ndo estar fixo ao aparelho, deve ser fixado utilizando os dois
pernos roscados fornecidos). Sdo utilizados dois ganchos (min. @ 10mm) para suspender
o aparelho. O conjunto deve ser bem fixo a parede (ganchos nao incluidos no conjunto
de montagem). Os suportes do aparelho foram desenhados para montagem vertical dos
termoacumuladores e permitem uma distancia dos furos entre 220 e 310 mm - fig. 1a. Para
termoacumuladores de montagem horizontal, a distancia entre os furos varia de modelo
para modelo e estéo referenciadas no quadro 2 da fig. 1b.

Para evitar danos ao usuério, ou a terceiros, e em caso de falhas no

sistema de fornecimento de agua quente, o aparelho devera estar
montado num local onde o chéo esteja isolado ou tenha drenagem de
agua. Nao colocar objectos que ndo sejam a prova de agua debaixo do
aparelho, em quaisquer circunsténcias. No caso do aparelho néo ser
instalado de acordo com as condigbes atras referidas, deve ser colocado
um tubo de seguranga, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

Nota: O tubo de protec¢do ndo estd incluido, o qual deve ser seleccionado pelo usudrio.

2. Tubos de ligagdo do termoacumulador
Fig.4
Onde: 1-Tubo de entrada; 2 - valvula de seguranca; 3-valvula de reducéo (para tensdo
do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 - torneira de fechamento; 5 - funil de ligagdo com a
canalizacdo; 6-mangueira; 7 - torneira de vazar o esquentador.

Na ligagao do termoacumulador a rede de dgua principal, devem-se considerar as cores
indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul para dgua fria (entrada) e vermelho para dgua
quente (saida).

A montagem da valvula de seguranca de retorno, fornecida com o
termoacumulador, é obrigatdria.

A vélvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de dgua fria fornecido, de acordo
com a direccdo da seta estampada no corpo de pléstico, que indica a direccdo de entrada de
agua. Quaisquer outros dispositivos de seguranca adicionais ndo devem ser montados entre a
vélvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepcéo: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacao de outra vélvula de
seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este ultimo deve ser
comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressdo méaxima
de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de seguranca a pressao em que

sdo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a
vélvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o aparelho nao deve ser utilizada.

Caso existam valvulas de seguranca de retorno antigas, que podem
conduzir a avarias do aparelho, as mesmas devem ser retiradas.

Y4

N
E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a valvula de
controlo e anti-retorno (o dispositivo de segurancga) e o aparelho.

N [

O aperto da valvula de segurancga de retorno em roscas com mais
de 10 mm de comprimento ndo é autorizado, pois pode causar danos
\_na valvula e p6ér em perigo o seu aparelho.

Y,

4 Nos termoacumuladores com montagem vertical, a valvula de )
seguranga deve ser ligada ao tubo de entrada sendo levantado o

\_painel plastico do aparelho . )

A valvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que\
a liga ao esquentador de agua devem estar protegidos contra
congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma mangueira — a
extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo
L debaixo de agua). A mangueira deve ser protegida contra congelamento.

J/

Abrir a vélvula da rede de dgua fria e, em seguida, abrir a valvula da saida de dgua quente do
termoacumulador. Quando o enchimento estiver completo,o caudal de dgua sera constante
na torneira.

Agora pode fechar a vélvula (torneira) de 4gua quente. Caso tenha que esvaziar o
termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a 4gua que
corre para o esquentador.Abre a torneira de 4gua quente de bateria que mistura a dgua
quente e 4gua fria. Abre torneira 7 (figura 4) para vazar 4gua no esquentador. Si na instalagdo
ndo é instalado aquela torneira, o esquentador pode ser vazar directamente do tubo de
entrada mas o esquentador deve ser despendurar de antemao do aqueduto.

Em caso de remogdo da membrana, a descarga de varios litros de dgua que resta no
reservatorio,é normal.

Devem ser tomadas medidas para prevenir danos durante a
drenagem da agua.

Se a pressao na rede de distribuicdo de dgua ultrapassar o valor indicado no parégrafo Il,
neste caso sera necessario montar uma valvula redutora, caso contrario o esquentador de
agua nao funcionara correctamente. O fabricante nao assume qualquer responsabilidade
por problemas causados por uso indevido do aparelho.

3. Ligagoes eléctricas

Assegure-se que o aparelho esta cheio de agua, antes de o ligar a
rede eléctrica.

3.1. Modelos com cabo de alimentagao e ficha séo ligados a uma tomada de corrente. Para
desligar estes aparelhos tem de se retirar a ficha da tomada de corrente.

A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de corrente préprio
protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedores de dgua, equipados com cabo de alimentacao sem plugue

0 aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalacao elétrica

fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A (20A para poténcia
> 3700W). A conexdo deve ser permanente - sem plugues. O circuito elétrico deve ser
equipado com um fusivel e com dispositivo incorporado que proporciona desconexao de
todos os pdlos caso uma sobretensdo de categoria lll ocorrer.

A conexdo dos condutores do cabo de alimentagéo do aparelho deve ser realizada da
seguinte maneira:

® Condutor de cor castanha do isolamento - ao conductor de fase da instalacao elétrica (L)
® Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor neutro da instalacéo elétrica (N)

® Condutor de cor amarela-verde do isolamento — ao condutor protetivo da instalacdo
elétrica (@)

3.3. Aquecedor de dgua sem cabo de alimentacdo

0 aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalagao elétrica fixa,
equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A (20A para poténcia >
3700W). A conexao realiza-se por meio de fios de cobre s6lidos - cabo 3x2,5 mm? para uma
poténcia total de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma poténcia > 3700W).

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separacdo entre os
pélos em carga, segundo condicdes da categoria lll da Alta tensao.

Para instalar o cabo de alimentagao no termoacumulador, remover a tampa pléstica.

A conexao dos fios de alimentacao devem estar em conformidade com as marcagdes nos
terminais da seguinte forma:

® o condutor de fase como uma indicacdo Aou Al ouLoul1

® o conductor neutro como uma indicagao N (B ou B1 ou N1)

o E obgBatéria a ligacéo do cabo de proteccdo para a juncao de parafuso marcada com o
signo

Depois da montagem a tampa de plastico coloca-se novamente!



Notas explicativas a fig. 3:

T2 - interruptor térmico; T1 - regulador térmico;

S - interruptor; R - aquecedor; SL1, SL2, SL3 - ldmpada de sinalizacéo; F - falange.

V. ANODO DE MAGNESIO PARA PROTECGAO DA OXIDAGAO

0 anodo de magnésio protege a superficie interior do reservatério da corrosao.

0 elemento de anodo é um elemento interno que deve ser substituido periédicamente.

No sentido de alcangar uma maior longevidade, o fabricante recomenda inspec¢des
periodicas ao estado do anodo de magnésio, feitas por um técnico especializado, e
substituidas quando necessario, podendo esta andlise ser feita durante a manutencéo
técnica preventiva.

Para assisténcia técnica, contacte o servico técnico autorizado.
VI. FUNCIONAMENTO

1. Ligacao:

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, assegurar-se que este esta correctamente
ligado e o depdsito de dgua cheio. O termoacumulador é ligado através de um dispositivo
integrado no quadro eléctrico e descrito no item 3.3 do ponto IV ou através de ligacdo da
focha e da tomada (caso 0 modelo tenha cabo e ficha).

2. Esquentadores com comando eletromecanico

Fig. 2:

1 -Termorregulador

2 - Chave de poténcia

3 -Indicadores de luz

Termorregulador (1) e indicador de luz «<aquecimento /pronto para utilizar» ,f

Para configurar a temperatura, use o termorregulador (1). Esta op¢ao permite configurar
paulatinamente a temperatura pretendida.

A fig.2 mostra o sentido do termorregulador.

€ POUPANCA DE ENERGIA - Escolher este modo significa que a 4gua no aparelho tera
aproximadamente 60°C. Desta forma as perdas térmicas sdo reduzidas.

0O indicador de luz <aquecimento / pronto para utilizar» 1 ' - indica em que modo se
encontra o aparelho: a luz vermelha significa que a dgua esta a aquecer (modo aquecimento)
e aluz azul significa que o termdstato atingiu a temperatura configurada. O indicador de luz
estd apago quando a chave de poténcia estiver em posicéo desligada.

Chave de poténcia (2) e indicadores de luz

Chave de poténcia com um modo de funcionamento:

0 - posicéo desligada;

| - posicéo ligada;

Indicador de luz fica aceso quando a chave de poténcia estiver ligada em modo I.
Chave de poténcia com dois modos de funcionamento:

0 - posicéo desligada;

I, Il - posicao ligada;

Escolher o grau de poténcia (modo I/ modo ll) para o aquecimento:

Recomenda-se a colocacao de torneiras/valvulas na entrada e na saida do permutador de
calor. Desta forma, evita-se a circulagao de 4gua no permutador de calor na época em que
apenas se usa o aguecimento electrico de dgua.

Em caso de desmontagem do termoacumulador, as torneiras no circuito do permutador
devem ser fechadas.

E obrigatério utilizar casquilhos de propriedades dieléctricas ao ligar o
permutador de energia térmica a instalagbes de tubos de cobre.

Para reduzir o efeito da corrosdo na instalagéo deve utilizar tubos de difusdo
limitada dos gases. .

Modelos com um perturbador de calor e encaixe para o sensor de temperatura
e N
A montagem do aparelho é por conta do utilizador e deve ser executada por

pessoal devidamente qualificado em conformidade com o respetivo manual
de instrugées e o presente anexo.

- J/

Parametros técnicos:

Tipo GCV6S | GCVIS | GCVIS | GCVIS |GCV11SO

8047 | 10047 | 12047 | 15047 | 15047
Superficie da serpentina (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Volume da serpentina (1) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88
Presséo da serpentina (MPa) 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
Temperatura méaxima do fluido 80 80 80 80 80
térmico transportador (°C)

Em modelos com opgéao de montagem do encaixe para o sensor de temperatura, fornecido
em conjunto com o aparelho, este deve ser montado a saida indicada com,TS". A rosca deve
ser selada.

Modelos com dois permutadores de calor e um encaixe para o sensor de temperatura

Estes modelos proporcionam a opcao de conexao a duas fontes térmicas externas - coletor
solar e aquecimento local ou central de dgua.

Marcacdo das serpentinas:

® S1easetavirada a saida da serpentina - entrada da serpentina S1

® S1easetavinda da saida da serpentina para fora - saida da serpentina S1
® S2easeta virada a saida da serpentina - entrada da serpentina S2

® S2easetavinda da saida da serpentina - saida da serpentina 52

O tanque de dgua estd munido com uma manga soldada de rosca interna de 2" para a
montagem do sensor de temperatura indicado com,TS" No conjunto do aparelho existe um
encaixe de latdo para o sensor de temperatura que deve ser enroscada a esta manga.

Poténcia nominal (marcada na placa Posicao ligada | Posicédo ligada Par3 .
indicadora do aparelho) (1) modo (1) modo arametros tecnicos:
1200 W 600 W 1200 W Tipo GCV7/4s GCV7/4s GCV7/4S
10047 12047 15047
1600 W 800 W 1600 W
Superficie da serpentina S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
2400 W 1200 W 2400 W
Superficie da serpentina S2 (m?) 0.3 0.3 0.3
Se a chave estiver em modo I o indicador de luz para poténcia I fica aceso. -
. L N - Volume da serpentina S1 (1) 24 2.4 24
Se a chave estiver em modo Il o indicador de luz para poténcia l, e o indicador de luz para
poténcia Il ficam ambos acesos. Volume da serpentina S2 (1) 14 1.4 1.4
3. Proteccao de temperatura (valido para todos os modelos) Pressao da serpentina S1 (MPa) 06 06 06
0 aparelho tem dispositivo especial (interruptor termostatico) para proteccao contra " -
sobreaquecimento da 4gua que desliga 0 aquecedor da rede eléctrica quando a Presséo da serpentina 52 (MPa) 06 06 06
temperatura atinge niveis demasiado altos. Temperatura maxima do fluido térmico 80 80 80
transportador (°C)

Depois de o dispositivo estiver colocado em servigo ndo pode ser
auto-restituido e o aparelho néo funcionara. Entre em contacto com a
oficina autorizada para resolver o problema.

VI.MODELOS COM PERMUTADOR DE CALOR - FIG.1C, FIG.1D, FIG.1E ETABELAS 3
+5

Estes sao aparelhos com permutador de calor integrado e destinados a serem conectados ao
sistema de aquecimento com temperatura maxima do termoacumulador - 80°C. O controlo
do fluxo pelo permutador de calor é uma questao da respetiva instalacao, sendo a escolha
do tipo de controlo feita na hora da criagao do projeto (por exemplo: terméstato externo
gue mede a temperatura do contentor de dgua e gere a bomba de circulagdo ou vélvula
magnética).

Os termoacumuladores com permutador de calor proporcionam a opgao de aquecer agua
de duas maneiras:

1. Mediante o permutador de calor (serpentina) — principal maneira de aquecer dgua

2. Mediante um elemento adicional de aquecimento elétrico com comando automético
integrado no aparelho - utiliza-se quando hé necessidade de aquecer dgua adicionalmente
ou em caso de necessidade de reparagéo do sistema do permutador de calor (serpentina).
A conexao a rede elétrica e o funcionamento do aparelho sao descritos nos paragrafos
anteriores.

Montagem

Em adicéo ao esquema de montagem apresentado atras, especialmente para os modelos
mais recentes, é necessdria a ligacdo do permutador de calor a instalagao de aquecimento.
Ainstalacdo deve ser realizada em acordo com a indicagdo das setas na Fig.1¢,1d, Te.

VIll. MANUTENCAO PERIODICA

Em condi¢ées normais de utilizagao, o termoacumulador, com influéncia de altas
temperaturas e calcario depositado na resisténcia, pode comegar a ligar e desligar
frequentemente. Uma deterioracéo da proteccdo térmica é possivel. Devido a estes factos,
o fabricante recomenda manutengéo preventiva do seu termoacumulador, por pessoal
qualificado. Esta manutengao preventiva tem de incluir limpeza e inspecgao do anodo de
magnésio, o qual deve ser substituido em caso de necessidade.

Utilize um pano humido para limpar o aparelho. Nao utilize produtos de limpeza abrasivos
ou solventes. Ndo molhe o aparelho com dgua.

O FABRICANTE NAO E RESPONSAVEL POR QUAISQUER CONSEQUENCIAS PELA NAO
OBSERVAGAO DESTAS INSTRUGOES.

Indicagoes para a protec¢ao do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos séo materiais que nao pertencem ao lixo

doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, contribuindo activamente na

poupanca de recursos e na proteccao do ambiente ao entregar este aparelho
[FRLE pontos de recolha, caso existam.



m I. WICHTIGE REGELN

1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerdt und den Erforderungen fiir seine richtigen Installation und
Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch flir die gepriften Techniker bestimmt, welche das Gerdt montieren und im Falle eines Fehlers demontieren und
reparieren werden.

2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie als eine der
Garantiebedingungen erklart, die in der Garantiekarte erwahnt sind, damit der Kaufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller haftet nicht fir
Beschadigungen am Gerat und eventuelle Schaden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den Hinweisen und den Instruktionen in dieser Anleitung
nicht entsprechen, verursacht sind.

3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 8 und Uber 8 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschrénkten physischen, empfindlichen oder geistigen
Fahigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in Ubereinstimmung mit dem
sicheren Umgang mit dem Gerat instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kdnnen.

5. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen

6. Die Reinigung und die Wartung des Gerates sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.

~N

A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann gefdhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei es méglich ist, dass es

zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschlieSlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu sachschdden
oder ihrer beschédigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch tiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation,
der Anschluss an das Wasserversorgungs- und Elektrizitéitsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerdits diirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und
Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des
entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Gerdits geschehen.

. J

ﬁ Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn solche festgestellt werden, wird die
Garantie fiir das Gerdt aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind,
L Einbau zusatzlicher Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind.

Montage

1. Der Boiler soll nur in R&umen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.

2. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser Gibergossen wird.

3. Erist nur fiir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Raumen bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht bestimmt, in
einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

4. Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerat an den tragenden Platten, die an seinem Kdrper montiert sind, gehangt (falls sie nicht montiert sind, mussen sie
mittels der beigelegten Bolzen montiert werden).

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

1. Das Gerét ist bestimmt, heiles Wasser flir den Haushalt und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit hdchstens 6 bar (0.6 MPa)
haben.

2. Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend dem
Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerét
zugelassen.

Ausnahme: Wenn die ortlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates (die den EN 1487 oder EN 1489
entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7
MPa sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerétes sein. In diesen
Fallen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerat angeliefert ist, nicht verwendet werden..

3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler missen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer
zu der Atmosphare offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden..

4. Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe regelmafig gereinigt und ihre normale Funktion geprift wird /ob sie
nicht blockiert ist/,indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehauften Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung
gehort zu der Garantiewartung nicht. .

5. Um Schaden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig, das Gerét in Rdumen mit
Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerat Gegensténde, die nicht wasserbesténdig sind. Falls
das Gerét in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
Kanalisation zu stellen.

6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der
Atmosphare offen zu lassen. Malnahmen in Bezug auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden
vermieden werden.

7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler entleert werden.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss

an das Gerdt. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 3a und 3b), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher
vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.

8. Modelle mit Warmetauscher (Rohrschlange) - des Punktes VII. Dies sind Geréte mit eingebautem Wéarmetauscher und sie sollen an eine Heizungsanlage mit maximaler
Temperatur des Warmetragers 80°C angeschlossen werden.

AnschluB an die Stromversorgung

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

2. Beim Anschlul3 des Boilers an das Stromversorgungsnetzist fiir den ordnungsgemalen Anschluf3 des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur mit Stecker) zu achten.
3. Bei den Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung eingebaut werden,
welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung ll.

4. Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgerstet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder andere
gepriifte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

5. Bei den Wassererwdrmern mit horizontaler Montage unterscheiden - Die Isolation der Stromkabeln der Elektroinstallation miissen vor Kontakt mit dem
Flansch des Gerédtes (im Bereich unter dem Kunststoffdeckel) geschiitzt werden. Beispielweise mittels eines Isolierschlauches mit Temperaturbestandigkeit
grofler als 90 °C.

6. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdusch von dem Gerédt gehort werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen
fur eine Fehlfunktion. Das Gerausch nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerausch beseitigt wird, ist
es notwendig, dass man das Gerét reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.



Il. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Nennvolumen V, Liter - s. das Schild auf das Gerat
Nennspannung - s. das Schild auf das Gerat
Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat
Nenndruck - s. das Schild auf das Gerat

1.
2,
3.
4.
[ Dles ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist der fur]

das Gerdt geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen der
Sicherheitsnormen.

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-Warmwassererwéarmer, warmeisoliert
Bei Modellen ohne Warmetauscher (Rohrschlange)

6. Tageselektroenergieverbrauch - sieche Anhang |

7. Angegebenes Lastprofil - sieche Anhang |

8. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - sieche Anhang |
9. Maximale Temperatur des Thermostats - siche Anhang |

10. Standardtemperatureinstellungen - siehe Anhang |

11. Energieeffizienz bei der Wassererwarmung - siehe Anhang |
Bei Modellen mit Warmetauscher (Rohrschlange)

12. Wérmespeichervolumen in Litern - siehe Anhang Il

13. Wéarmeverluste bei Nullast - siehe Anhang Il

I1l. BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerat besteht aus einem Korper, einem Flansch im unteren Teil / bei vertikaler
Befestigung des Boilers/ oder seitlich / bei Boiler, die horizontal zu befestigen sind /,
einer Kunststoff- Schutzplatte und einer Riickschlagklappe.

1. Der Korper besteht aus einem Stahlbehélter (Wasserbehdlter), einem Mantel
(Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen lhnen, welche aus einem 6kologisch
reinen hochdichten

Polyurethanschaum, und zwei Rohren mit G %2 “- Gewinde fiir die Kalt-Wasser-
Zufiihrung (mit blauen Ring) und zum Ablassen des Warmwassers (mit einem roten
Ring).

Der Innenbehélter, kann modellbezogen zwei Typen sein:

® aus schwarzem Stahl mit einer speziellen glaskeramischen Beschichtung oder
emailbeschichtet

® aus rostfreiem Stahl

Die vertikalen Boiler konnen mit einem eingebauten Warmetauscher (Serpentine)
sein. Der Eingang und der Ausgang der Serpentine sind seitlich angeordnet und stellen
Rohren mit G 3 “- Gewinde dar.

2. Andem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern mit einer
glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium-Schutz montiert.

Der elektrische Heizer dient zur Erwarmung des Wassers im Behélter und wird vom
Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige Temperatur aufrecht erhalt.

Das Gerét ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtung (Thermoschalter)
ausgerustet, welche den Heizer vom elektrischen Diese Vorrichtung setzt nicht
selbsttatig zurtick.

3. Die Riickschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Geréts falls von der
Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird. Sie schutzt das Gerét bei der
Heizung gegen Druckerh6hung im Wasserbehalter Gber den zuldssigen Wert (! bei
der Heizung dehnt sich das Wasser aus und der Druck steigert), durch Auslassung des
Uberschusses durch die Drainage-Offnung.

Die Riickschlagklappe kann das Gerét vor h6heren als fiir das Geréat
erklérten, von der Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht schiitzen.

IV. MONTAGE UND ANSCHLUSS

ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des geréts kann

geféhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein,
wobei es méglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt,
einschliel8lich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum
tod. Das kénnte auch zu sachschaden oder ihrer beschadigung und/oder
vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch tiberschwemmung,
explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an das
Wasserversorgungs- und Elektrizitdtsnetz sowie die Inbetriebnahme des
Geréts dtirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und
Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem|
Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen
Vorschriften des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die

L Installation und die Inbetriebnahme des Geréts geschehen.

Bemerkung: Das Installieren des Gerdtes ist vom Kdufer zu zahlen.

1. Montage

Es wird empfohlen, das Gerdt moglichst nah an die Stellen, wo das Warmwasser benutzt
wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in der Leitung reduziert werden. Falls

der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der
Dusche oder von der Handbrause mit Wasser tibergossen wird.

Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerat an den tragenden Platten, die

an seinem Korper montiert sind, gehdngt (falls sie nicht montiert sind, missen sie
mittels der beigelegten Bolzen montiert werden). Das Aufhangen wird auf zwei Haken
gemacht (min. @ 10 mm), die zuverldssig an der Wand befestigt sind (sie sind dem
Aufhdngeset nicht beigelegt). Die Konstruktion der tragenden Platte bei vertikale Boiler
ist universal und erlaubt einen Abstand zwischen den Haken von 220 bis 310 mm - Bild
1.

Bei den Wassererwarmern mit horizontaler Montage unterscheiden sich die Abstande
zwischen den Haken fiir die verschiedenen Inhalte und sind in Tabelle 2 zu Abb. 1b
aufgefiihrt.

Um Schéden fiir den Verbraucher und Diritten, falls das System fiir

Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig,
das Gerét in Rdumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die
Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerét
Gegensténde, die nicht wasserbesténdig sind. Falls das Gerét in einem
Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich,
unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
Kanalisation zu stellen.

Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht und wird vom Verbraucher
gewdhlt.

2. Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

Bild 4:

Wo: 1- Eingangsrohr; 2 - Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem Druck in der
Wasserleitung tiber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 - Trichter zum Anschluss an die
Kanalisation; 6- Schlauch; 7 — Ablaufhahn fiir Boilerentleerung

Beim AnschluB des Boilers zur Wasserversorgung muss man die Hinweiszeichen /
farbige Ringe/ der Rohre beriicksichtigen: blau - fiir Kaltwasser /Zufuhrwasser/, rot -
fir das Heisswasser /Ausgangswasser/.

Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist
eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend dem Pfeil
auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt.
Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerét zugelassen.
Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines
anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates (die den EN 1487 oder EN 1489
entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fir Einrichtungen,

die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa
sein. Flir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1
MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerates sein. In diesen Féllen soll das
Sicherheitsventil, das mit dem Gerat angeliefert ist, nicht verwendet werden.

Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann zum
Schaden Ihres Geriéts fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil
(Sicherheitseinrichting) und dem Gerét sind nicht erlaubt.

sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das zum Schade
Ihrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gerét geféhrlich.

Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die Schutzklappe zum
Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-Platte des Gerats gemacht werden.

Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen
vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier
Teil immer zu der Atmosphére offen sein (aber nicht eingetaucht). Der

[ Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die ldnger als 10 mm ]
Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden. }

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir die Zufiihrung des
Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns fiir HeiBwasser

der Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffiillen muss von der Mischbatterie ein
ununterbrochener Wasserstrahl flieBen. Jetzt konnen Sie den FeiBwasser-Hahn
zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafir, dass
die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an
das Gerat. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7
(Bild 4), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden
ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der
Wasserleitung getrennt wird.

Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser herunterflief3en,
die im Wasserbehalter waren.

Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine Schaden
vom flieBenden Wasser entstehen.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen Absatz Il angegebenen
Wert tGberschreitet, dann ist ein Reduzierventil zu montieren. Sonst wird der

Boiler falsch im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund des
unrechtmaBigen Betriebs des Gerats nicht.

3. AnschluB3 an die Stromversorgung

Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie sich,
dass das Gerét voll mit Wasser ist.

3.1. Bei den Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker ausgeriistet sind,
wird das Gerdt durch Anschlie3en des Stecker an die Steckdose eingeschaltet. Das
Abschalten wird durch Ausschalten des Netzsteckers aus der Steckdose.

mit versehener Schutzschaltung angeschlossen werden. Es muss

Die Steckdose muss ordnungsgeméal3 an einen eigenen Stromkreis
geerdet werden.

3.2. Wassererwarmer, ausgestattet mit einem Stromversorgungsschnur ohne Stecker
Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen Elektroinstallation
angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom 16A (20A fir
Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss muss standig erfolgen - ohne Stecker
und Steckdosen. Der Stromkreis soll mit einer Sicherung und einem eingebauten

Gerdt ausgestattet sein, das die Trennung aller Pole unter den Bedingungen einer
Uberspannung Kategorie lll bereitstellt.

Der Anschluss der Leitungen des Stromversorgungsschnures des Gerates sollte erfolgt
werden, wie folgt:

® Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den stromfiihrenden Leiter der
Elektroinstallation (L)

® Leitung mit blauer Farbe der Isolation — an den Neutralleiter der Elektroinstallation (N)

® Leitung mit gelb-griiner Farbe der Isolation - an den Schutzleiter der
Elektroinstallation (@)

3.3. Wassererwarmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerét muss an einen eigenen Stromkreis von der festen Elektroinstallation
angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom 16A (20A
fur Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt durch elndrahtlge (feste)
Kupferleitern - Kabel 3 x 2,5mm? fiir Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x 4.0mm?” fiir
Leistung > 3700W).

Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung eingebaut werden,
welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung lll. Stufe garantiert.

Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist es notwendig den
Kunststoffdeckel zu entfernen. B

Das Anschlieen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den Kennzeichnungen
der Klemmen erfolgen, wie folgt:



® Schlieen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1 oder L oder L1 an.
® SchlieBen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder B1 oder N1) an.

® Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit Bezeichnung
angeschlossen werden.

Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle zu setzen!
Erlduterung zum Bild 3:

T2 - Thermoschalter; T1 - Thermoregler; S - Schalter; R - Heizer; SL1, SL2, SL3 -
Signallampe; F - Flansch;

V. KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschiitzer schiitzt zusétzlich die innere Oberflache des
Behalters vor Korrosion. Er erscheint als ein Verschleif3teil, der einen regelméBigen
Austausch erfordert.

Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung lhres Wassererwarmers
empfiehlt der Hersteller eine regelmaBige Uberpriifung des Zustandes der
Magnesiumanode von einem qualifizierten Techniker und einen Ersatz notfalls. Das
kann wéhrend der regelmaBigen Wartung des Gerates durchgefiihrt werden.

Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-Zentrum!

VI. ARBEIT MIT DEM GERAT

1. Einschalten des Gerdtes.

Vor dem ersten Einschalten des Gerdtes stellen Sie sicher, dass der Wassererwdrmer
ordnungsgemal zu dem Stromnetz eingeschaltet und mit Wasser gefiillt ist. Das
Einschalten des Wassererwarmers erfolgt mittels der Vorrichtung, die in der Installation
integriert und im Unterpunkt 3.2 des Punktes V beschrieben ist, oder mittels des
Anschlieens des Anschlusssteckers mit der Steckdose (wenn das Modell eine Schnur
mit Stecker hat).

2. Boiler mit elektromechanischer Steuerung

Abbildung 2, wo:

1 -Temperaturregler

2 - Schaltknopf, Leistung”

3 - Leuchtanzeigen

Temperaturregler (1) und Leuchtanzeige,,Erhitzen/ gebrauchsfertig” {' N

Die Temperatureinstellung wird durch den Temperaturreglerknopf versichert (1). Diese
Einstellung ermdglicht das reibungslose Einstellen der gewtinschten Temperatur.

Abbildung 2 zeigt die Drehrichtung der Drehkndpfe.

€@ ENERGIESPAREN - Bei diesem Modus wird das Wasser im Gerét eine Temperatur ca.
60°C haben. Auf diese Weise werden die Wéir[neverluste reduziert.

Leuchtanzeige ,Erhitzen/ gebrauchsfertig”i ' - zeigt den Zustand/ den Modus, in dem
sich das Gerat befindet: leuchtet rot beim Erhitzen des Wassers und leuchtet blau beim
Erreichen der durch den Temperaturregler eingestellten Temperatur des Wassers.
Leuchtet nicht, wenn der Schaltknopf, Leistung” ausgeschaltet ist.

Schaltknopf,Leistung” (2) und Leuchtanzeigen
Schaltknopf,Leistung” mit einem Grad:

0 - AUS-Position;

I - EIN-Position;

Die Leuchtanzeige, Leistung” I leuchtet bei eingeschalteter 1Position des
Schaltknopfes.

Schaltknopf,Leistung” mit zwei Graden:
0 - AUS-Position;

I, Il - EIN-Position;

Wahl des Leistungsgrades zum Erhitzen:

Angegebene Leistung Eingeschaltetes Eingeschaltetes
(markiert auf dem Typenschild () Grad (Il) Grad
des Gerites)
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Bei | Grad des Schaltknopfes leuchtet die Leuchtanzeige,, Leistung I".

Bei Il Grad des Schaltknopfes zusammen mit der Leuchtanzeige, Leistung 1 leuchtet
auch die Leuchtanzeige, Leistung II.

3. Uberhitzungsschutz (gilt fiir alle Modelle)

Das Gerét ist mit einer speziellen Vorrichtung (Thermoschalter) zwecks Schutz gegen
Uberhitzung des Wasser ausgerdstet; diese Vorrichtung schaltet den Heizer vom
Stromnetz ab, wenn die Temperatur zu hohe Werte erreicht.

Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst wiederhergestellt und
das Gerét wird nicht funktionieren. Treten Sie mit einem autorisierten
Kundenbedienungscenter in Bezug auf die Problemlésung im Kontakt.

VIl. MODELLE MIT WARMETAUSCHER (ROHRSCHLANGE) - ABBILDUNG 1C,
ABBILDUNG 1D, ABBILDUNG 1E UND TABELLEN 3 + 5

Dies sind Gerdte mit eingebautem Wéarmetauscher und sie sollen an eine
Heizungsanlage mit maximaler Temperatur des Warmetragers 80°C angeschlossen
werden.

Die Steuerung des Stroms durch den Warmetauscher ist eine Frage der Entscheidung
beziiglich der konkreten Anlage, wobei die Wahl der Steuerung entsprechend ihrem
Entwurf getroffen werden sollte (z.B.: AuBenthermostat, der die Temperatur im
Wasserbehalter misst und eine Zirkulationspumpe oder ein Magnetventil steuert).

Die Boiler mit Warmetauscher bieten die Moglichkeit fur Erwarmung des Wassers auf
zwei Arten an:

1. mittels eines Warmetauschers (einer Rohrschlange) - Hauptmethode fiir
Wassererwarmung

2. mittels elektrisches Hilfsheizelements mit automatischer Steuerung, eingebaut
im Gerédt — es wird verwendet nur, wenn eine zusétzliche Erwdrmung des Wassers
notwendig ist oder bei Reparatur der Anlage zum Warmetauschers (Rohrschlange).

Der Anschluss an das Stromnetz und der Betrieb des Gerates sind in den vorstehenden
Absétzen erklart.

Montage

Neben der oben beschriebenen Weise der Montage, ist das Besondere bei diesen
Modellen, dass es notwendig ist, der Warmetauscher an das Heizsystem anzuschlie3en.
Das AnschlieBen erfolgt durch die Einhaltung der Pfeilrichtungen aus Abb. 1¢, 1d, Te.
Wir empfehlen Ihnen, Riickschlagventile auf Eingang und Ausgang des Warmetauschers
zu montieren. Bei dem Anhalten der Stromung des Warmetragers durch das untere
Rickschlagventil werden Sie die ungewollte Zirkulation des Warmetragers in diesen
Perioden vermeiden, wenn Sie nur den Elektroerhitzer benutzen.

Bei der Demontage Ihres Wassererwéarmers mit Warmetauscher ist es notwendig, die
beiden Ventile geschlossen zu sein.
e N

Es ist obligatorisch, dielektrische Abstandselemente bei dem Verbinden des
Wérmetauschers an eine Anlage mit Kupferrohren zu gebrauchen.

\ J
e N
Damit die Korrosion begrenzt wird, sollten Rohre mit eingeschrénkter

Gasendiffusion in der Anlage verwendet werden.
J
Modelle mit einem Warmetauscher und Hiilse fiir Thermosensor
Die Installation des Gerétes erfolgt auf Kosten des Kéufers und ist durch
einen qualifizierten Installateur in Ubereinstimmung mit der Hauptanleitung
L und dem vorliegenden Anhang dazu vorzunehmen. )
Technische Daten:
Typ GCV6S | GCVIS |GCVIS|GCVIS| GCV11SO
8047 | 10047 | 12047 {15047 | 15047
Fliche der Serpentine (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Volumen der Serpentine (1) 216 3.23 323 | 3.23 3.88
Betriebsdruck der Serpentine
(MPa) 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
Hochsttemperatur des Kiihimit-
tels (°C) 80 | 80 | 80 | 80 80
Bei Modellen mit der Méglichkeit fiir Montage der Hulse fiir den Thermosensor, die

mit dem Gerat mitgeliefert ist, muss man an den Anschluss mit der Bezeichnung ,TS"
montieren. Das Gewinde muss abgedichtet werden.

Modelle mit zwei Warmetauschern und Hiilse fiir Thermosensor

Diese Modelle ermdglichen den Anschluss an zwei externen Warmequellen -
Solarkollektoren und lokale oder zentrale Warmwasserversorgung.

Markierungen der Serpentinen:
® S1 und Pfeil gerichtet zu dem Ausgang der Serpentine - Eingang der Serpentine S1

® S1 und Pfeil gerichtet von dem Ausgang der Serpentine nach auBen - Ausgang der
Serpentine S1

® S2 und Pfeil gerichtet zu dem Ausgang der Serpentine - Eingang der Serpentine S2
® S2 und Pfeil gerichtet von dem Ausgang der Serpentine - Ausgang der Serpentine S2

An den Wasserbehélter gibt es eine verschweillte Muffe mit Innengewinde ¥."fiir die
Montage einer Thermosonde, bezeichnet mit‘TS" Im Set des Gerdtes ist auch eine
Messinghiilse fiir Thermosonde vorhanden, die an diese Muffe zu rollen ist.

Technische Daten:

Typ GCV7/4S | GCV7/4S | GCV7/4S
10047 12047 15047
Fliche der Serpentine S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Fliche der Serpentine S2 (m?) 03 0.3 03
Volumen der Serpentine S1 (I) 24 24 24
Volumen der Serpentine S2 (1) 1.4 1.4 1.4
Betriebsdruck der Serpentine S1 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Betriebsdruck der Serpentine S2 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Hochsttemperatur des Kiihimittels (°C) 80 80 80

Vill. PERIODISCHE WARTUNG

Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der Wirkung der hohen
Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an der Oberfldache des Heizers ab. Das
verschlechtern den Warmetausch zwischen den Heizer und das Wasser. Die
Temperatur der Heizeroberflache und in der Zone um ihn erhoht sich. Es
erscheint ein charakterisches Gerdusch /das Gerdusch des kochenden Wassers/.
Der Thermoregler fangt an, hdufiger ein- und auszuschalten. Es ist ein falsches
Auslosen der Ubererhitzungsschutz méglich. Deswegen empfiehlt der Hersteller
dieses Gerats jede zwei Jahre eine Wartung /Prophylaxe/ Ihres Boilers von einem
zustandigen Service. Diese Wartung muss eine Reinigung und Revision der
Schutzanode einschliessen (bei Boiler mit glaskeramischen Beschichtigung), die
gegebenenfalls mit einer neuen ersetzt werden muss.

Um das Gerét zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie
abrasive und l6sungshaltige Reinigungsmittel nicht. GieBen Sie das Gerat mit
Wasser nicht.

Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der
vorliegenden Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz.

Die alten elektrischen Gerate enthalten wertvolle Materialien und sind

deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmiill zu entsorgen! Wir bitten

Sie aktiv zum Umweltschutz beizutragen und das Gerét in die speziellen
mmmm  Ankaufstellen zu entsorgen (falls solche vorhanden sind).



I.REGOLE IMPORTANTI

1. Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni
per una corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all‘utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la
prima installazione e/o la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che I'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione € innanzitutto nell’interesse del compratore, ma
nello stesso tempo € anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio
di garanzia gratuito. Il produttore non & responsabile di guasti nel’impianto neanche di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione
e/o montaggio che non corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio n destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 8 e piu di 8 anni e persone le cui capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in
conformita all'utilizzazione sicura dell’apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

5. | bambini non devono giocare con I'apparecchio
6. L'apparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli
utenti, perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta’,
nonche’ di quella di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio.
I montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e
tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I‘avvio dell'apparecchio

\in conformita al quadro normativo. )

N

P
Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate,
A la garanzie dell'apparecchio non e piu valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s’intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore,
ogni inserimento di componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.
& J

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel caso in cui venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua.
3. Esso & destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non &
destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.

4. L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere montati
attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi nel corredo di
montaggio).

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).

2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale & stato acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell’acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell’acqua fredda in entrata. Non e
ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di unaltra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487
0 EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che é dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta
dellimpianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve essere utilizzata.

3. La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio
con un tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma
deve essere protetto contro congelamento.

4. Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona bene
/se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia.

5. Per evitare infortuni all‘'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, € necessario fare una vasca di protezione sotto di esso con
drenaggio verso la canalizzazione.

6. Durante I'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell'acqua) — &€ normale il gocciolio d'acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza.
Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera. Devono essere prese delle misure per l'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa, per
evitare alcuni danni.

7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve essere svuotato.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno ¢ obbligatorio prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.

Bloccate I'erogazione dell’acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 4) per lasciar
correre tutta la quantita d‘acqua dallo scaldabagno. Se nell'impianto non € installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno puo essere
svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto.

8. La presente istruzione si riferisce anche agli scaldabagni con scambiatore di calore - del punto VII. Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore
integrato, destinati ad essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima del termovettore di 80° C.

Collegamento alla rete idraulica

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d'acqua.

2. Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina a presa).

3. .Riscaldatori d’acqua senza cavo di alimentazione - Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che assicura
disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione di lll categoria.

4. Sela presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) € guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del centro assistenza
o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.

5. Per gli scaldabagno ad installazione orizzontale - Lisolamento dei conduttori alimentanti dell'impianto elettrico, essi devono essere protetti da un
contatto con la flangia dell'apparecchio (nella zona sotto il coperchio di plastica). Ad esempio tramite un tubo diisolamento con resistenza a temperatura
piu alta di 90°C.

6. Durante il riscaldamento dallimpianto si puo sentire un rumore di fischio (I'acqua cominciante a bollire). Questo & normale e non indica un guasto. Il rumore aumenta con
il passare del tempo ed il motivo ¢ il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, limpianto deve essere pulito. Questo servizio non & oggetto del servizio di garanzia.

Gentile Cliente,
La TESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.



II. CARATTERISTICHE

1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno;
2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno ;
3. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno;
4. Pressione nominale - vedi targhetta scaldabagno;

Questa non ¢é la pressione dalle condutture idriche. E quella
pressione dichiarata per I'impianto e riguarda i requisiti degli standard
di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento termico.
Per i modelli senza scambiatore di calore (a serpentino)

6. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato [;

7. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |;

8. Quantita di acqua miscelata a 40 ° CV40 in litri - vedi allegato |;

9. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |;

10. Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato [;

11. Efficienza energetica durante il riscaldamento dell'acqua - vedi allegato I;
Per i modelli con scambiatore di calore (a serpentino)

12. Volume di accumulo termico in litri - vedi allegato II;

13. Perdite di calore a carico nullo - vedi allegato II;

11l. DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

Il prodotto é costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte inferiore

(per gli scaldabagno ad installazione verticale) o laterale (per gli scaldabagno ad
installazione rizzontale), annello protettivo in plastica e valvola di sicurezza.

1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui struttura esterna ¢ isolata da
poliuretano ad alta densita ed ecologicamente sicuro, piu l'allacciamento idraulico
da G 2" per l'entrata di acqua fredda (segnalato dall‘anello blu) e per l'uscita di
acqua calda (segnalato dall’anello rosso).

Il serbatoio si differenzia a seconda del modello e puo essere di due tipi:

® in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale rivestimento interno in vetro
ceramica

® in acciaio inossidabile

Gli scaldabagno verticali possono essere equipaggiati da uno scambiatore di
calore incorporato (serpentina). Tale scambiatore ha l'entrata e l'uscita laterale per
I'alimentazione termoidraulica da G %"

2. Sullaflangia € montata resistenza elettrica di riscaldamento La flangia &
equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli scaldabagni con rivestimento
vetro ceramico sono equipaggiati con un anodo al magnesio. Lo scaldabagno
elettrico e utilizzato per riscaldare I'acqua all‘interno del suo serbatoio -ed &
regolato dal termostato, che automaticamente mantiene la temperatura impostata.
L'attrezzo dispone con impiantato modulo di protezione contro surriscaldamento
(disinfestatore termico), che disinnesta la resistenza di riscaldamento dalla rete
elettrica, quando la temperatura dell'acqua assume valori troppo elevati.

3. Lavalvola dinon ritorno evita il ritorno in rete del contenuto del serbatoio
qualora si dovesse verificare l'interruzione del servizio di erogazione da parte
dell’Ente preposto. (Acquedotto) La valvola di sicurezza protegge lo scaldabagno
nel caso in cui la pressione dell'acqua dovesse superare il valore consentito I'acqua
si dilatta e attraverso l'apertura della valvola permette lo sfiato della pressione in
eccesso.

La valvola di sicurezza non puo preservare lo scaldabagno nel caso in cui la
pressione dell'acqua superi i valori che la sua struttura puo sopportare.

IV. INSTALLAZIONE E ACCENSIONE
(

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio h

puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti,
perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare
danni e/oppure distruzione della vostra proprieta’, nonche’ di quella di terzi
per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio. Il montaggio, il
collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve
essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per
riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio
del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell’apparecchio in
\_conformita al quadro normativo. )

Nota: ' installazione del apparecchio é a carico dell'‘acquirente.

1. Montaggio

Raccomandiamo linstallazione dello scaldabagno il piti vicino possibile ai puntiin
cui l'acqua calda & maggionnente utilizzata, in modo da ridurre le perdite di calore
durante l'alimentazione. Nel caso in cui venga montato in un bagno, & necessario
scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi
d‘acqua.

L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo (se
questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere montati attraverso i bulloni
applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al
muro (non sono stati inclusi nel corredo di montaggio). La costruzione del tassello
portante, negli scaldabagni dal montaggio verticale & universale e consente che la
distanza fra i ganci sia da 220 a 310 mm - fig. 1a. Per gli scaldabagno ad installazione
orizzontale le distanze fra i ganci sono diverse per i diversi volumi e sono indicati
nella tavola 2 alla fig. 1b.

Per evitare infortuni all utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al

sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione.
Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se
montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, € necessario
fare una vasca di protezione sotto di esso con drenaggio verso la canalizzazione.

Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e viene scelta dall'utente.
2.  Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig. 4

Ove: 1 -Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente (quando

la pressione nell'acquedotto e superiore allo 0,6 MPa); 4- rubinetto dell'acqua;

5 - imbuto collegato alla canalizzazione; 6-tubo di gomma; 7 - rubinetto di

svuotamento dello scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in considerazione i
segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi dell'apparecchio: blu - per I'acqua
fredda /d’entrata, rosso - per I'acqua calda d'uscita.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale é stato
acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell’acqua fredda, in conformita alla freccia sul

suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non € ammessa
I'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra valvola
di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN 1489), essi
devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487

la pressione massima di lavoro che é dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre
valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto
quella marcata sulla targhetta dellimpianto. In questi casi la valvola di ritorno e di
sicurezza consegnata insieme allimpianto non deve essere utilizzata.

La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo portare ad una
rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.
Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la valvola di
ritorno e di sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e I'impianto.

e N

Non é ammesso l'avvitamento della valvola a filettature con la lunghezza
superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto
\_irreparabile della vostra valvola ed é anche pericoloso per lo scaldabagno. )

ZN
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Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza deve essere
collegata al tubo d’ingresso a tolto panello in materiale plastico dell'attrezzo.

La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo

scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di
drenaggio con un tubo di gomma — la sua estremita libera deve essere
sempre aperta verso 'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di
\_gomma deve essere protetto contro congelamento.

J/

Il riempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il rubinetto
dell'acqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell'acqua calda del miscelatore.
Dopo il riempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere un continuo getto
d’acqua. Ormai potete chiudere il rubinetto dell'acqua calda.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno & obbligatorio prima di tutto interrompere
I'alimentazione elettrica.

Bloccate I'erogazione dell’acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua
calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 4) per lasciar correre tutta la
guantita d‘acqua dallo scaldabagno. Se nell'impianto non & installato un rubinetto di
questo genere, lo scaldabagno puo essere svuotato direttamente dal tubo di entrata
e prima di essere tolto dall'acquedotto.

Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d'acqua, rimasti nel
serbatoio d'acqua.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere prese
misure per prevenire danni dall’acqua che fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il valore indicato
sopra nel paragrafo Il, deve essere montata una valvola riduttrice, altrimenti lo
scaldabagno non sara utilizzato regolarmente. Il produttore non si assume la
responsabilita riguardo i problemi derivanti dall'utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica

Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di collegarlo
all'impianto elettrico.

3.1. 1 modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono inserendo la spina
nella presa. Staccando la spina dalla presa di interrompe I'alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo circuito
dotato di un dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.

3.2. Riscaldatori d'acqua muniti di cavo di alimentazione senza spina

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico dell'impianto
elettrico permanente, munito di una sicura con una corrente nominale dichiarata
16A (20A per una potenza > 3700W). La connessione deve essere permanente —
senza spine. Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo
integrato che assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione
di lll categoria.

La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione dell'apparecchio deve
essere eseguita quanto segue:

® Conduttore con colore marrone dell'isolamento - al conduttore di fase
dell'impianto elettrico (L)

® Conduttore con colore blu dellisolamento - al conduttore di neutro dell'impianto
elettrico (N)

® Conduttore con colore verdegiallo dell'isolamento - al conduttore di protezione
dellimpianto elettrico (@)

3.3. Riscaldatore d'acqua senza cavo di alimentazione

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico dell'impianto
elettrico permanente, munito di una sicura con una corrente nominale dichiarata
16A (20A per una potenza > 3700W). La connessione viene effettuata tramite
conduttori (duri) di rame che hanno solo un filo - un cavo di 3x2,5 mm? per una
potenza totale di 3000W (un cavo di 3x4.0 mm? per una potenza > 3700W).

Nel contorno elettrico di alimentazione dell'apparecchio deve essere montato un
apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i poli nelle condizioni di ipertensione
di lll categoria.

Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno, € necessario
smontare il coperchio di plastica.

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere alle
segnalazioni sui terminali come segue:

® quello difase verso indicazione A, A1, L oppure L1.

® quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)



e E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a vite, indicata
conil segno (L).

Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!

Precisazione alla fig. 3:

T2 - interruttore termico; T1 - regolatore termico;

S - chiave; R - riscaldatore; SL1, SL2, SL3 - lampadina segnaletica; F - flangia.

V. PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO

L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del serbatoio
d'acqua dalla corrosione. Esso rappresenta un elemento che si consuma facilmente,
sottoposto a un cambiamento periodico.

Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro scaldabagno, il produttore
raccomanda di far fare visite periodiche, delle condizioni dell'anodo di magnesio,
da un tecnico competente e, se necessario sostituirlo. Cio puo avvenire durante la
profilassi periodica dell'apparecchio.

Per la sostituzione e sufficiente rivolgersi ad un Centro Assistenza Autorizzato!

VI. OPERAZIONI CON LAPPARECCHIO.

1. Accensione dell’apparecchio.

Prima di accendere I'apparecchio dovete essere certi che lo scaldabagno sia stato
regolarmente inserito nella rete elettrica e sia riempito d'acqua.

L'accensione dello scaldabagno si realizza attraverso un apparecchio impostato
nell'impianto, descritto nel sottopunto 3.3 del punto IV o collegamento della spina
alla presa (se il modello & con spina a presa).

2. Scaldabagni a comando elettromeccanico
Fig. 2 dove:
1 - Regolatore di temperatura
2 - Interruttore di potenza
3 - Indicatori luminosi
Regolat(;'re di temperatura (1) ed indicatore luminoso ,riscaldamento / pronto
all’'uso” M\
| B

Limpostazione della temperatura viene effettuata tramite una manopola girevole
del regolatore di temperatura (1). Tale impostazione permette la selezione
scorrevole della temperatura voluta.

Nella Fig. 2 e indicata la direzione di rotazione delle manopole.

e RISPARMIO ENERGETICO - Con questo regime la temperatura dell'acqua
nell'apparecchio sara circa i 60°C. In questo modo diminuiscono le dispersioni
termiche. ~

Indicatore luminoso riscaldamento / pronto all'uso” 1 \' - indica lo stato/il regime
dell'apparecchio: si illumina in rosso in regime di riscaldamento dell’acqua e si
illumina in blu quando viene raggiunta la temperatura dell'acqua indicata dal
termostato. Non da luce quando l'interruttore di potenza ¢ spento.

Interruttore di potenza (2) ed indicatori luminosi

Interruttore di potenza ad una posizione:

0 - spento;

I - acceso;

Lindicatore luminoso di potenza | da luce quando I posizione dell'interruttore e
accesa.

Interruttore di potenza a due posizioni:

0 - spento;
I, I - acceso;
Selezione della posizione della potenza di riscaldamento:
Potenza dichiarata Accesa (ll)
(marcata sulla targhetta A;:iezsizr(g posizione
dell’apparecchio) P
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Nel caso di I posizione dell'interruttore, I'indicatore luminoso di potenza I da luce.

Nel caso di Il posizione dell'interruttore, oltre all'indicatore luminoso di potenzal, da
luce anche l'indicatore luminoso di potenza Il.

3. Protezione secondo la temperatura (é valida per tutti i modelli)

L'attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore termico) che protegge
I'acqua dal surriscaldamento, e spegne il riscaldatore dalla rete elettrica, quando la
temperatura raggiunge valori troppo elevati.

Dopo I'accensione questo meccanismo non si riprende da solo e 'impianto
non funzionera. Rivolgetevi ad un servizio autorizzato per I'eliminazione
del problema.

Vil. MODELLI EQUIPAGGIATI CON SCAMBIATORE DI CALORE (SERPENTINA) -
FIG.1C, FIG.1D, FIG.1EETABELLE 3 + 5

Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore integrato, destinati ad essere
collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima del termovettore
di 80° C. Il controllo del flusso attraverso lo scambiatore di calore dipende dalla
soluzione per I'impianto concreto, per cui la scelta dovrebbe essere fatta al
momento della sua progettazione (ad esempio termostato esterno cherileva la
temperatura nel serbatoio dell'acqua e controlla una pompa di circolazione o una
valvola magnetica).

Le caldaie con scambiatore di calore hanno due metodi di riscaldamento dell'acqua:

1. Mediante uno scambiatore di calore (a serpentino) — modo principale per il
riscaldamento dell'acqua;

2. Mediante un riscaldatore elettrico ausiliario con controllo automatico,

integrati nel apparecchio - che viene utilizzato quando & necessario un ulteriore
riscaldamento dell'acqua o in caso di riparazione dell'impianto dello scambiatore di
calore (a serpentino). Come collegare correttamente I'apparecchio alla rete elettrica
e come utilizzarlo ¢ stato specificato nei paragrafi precedenti.

Installazione

Oltre alle modalita di installazione specificate pili sopra, specialmente per
questi modelli, & necessario collegare lo scambiatore di calore all'impianto di

riscaldamento. Il collegamento avviene nel rispetto delle indicazioni riportate alla
fig. 1¢, 1d, 1e. Vi raccomandiamo di utilizzare valvole d‘arresto nei punti di ingresso
e di uscita dello scambiatore di calore. Fermando il flusso del portatore di calore
attraverso la valvola inferiore (di ritegno) si evita la circolazione indesiderata dello
scambiatore di calore nei periodi in cui utilizzate solo il riscaldatore elettrico.
Durante lo smontaggio del vostro scaldabagno con scambiatore di calore, &
necessario che le due valvole siano chiuse.

E obbligatorio I'utilizzo di boccole dielettriche per il collegamento dello
scambiatore di calore ad un’installazione con tubi di rame.
N\ Y,
e N
Per limitare la corrosione, nell'installazione devono essere usati tubi con una
diffusione limitata dei gas.
Y,
Modelli con uno scambiatore di calore e manicotto per sensore di temperatura
e N
L'installazione dell’'apparecchio € a spese dell'acquirente e deve essere
effettuata da un installatore qualificato conformemente all'istruzione
principale e l'attuale supplemento ad essa.
\ J
Caratteristiche tecniche:
Tipo GCV6S | GCV9S | GCVIS | GCVIS | GCV11SO
P 8047 | 10047 | 12047 | 15047 15047
Superficie della serpentina (m? | 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Volume della serpentina (1) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88
Pressione di funzionamento 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
della serpentina (MPa)
Temperatura massima del por- 80 80 80 80 80
tatore di calore (°C)

Per i modelli con possibilita di montaggio del manicotto per il sensore di
temperatura, che viene fornito insieme all'apparecchio, esso va collegato allo sbocco
marcato con,TS" Lincisione deve essere resa solida.

Modelli con due scambiatori di calore e manicotto per sensore di temperatura

Tali modelli danno la possibilita di collegamento a due fonti di calore esterne -
collettore solare e impianto di riscaldamento idrico locale o centrale.

Marcature delle serpentine:

® S1 ed una freccia indirizzata verso lo sbocco della serpentina - ingresso della
serpentina S1

® S1 ed una freccia indirizzata dallo sbocco della serpentina verso l'esterno - uscita
della serpentina S1

® S2 ed una freccia indirizzata verso lo sbocco della serpentina - ingresso della
serpentina S2

® S2 ed una freccia indirizzata dallo sbocco della serpentina — uscita della
serpentina S2

Al contenitore d'acqua c'e saldato un giunto con incisione interna di 2" per
montaggio di sonda di temperatura - marcata con “TS". Nel set dell'apparecchio

c'@ un manicotto di ottone per la sonda di temperatura che deve essere avvitato a
questo giunto.

Caratteristiche tecniche:

Tipo GCV7/4S | GCV7/4S |GCV7/4S
10047 12047 15047
Superficie della serpentina S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Superficie della serpentina 52 (m?) 0.3 03 0.3
Volume della serpentina S1 (I) 24 24 24
Volume della serpentina S2 (I) 1.4 1.4 1.4
Pressione di funzionamento della serpen- 0.6 0.6 0.6
tina S1 (MPa)
Pressione di funzionamento della serpen- 0.6 0.6 0.6
tina S2 (MPa)
Temperatura massima del portatore di 80 80 80
calore (°C)

VIil. MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto l'influsso della temperatura alta
sulla superficie del riscaldatore viene depositato calcare. Cio peggiora lo scambio di
calore fra il riscaldatore e 'acqua. La temperatura sulla superficie del riscaldatore e
nella zona intorno ad esso, aumenta. Si osserva un rumore caratteristico /di acqua
bollente/. Il regolatore termico comincia ad accendersi e a spegnersi pill spesso. E
possibile che si verificasse “un falso” azionamento della protezione di temperatura.
Percio il produttore di questo apparecchio raccomanda di fare ogni due anni
profilassi al vostro scaldabagno da parte del Centro di assistenza autorizzato.
Questa profilassi deve comprendere la pulizia e l'ispezione del protettore anodico
(negli scaldabagni a rivestimento in vetroceramica), che se necessario deve essere
sostituito da un nuovo.

Per pulire Iimpianto usate un panno umido. Non usate prodotti di pulizia abrasivi
neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo tutte le
conseguenze derivanti dalla non osservanza della presente istruzione.

Avvertenze per la tutela dell’'ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientrano nei

normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti di contribuire

alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di consegnare il
B Presente apparecchio ai centri di raccolta competenti, qualora siano

presenti sul territorio.



I.REGULI IMPORTANTE

1. Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare corecta. Instructiunea este
destinata si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz de defectiune.

2. VA rugam sd aveti in vedere faptul, ca respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumpdrdtorului si totodata este una din conditiile garantiei, mentionate
in certificatul de garantie, pentru a putea cumparatorul sa folseascd serviciile gratuite a servisului de garantie. Producdtorul nu raspunde pentru deteriordrile in aparat,
cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest manual.

3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 8 si peste 8 ani si persoane cu capacitéti fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane cu lipsa de
experienta si cunostinte, daca acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de sigurantd a aparatului si inteleg pericolele care pot aparea.

5. Copiii nu ar trebui sé se joace cu aparatul

6. Curdtarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sé fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

( A ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a
provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate
provoca daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie,
explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si
doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe
L teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.

J
3
ﬁ Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La constatarea acestora, garantia dispozitivului
decade. Sub modificare si transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor
componente suplimentare, inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.
- J

Instalare

1. Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.

2. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.

3. El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperaturd nu coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru operare in
mod continuu de imersiune.

4. Dispozitivul se prinde de suporturile montate pe carcasa (daca acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu ajutorul suruburilor atasate).
Prinderea se face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de prindere).

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

1. Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in locuinte, dotate cu instalatie de alimentare cu apa, cu presiunea nu mai mare de 6
bar (0,6 MPa).

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata de pe corpul ei, care
indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie cumparata
aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima trebuie s fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta, presiunea la care sunt
calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie din complectul aparatului nu
trebuie sd fie folositd.

3. Supapa de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera a
furtunului trebuie intotdeauna sd fie deschisa catre atmosfera (sd nu fie scufundatd). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului.

4. Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curatata si verificata daca functioneaza normal (sa nu fie blocatd), iar
pentru regiunile cu apa prea calcaroass, sa fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

5. In scopul evitdrii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apa calda, este necesar ca boilerul
sé fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apa. La
instalarea dispozitivului in incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el o cadd de protectie, dotatd cu drenaj spre canalizare

6. La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara picaturi de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie lasata
deschisa cdtre atmosfera. Luati masuri pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursa, pentru a evita daune.

7.Incazca temperatura din incapere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga.

Cand este necesard golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv. Deschideti
robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 4)ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat acest robinet, boilerul
poate sa fie scurs direct de la conducta care-l alimenteazd, dezlegind conducta de la retea.

8. Prezenta instructiune se refera si la boilerele cu schimbator de caldura - paragraful VII. Acestea sunt aparate cu schimbator de caldurd incorporat si
sunt destinate sa fie conectate la sistemul de incalzire cu temperatura maxima a agentului termic de 80° C.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura cad el este umplut cu apa.

2. La bransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie deosebita conectarii corecte a conductorului de protectie.

3. Incalzitor de apa fara cablu de alimentare - In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care s& asigure decuplarea
tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul Ill.

4. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o
persoand cu o calificare asemanatoare pentru a fi evitat orice risc.

5. Pentru boilerele cu montaj orizontal Izolarea cablurilor de alimentare de la sursa de alimentare trebuie sa fie protejata de contactul cu flansa
dispozitivului (in zona capacului de plastic). De exemplu cu tub de izolare cu rezistenta la temperatura mai mare de 90 °C.

6. In tipul incalzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face
mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcarul acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte
de servisul de garantie.

Stimati clienti,
Echipa firmei TESY va felicita din inima pentru noua achizitie. Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va
contribui la sporirea confortului in casa dumneavoastra.



Il. CARACTERISTICI TEHNICE

1. Capacitatea nominaldV, litri vezi placuta de pe dispozitiv
2. Tensiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

3. Puterea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

4. Presiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

Aceasta nu este tensiunea retelei de apa.Ea este declarata pentru
aparat si se refera la cerintele de siguranta.

5. Tipul boilerului - incalzitor de apa inchis, cu acumulare, cu izolatie termica
6. Acoperire interna pentru modele: GC-sticlo-ceramica; SS-otel inoxidabil
Pentru modele fara schimbator de caldura (serpentina)

7. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

8. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

9. Cantitate de apa amestecata la 40°C V4O litri - vezi Anexa |

10. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |

11. Setari de temperatura presetate - vezi Anexa |

12. Eficienta energetica in timpul incélzirii apei - vezi Anexa |

Pentru modele cu schimbator de caldura (serpentina)

13. Volumul de depozitare in litri - Vezi Anexa Il

14. Pierderi de céldurd la sarcina zero - Vezi Anexa |l

I1l. DESCRIERE SI PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Aparatul este prevazut pentru exploatare in regiuni, in care continutul de calcar

in apa este pana la 100dH. In cazul, in care aparatul este montat in regiune in care
continutul de calcar in apa este mai-mare, exista posibilitate mare de acumulrea
rapida a depunerilor de calcar, care provoca un zgomot deosebit la incdlzire,
precum si defectarea prematura a pieselor electrice.

Pentru aceste regiuni se recomanda curatarea depunerilor de calcar acumulate, in
fiecare an, precum si folosirea a elementelor de incdlzire cu putere maxima de 2kW.
Dispozitivul este compus din carcasa, flanse, dispusa in partea inferioara (pentru
boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru boilerele cu montaj orizontal),
panou de protectie din plastic si supapa de siguranta.

1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si manta exterioard, cu izolatie
termica intre ele, confectionata din produsul ecologic spuma de poliuretan de
densitate mare si doua tevi cu filet G 2 " pentru admisia apei reci (cu inel albastru)
si evacuarea apei calde (cu inel rosu).

Rezervorul intern, in functie de model, este de doua feluri:

® Din otel negru, protejat de coroziune cu o acoperire speciala din sticlo-ceramica
@ Din otel inoxidabil

Boilerele cu montaj vertical pot fi cu schimbator de caldura (serpentina) incorporat.
Intrarea si iesirea serpentinei sunt dispuse lateral si reprezinta tevi cu filet G 34 ".

2. Pe flansa este montat un incalzitor electric. La boilerele cu acoperire din sticlo-
ceramica este montat si un protector din magneziu.

Incalzitorul electric serveste la incalzirea apei din rezervor si este comandat de
termostat, care mentine automat o anumita temperaturd. Aparatul are inglobat in
el un dispozitiv de protectie la supraincalzire (termointrerupator), care decupleaza
incélzitorul de la reteaua de alimentare electrica, atunci cdnd temperatura apei
atinge valori prea mari.

3. Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea completa a boilerului in caz
de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia de alimentare cu apa. Ea protejeaza
si de cresterea presiunii din rezervor peste valoarea admisa in regimul de incélzire
(cu cresterea temperaturii apa se dilatd, presiunea va creste, de asemenea), prin
evacuarea excesului prin gaura de drena;j.

N
Supapa de siguranta nu poate sa protejeze boilerul de o presiune a
apei din instalatia de alimentare cu apa superioara celei stabilite
L pentru dispozitiv.

IV. INSTALARE S| PUNERE iN FUNCTIUNE

( ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face
A periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca
consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati
fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra
proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti,
cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie si incendiu. Instalarea,
conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune
urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu
privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale
de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in

L functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.

Observatie: Instalarea boilerului se efectuaza pe cheltuiala cumparatorului.

1. Instalare
Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta apropiata de locul de utilizare
a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din tevi. La montare in baie,
dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.
Dispozitivul se prinde de suporturile montate pe carcasa (daca acestea nu sunt
fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu ajutorul suruburilor atasate). Prinderea se
face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de
prindere). Constructia suportului pentru boilerele cu montaj vertical este universala
si permite o distantd dintre carlige intre 220 si 300 mm (Fig. 1a). Pentru boilerele cu
montaj orizontal, distantele dintre carlige sunt diferite pentru diferitele modele si
sunt aratate in tabelul 2, fig. 1b.

In scopul evitérii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane

in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apa calda,
este necesar ca boilerul sa fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si
drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv
obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului in
incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el
o cada de protectie, dotatd cu drenaj spre canalizare.
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Observatie: cada de protectie nu intrd in furnitura standard si se alege de
utilizator.

2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

FigFig. 4

Unde: 1 - teava intrare; 2 - supapd de sigurantd; 3 - ventil de reducere (la o
presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4 - robinet de oprire; 5 - palnie conectata la
canalizare; 6 - furtun; 7 - Robinet de scurgere a apei din boiler

Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa trebuie avute in
vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe tevi: albastru pentru apa rece
(de intrare), rosu pentru apa calda (de iesire).

Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul.
Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata de pe corpul ei, care
indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa
si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care
corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie cumparata aparte.Pentru
dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru
alte supape de siguranta , presiunea la care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa
sub presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie
din complectul aparatului nu trebuie sé fie folosita.

Prezenta altor (vechi) supape de siguranta pe duct poate duce la
deteriorarea dispozitivului dumneavoastra si trebuie indepartare.

Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre aparat si
supapa de siguranta(dispozitivul de siguranta).

10 mm; in caz contrar se poate ajunge la deteriorarea supapei, ceea
ce pune dispozitivul dumneavoastra in pericol.

Nu se admite ingurubarea supapei in filete cu lungimea mai mare de]
teava de intrare numai dupé ce ati dat jos panoul din plastic al aparatule

[ La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie trebuie racordata la

fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera
a furtunului trebuie intotdeauna séa fie deschiséa cétre atmosfera (sé nu fie

Supapé de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa
scufundatd). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului.

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de admisie a apei
reci de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler si a robinetului de apa calda
al bateriei. Dupd umplerea boilerului, din baterie trebuie sa inceapa sa curga un jet
continuu de apa. Acum puteti sa inchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa intrerupeti
alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa cdtre dizpozitiv. Deschideti robinetul
pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 4)ca sa scurgeti apa din
boiler. Dacé in instalatie nu e instalat acest robinet, boilerul poate sa fie scurs direct
de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.

La detasarea flansei este normal sa se mai scurga cateva litri de apd rdmase in
rezervor.

La golire, trebuie luate masuri de prevenire a daunelor, care ar putea
cauza apa scursa.

Tn cazul in care presiunea retelei de apa depaseste valoarea mentionata in
paragraful Il , este necesard montarea unei valve de reductie, in caz contrariu
boilerul termoelectric nu va fi exploatat corect. Producatorul nu isi asuma
raspunerea pentru problemele intervenite din cauza unei exploatari incorecte a
dispozitivului.

3. Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare.

Inainte de a cupla alimentarea electrica, asigurati-va ca dispozitivul
este plin cu apa.

3.1.La modelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecdr, conectarea se
face cand acesta se leaga de priza. Decuplarea de la reteua electrica se face prin
scoaterea stecherului din priza.

Priza trebuie sa fie corect conectatéa la un circuit separat asigurat cu
siguranta de scurt circuit.El trebuie s& fie inpamantat.

3.2.Incélzitoare de apa completat cu un cablu de alimentare, fara stecher
Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix prevazut cu o
siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru putere> 3700W). Conectarea
trebuie sa fie permanenta - fara cuplare. Circuitul de curent trebuie sa fie prevazut
cu o siguranta si cu un dispozitiv incorporat, care sa asigure deconectarea tuturor
polilor in conditiile de supratensiune de categoria ll.

Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului trebuie sa fie indeplinita
astfel:

® Firul cu izolare de culoarea maro - la cablul faza din instalatia electrica (L)

@ Firul cu izolare de culoarea albastra - la cablul neutru din instalatia electrica (N)
® Firul cu izolare de culoarea galbena-verde - la conductorul de protectie al
instalatiei electrice (@)

3.3.Tnc3lzitor de apa fara cablu de alimentare

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix de instalatia
electrica stationara, prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A
pentru putere> 3700W). Conexiunea se face cu conductoare cu singur nucleu
(solide) - cablu 3 x2, 5 mm? pentru o capacitate totald de 3000W (cablu 3x4.0 mm?
pentru putere> 3700W).

In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care sa
asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul IIl.
Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare, trebuie dat jos
capacul din plastic.

Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sa fie in conformitate cu marcajele
de pe clemele, dupa cum urmeaza:

® cel defazalaindicatie A sau A1 sau L sau L1.

@ cel neutru la indicatie N (B sau B1 sau N1)

® Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu surub, marcata
cusemnul (L).



Dupé efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!

Lamuriri cu privire la fig.3:
T2 - termointrerupdtor; T1 - termoregulator; S - set cu stecar; R - incalzitor; SL1,
SL2, SL3 - lampa de semnalizare; F - flansa.

V. PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU

Anodul din magneziu protejeaza suprafata interna a rezervorului de apa de corozie.
El este un element supus la uzura si trebuie inlocuit periodic.

Pentru o functionare fiabila si de durata a boilerului dumneavoastra, producatorul
recomanda efectarea unor controale periodice ale starii anodului din magneziu,

de cdtre un tehnician autorizat si inlocuirea anodului in caz de necesitate, aceasta
putandu-se face in timpul profilaxiei periodice a dispozitivului.

Pentru efectuarea inlocuirii, contactati unitatile specializate de service!

VI. LUCRU CU APARATUL.

1. Pornirea aparatului.

Indintea pornirii initiale a aparatului asigurati-va ca boilerul este legat corect la
reteaua electrica si ca este plin cu apa.

Pornirea boilerului se face cu ajutorul unui comutator montat pe aparat, totul fiind
descris in subpunctul 3.3 din pct. IV sau prin punerea stecarului in priza (la modelel
cu stecar).

2. Boilere cu controlul electromecanic

Fig. 2 unde:

1 -Termostat

2 - Comutator de putere

3 - Indicatoare luminoase

Termostat (1) si indicator luminos ,incalzire/ gata de utilizare” .f\

Setarea temperaturii se asigura prin rotire termostatului (1). Aceasta setare permite
o setare treptata a temperaturii dorite.

La fig. 2 este aratata directie de rotire a comutatorului.
€ ECONOMISIRE DE ENERGIE - in acest mod temperatura apei ajunge la
aproximativ 60°C. Astfel se reduc pierderile de caldura.

Indicatorul luminos ,incalzire / gata de utilizare” 1 \' - arata starea/modul, in care se
afla aparatul: lumineaza in rosu atunci cand incalzeste apa si lumineaza in albastru
cand ajunge temperatura apei setata prin termostat. Nu lumineazd, atunci cand
comutatorul de putere este oprit.

Comutator putere (2) si indicator luminos

Comutator de putere cu o pozitie:

0 - pozitie opritd;

I - pozitie pornita;

Indicatorul luminos de putere I lumineaza la pozitia pornita a I cheii.
Comutator de putere cu doua pozitii:

0 - pozitie oprita;

I, Il - pozitie pornits;

Selectarea puterii de incalzire:

Putere declarata Pornita Pornita
(marcate pe placuta aparatului) (1) pozitie (1) pozitie

1200W 600 W 1200W

1600 W 800 W 1600 W

2400 W 1200W 2400 W

La pozitia | a cheii, indicatorul luminos I lumineaza..

La pozitia Il a cheii, pe langd indicatorul luminos I, lumineaza si indicatorul luminos
putere Il

3. Protectie in functie de temperatura (se refera la toate modelele)

Aparatul este echipat cu un dispozitiv special (temointrerupator) de protectie
contra supraincalzirii apei, care decupleaza incalzitorul electric din retea, cand
temperatura ajunge la valori mari. Dispozitivul trebuie refacut, dupa ce se inlaturata
cauza care a dus la intrarea in functiune a acestuia. In caz de actionare a acestei
protectii automate, trebuie sa va adresati unui service autorizat pentru inlaturarea
problemei.

Dupé activare acest dipozitiv nu se recupereaza in mod automat si
aparatul nu va functiona. Adresati va servisului autorizat pentru
indepartarea problemei.

VIl. MODELELE CU SCHIMBATOR DE CALDURA (SERPENTINA) - FIG. 1C,
FIG.1D, FIG.1E SI TABEL 3,4 15

Acestea sunt aparate cu schimbator de caldura incorporat si sunt destinate sa fie

conectate la sistemul de incdlzire cu temperatura maxima a agentului termic de 80° C.

Controlul asupra debitului prin schimbatorul de caldura este o chestiune de solutie
a unei instalatii particulare, alegerea controlului trebuind facuta la proiectarea sa
(de exemplu: termostat extern care mdsoara temperatura in rezervorul de apa si
opereaza o pompa de circulatie sau o supapa cu magnet).

Incalzitoarele de apa cu schimbator de caldura ofera posibilitatea ca apa sa fie
incalzita in doua moduri:

1. Prin schimbator de cdldurd (serpentind) - mod principal de incélzire de apa.

2. Prin intermediul unui element de incalzire auxiliar electric cu operarea
automata, incorporat in aparat - este folosit doar atunci cand este necesard o
incalzire suplimentara a apei sau in caz de reparatii la sistemul schimbatorului
de caldurd (serpentina). Modul de conectare la reteaua electrica si de operare cu
aparatul sunt specificate in paragrafele anterioare.

Instalare

Pe langa modul de instalare, descris mai sus, caracteristic pentru aceste modele
este necesitatea de bransare a schimbdtorului de caldura a boilerului la instalatia
de incdlzire centrald sau locala. Bransarea se face cu respectarea sensurilor sagetilor
din Fig. 1¢, 1d, 1e.

Recomandam sa se monteze la intrarea si la iesirea schimbatorului de céldura

robineti de inchidere. La oprirea fluxului agentului termic, prin robinetul de

inchidere de jos, se va evita circulatia nedorita a agentului termic in perioadele in

care se utilizeaza numai incalzitorul electric.

La demontarea boilerului cu schimbator de caldurd, este necesara inchiderea celor

doi robineti.

e N
Este obligatoriu s fie folosite bucse dielectrice la conectarea aparatului cu o
retea de apé cu fevi de cupru.

. J
e A
Pentru limitarea coroziunii, in instalatie trebuie sé fie folosite tevi cu difuziune
de gaze limitata.
J

Modele cu un schimbator de caldura si tub captusit pentru senzor termic
s N
Instalarea unitatii este pe cheltuiala cumparatorului si trebuie s fie efectuata
de cétre un instalator calificat, in conformitate cu prezenta instructiune de
bazé si anexele la aceasta.
.

Specificatii tehnice:

Ti GCV6S | GCVIS |GCV9IS|GCVIS|GCV11SO
P 8047 (10047 1204715047 | 15047
Suprafata serpentinei (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Volumul serpentinei (I) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88
Presiunea de lucru a serpentinei 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
(MPa)

Temperatura maxima a agentului 80 80 80 80 80
termic (°C)

La modelele cu posibilitate de montare a tubului captusit pentru senzor termic
furnizat cu aparatul trebuie sa fie instalat la terminalul marcat,TS" Filetul trebuie sa
fie etansat.

Modele cu doua schimbatori de caldura si tub captusit pentru senzor termic

Aceste modele permit conectarea la doud surse de caldura externe - colectoare
solare si de incdlzire a apei locala sau centrala.

Marcajul serpentinelor:

® S1sisageatd indreptatd spre iesirea serpentinei - intrarea serpentinei S1
® S1sisageatd indreptatd de la iesirea serpentinei - iesirea serpentinei S1
® S2sisageatd indreptatd spre iesirea serpentinei - intrarea serpentinei S2
® S2sisageatd indreptatd de la iesirea serpentinei - intrarea serpentinei S2

La rezervorul de apd este sudat un soclu cu filet interior 2, pentru instalarea de
termocuplu - marcata cu”TS,.. In setul aparatului gasiti o gilza de alama pentru
termocuplu, care urmeaza sa fie rulata la acest soclu.

Specificatii tehnice:

S [ Ceaass | Sais
Suprafata serpentinei S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Suprafata serpentinei S2 (m?) 0.3 0.3 0.3
Volumul serpentinei S1 (1) 24 24 24
Volumul serpentinei S2 (1) 14 1.4 1.4
Presiunea de lucru a serpentinei S1 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Presiunea de lucru a serpentinei S2 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Temperatura maxima a agentului termic (°C) 80 80 80

VIII. INTRETINEREA PERIODICA

In timpul functionarii normale a boilerului, sub actiunea temperaturii inalte,

pe suprafata incalzitorului se depune calcar. Aceasta inrautateste schimbul de
caldura dintre incalzitor si apa. Temperatura de pe suprafata incélzitorului si din
zona inconjurdtoare creste. Apare un zgomot caracteristic /de apd in fierbere/.
Termoregulatorul incepe sa se anclanseze mai des. Este posibila o anclansare
“mincinoasa” a protectiei termice. Din acest motiv, producatorul acestui dispozitiv
recomanda efectuarea profilaxiei boilerului la fiecare 2 ani, de catre un centru sau
unitate de service autorizata. Aceasta profilaxie trebuie sa includa si curatarea si
verificarea protectorului anodic (la boilerele cu acoperire sticloceramica), si in caz
de necesitate, sa fie inlocuit cu unul nou.

Pentru a curdta aparatul folositi laveta umeda. Nu folositi preparate abrazive sau
cele care contin diluante. Nu turnati apa pe aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele rezultate din
nerespectarea prezentelor instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru care

locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauzd, va rugam

sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor naturale si a

mediului inconjurétor, prin predarea acestui aparat la centrele de
B Preluare a acestora, in cazul in care ele exista.



I. WAZNE

1. Niniejszy opis techniczny i instrukcja eksploatacji majg na celu zapoznanie Panstwa z produktem, warunkami jego montazu i eksploatacji. Niniejsza
instrukcja jest przeznaczona dla uprawnionych instalatoréw, ktérzy beda montowali, demontowali lub naprawiali podgrzewacz w przypadku jego
uszkodzenia.

2. Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazan instrukcji jest w interesie kupujacego i stanowi jeden z warunkéw gwarancyjnych, wskazanych
w karcie gwarancyjnej, by méc korzystac z bezptatnej obstugi gwarancyjnej. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia ani za
ewentualne straty powstate wskutek nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub zamontowania, nieodpowiadajace wskazéwkom i wytycznym
zawartym w tresci niniejszej instrukgji.

3. Podgrzewacz wyprodukowany jest zgodnie z normami EN 60335-1 oraz EN 60335-2-21.

4. Z urzadzenia moga korzystac dzieci majace nie mniej niz 8 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub osoby
nieposiadajace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, Ze sa te osoby nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i rozumieja te zagrozenia, ktére moga sie pojawic¢ pod warunkiem, ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukcji
dotyczacych bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.

5. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.
6. Czyszczeniem i konserwacja, ktére powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.

s N
n Uwaga! Uwaga! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podtaczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i zycia
uzytkownikow, a takze powstania szkdd majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.

Podtgczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajgce uprawnienia wazne

na terenie Polski).
\ J
s N

ﬁ Zabronione sg wszelkie zmiany oraz przeksztatcenia w konstukcji i budowie elektrycznego podgrzewacza wody. Gwarancja nie obowigzuje w
przypadku zaistnienia takich zmian. Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde zniszczenie zainstalowanych przez producenta elementdw,
\zainstalowanie w podgrzewaczu dodatkowych komponentdw, inne zmiany, niezaaprobowane przez producenta.
J

Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowac wytacznie w pomieszczeniach z normalng ochrong przeciwpozarowa.

2. Rekomenduje sie montaz podgrzewacza jak najblizej miejsc poboru cieptej wody, aby zmniejszy¢ straty cieplne z sieci. Przy montazu w fazience, podgrzewacz musi
zamontowany by¢ w takim miejscu, aby nie byt on oblewany woda z prysznica albo stuchawki prysznicowej.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie spada ponizej 4°C. Nie jest przeznaczony
do pracy w statym przeptywie wody.

4. Podgrzewacz posiada wbudowane wieszaki dzigki ktorym wiesza si¢ go na mocnej scianie. Zawiesza sie go na dwdch hakach min. ® 10 mm.

Potaczenie podgrzewacza do sieci wodociaggowej

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociggowej o cisnieniu nieprzekraczajacym 6 atm. (0.6 Mpa).

2. Obowiazkowo nalezy zamontowac zawor bezpieczenstwa. Montuje sie go na wejéciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu, ktéra wskazuje
kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie stosowania innych zawordw pomiedzy zaworem bezpieczeristwa a urzgdzeniem.

Zawor bezpieczeristwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywa¢ do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor ten chroni takze
przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza
nadmiar wody przez wbudowany w nim otwor drenazowy.

Wyjatek: w przypadku, gdy lokalne normy prawne wymagaja korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktore jest zgodne z wymaganiami EN
1487 lub EN 1489), musza by¢ zakupione dodatkowo. Dla urzadzer zgodnym z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne cinienie robocze musi sie réwnac 0.7 MPa. Dla
innych zaworéw bezpieczenstwa ci$nienie kalibrowania musi by¢ o 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim przypadku nie wolno montowa¢ dostarczonego
razem z podgrzewaczem zaworu bezpieczerstwa.

3. Powrotna klape bezpieczenstwa oraz rurociagg od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomoca
szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze zostawia¢ otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy
zabezpieczy¢ przed zamarzaniem..

4. Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszcza¢ zawér bezpieczenistwa. Czynnos¢ ta nie jest przedmiotem ustugi gwarancyjnej.
By nie wyrzadzi¢ szkody konsumentowi oraz  osobom trzecim, wynikajacej z nieprawidtowego dziatania instalacji rozprowadzajacej ciepta wode, nalezy
zainstalowac urzadzenie w pomieszczeniach posiadajacych izolacje wodng i przelew do kanalizacji. W zadnym przypadku nie nalezy umieszcza¢ pod
podgrzewaczem przedmiotdéw, ktére nie s3 wodoodporne. Podczas montazu urzadzenia w pomieszczeniach nie majacych izolacji wodnej podtogi, nalezy
podiozy¢ pod ogrzewacz zbiornik (wanne, zlew) z przelewem do kanalizacji.

5. Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenstwa jest zjawiskiem normalnym. Zawér bezpieczenstwa nalezy
zostawic¢ otwarty. Koniecznie nalezy przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu unikniecia strat.

6. W przypadku prawdopodobienstwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy oprézni¢ z wody. W przypadku modeli z mozliwoscia
ustawienia parametréw mozna korzysta¢ z systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest wiaczony do sieci
elektrycznej).

W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wytaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamknac
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otwérzcie kran 7 (fig.4 ) zeby wypusci¢ wode z podgrzewacza. Wode mozna spuscic¢
bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowej. Gdy odkrecany jest kotnierz w
podgrzewaczu wyciek pozostatych kilku litréw wody w nim pozostatych jest rzeczg normalna.

7. Niniejsza instrukcja dotyczy tez i bojlery zwymiennikiem ciepta - punktu VII. Sa to urzadzenia z wbudowanym wymiennikiem ciepfa, przeznaczone do
podtaczenia do systemu ogrzewania z maksymalng temperatura przenosiciela ciepta - 80°C.

Podlaczenie do sieci elektrycznej

1. Nie wolno wtaczac podgrzewacza przed upewnieniem sig, ze jest napetniony woda.

2. Podczas podtaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwrdci¢ uwage na szczelne i prawidtowe ich potaczenie.

3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie,
ktore by zapewniato odtaczenie wszystkich zaciskow w warunkach kategorii przepieciowej Ill.

4. Jesli przewdd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.

5. Dla bojleréw horyzontalnego montazu - Izolacja kabli zasilajacych od sieci elektrycznej musi by¢ chroniona przed prostym kontaktem z kotnierzem
urzadzenia (w polu pod pokrywa z tworzywa sztucznego). Na przyktad za pomoca szlauchu izolacyjnego o odpornosci termicznej powyzej temperatury
90°C.

6. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza
zaistnienia problemu. Jedli z uptywem czasu ten szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest
oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjne;j.

Szanowni Klienci,
Pracownicy TESY serdecznie gratuluja Panistwa nowym zakupem. Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢ komfort waszego domu.



II. PARAMETRY TECHNICZNE

1. Pojemnos$¢ nominalnaV, w litrach - patrz na tabliczke znamionowg
2. Napiecie nominalne - patrz na tabliczke znamionowg

3. Moc nominalna - patrz na tabliczke znamionowa

4. Cisnienien nominalne - patrz na tabliczke znamionowg

To nie jest ci$nienie sieci wodociggowe;j. Jest to cisnienie robocze dla
danego sprzetu i odnosi sie do wymagan standardéw bezpieczenstwa.

5. Typ podgrzewacza - zamkniety akumulacyjny podgrzewacz wody z izolacja
termicznag

W modelach bez wymiennika ciepta (wezownicy)

6. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatacznik nr |

7. Deklarowany profil obciazenia - patrz zatacznik nr |

8. llo$¢ zmieszanej wody o temperaturze 40°C V40 w litrach - patrz zatacznik nr |
9. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatgcznik nr |

10. Fabrycznie ustawienie temperatury - patrz zatacznik nr |

11. Klasa efektywnosci energetycznej - patrz zatgcznik nr |

W modelach z wymiennikiem ciepta (z wezownica)

12. Pojemnos¢ wymiennika ciepta (wezownicy) w litrach - patrz zatacznik nr |l
13. Straty postojowe - patrz zatacznik nr Il

I1l. OPIS | ZASADA DZIALANIA

Podgrzewacz powinien by¢ eksplatowany w rejonach z twardoscia wody do 10
°dH. W przypadku zamontowania go w rejonach, gdzie woda jest,bardziej twarda”
mozliwe jest bardzo szybkie gromadzenie sie warstw osadowych wapnia, co
powoduje charakterystyczny szum podczas podgrzewania wody oraz uszkodzenie
jego czesci elektrycznych. W rejonach, gdzie woda jest bardziej twarda, zaleca sie
jego czyszczenie z osaddw wapnia kazdego roku oraz korzystanie z grzatek do 2 kW.
Podgrzewacz sktada sie z korpusu zasobnika, kotnierza umieszczonego w jego
dolnej czesci /dotyczy podgrzewaczy do montazu pionowego/ albo z boku /

dla podgrzewaczy do montazu poziomego/, plastikowego panelu oraz zaworu
bezpieczenstwa.

1. Korpus sktada sie z wewnetrznego zasobnika wody, ktéry izolowany jest
gesta pianka poliuretanowa, metalowej, emaliowanej obudowy oraz 2 kré¢céw o
rozmiarze G 2" do wlotu zimnej (pierscien niebieski) i wylotu cieptej wody (pierscier
czerwony).

Wewnetrzny zasobnik, w zaleznosci od modelu, moze by¢ wykonany:

® zczarnej stali, pokrytej emalia, zabezpieczajaca przed korozja;

® ze stali nierdzewne;j.

Podgrzewacze przeznaczone do montazu pionowego moga by¢ wyposazone
w wbudowany wymiennik ciepta (wezownice). Wejscie i wyjscie wezownicy
umieszczone jest z boku. Kroéce majg rozmiar G 3% .

2. Na kotnierzu zamontowana jest grzatka elekrtyczna. W podgrzewaczach
emaliowanychzamontowanajestanodamagnezowa. Grzatka stuzy do podgrzewania
wody w zasobniku i sterowana jest termostatem, ktory automatycznie podtrzymuje
okreslong temperature. Podgrzewacz posiada wbudowany termowytacznik, ktory
wylaczy go z sieci elektrycznej w przypadku nadmiernego zagrzania sie wody.

3. Zawér bezpieczenistwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy
przestaje wlatywac do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor ten chroni
takze przed nadmiernym wzrostem ci$nienia zasobnika przy podgrzewaniu wody
(! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i wzrasta w nim cisnienie), i
wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w nim otwér drenazowy.

e A
Zawor bezpieczeristwa nie chroni podgrzewacza przed nadmiernym
cisnieniem z sieci wodociggowey.

\ J

IV. MONTAZ | POLACZENIE

e A

Uwagal! Nieprawidiowy montaz i nieprawidiowe podtaczenie urzadzenia
moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i zycia uzytkownikow, a takze
powstania szk6d majatkowych, w skutek zalania, wybuchu zasobnika lub
pozaru.
Podtgczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane
by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajgce uprawnienia wazne na terenie
\ Polski). )

Notatka: Montaz urzqdzenia jest ponoszone przez nabywce.

1. Montaz

Rekomenduje sie, zeby montowane narzedzie byto maksymalnie blisko do miejsc
korzystania cieptej wody, aby zmniejszy¢ cieplne straty rurociggu. Przy montazu w
fazienkach, musi by¢ montowane na takim miejscu, aby nie byto oblewane woda
z prysznicu albo stuchawki prysznicowej. Kiedy montowa¢ do $ciany - narzedzie
zawiesza sie na noszacych ptytach, montowane do korpusu (jesli nie s montowane
do niego, nalezy ich montowac z zatgczonymi Srubami). Zawieszanie staje sie na
dwdch hakach (min. @ 10 mm), pewnie wmocnione na $cianie. (nie sa wtaczonie
w komplecie zawieszania). Konstrukcja noszacej ptyty, dla bojleréw wertykalnego
montazu jest uniwersalng i pozwala aby odlegtos¢ miedzy hakami byta od 220 do
310 mm fig.1a. Dla bojleréw horyzontalnego montazu dystyns miedzy hakami jest
rézny dla réznych modeli i wskazany jest w tablicy 2 do fig.1b.

Aby unikng¢ szkdd dla konsumenta i 0séb trzecich z powodu

niepoprawnos$ci systemu dostarczania cieptej wody, konieczny jest

montaz w pomieszczeniach majalg:ych.hy roizolacjg i (albo)
odprowadzenie wody z podtogi do kanalizacji. W zadnym wypadku nie nalezy
stawia¢ pod urzagdzeniem przedmiotdw, ktore nie sg wodoodporne. Podczas
montazu w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronny
zbiornik pod nim z odprowadzeniem do kanalizacji.

NOTATKA: ZESTAW NIE ZAWIERA ZBIORNIKA OCHRONNEGO.

2. Polaczenie podgrzewacza do sieci wodociagowej

rys.4

Gdzie: 1 - kréciec wlotowy; 2 — zawor bezpieczenstwa; 3 - reduktor cisnienia
(redukujacy cisnienie ponizej 0,7 MPa); 4 — zawor odcinajacy; 5 - lejek podtaczony
do kanalizacji; 6 - waz gumowy; 7 — kran spustowy.

Podczas podtaczania podgrzewacza do sieci wodociggowej, nalezy zwrdci¢
uwage na oznaczenia jego kré¢coéw: niebieski - dla zimnej /wchodzacej/ wody z
wodociaggu, czerwony - dla goracej /wychodzacej/ wody z podgrzewacza.
Obowiazkowo nalezy zamontowac zawér bezpieczernstwa.

Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu,
ktéra wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie stosowania innych
zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczenstwa a urzagdzeniem.

Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje
wlatywac do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor ten chroni takze przed
nadmiernym wzrostem ci$nienia zasobnika przy podgrzewaniu wody (! wraz ze
wzrostem temperatury woda sie rozszerza i wzrasta w nim ci$nienie), i wypuszcza
nadmiar wody przez wbudowany w nim otwoér drenazowy.

Wyjatek: W przypadku, gdy lokalne normy prawne wymagajg korzystania zinnego
rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktére jest zgodne z wymaganiami
EN 1487 lub EN 1489), musza by¢ zakupione dodatkowo. Dla urzadzen zgodnym z
wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne cisnienie robocze musi sie réwnac
0.7 MPa. Dla innych zaworéw bezpieczenstwa cisnienie kalibrowania musi by¢
o 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim przypadku nie wolno
montowac¢ dostarczonego razem z podgrzewaczem zaworu bezpieczenistwa.

N
Stosowanie starych zaworéw bezpieczeristwa moze spowodowac uszkodzenie
waszego podgrzewacza.

\ J
e N
Nie dopuszcza sie montowanie dodatkowych zaworéw pomigdzy zaworem

bezpieczenstwa, a urzgdzeniem.
J
Nie dopuszcza sie montazu zaworu bezpieczenstwa blizej niz 10 h
mm od urzgdzenia, w przeciwnym wypadku moze to doprowadzic
do uszkodzenia zaworu bezpieczenstwa oraz stwarza zagrozenie

\_dla podgrzewacza. )

e N

W wypadku podgrzewaczy montowantych pionowo, zawor
bezpieczenstwa powinien by¢ zamonfowany na kroccu wlotowym

L przy zdjetym panelu plastikowym urzadzenia. )

e N
Zawor bezpieczernistwa oraz wezyk nalezy zabezpieczy¢ przed
zamarzaniem. Wezyk nalezy zawsze zostawiac¢ otwartym do
powietrza (nie zatapia¢ go w wodzie).

- J

Aby napetni¢ podgrzewacz woda trzeba otworzy¢ zawdr zimnej wody z sieci
wodociggowej i kran goracej wody baterii. Po napetnieniu z baterii poptynie
strumien wody. Wtedy mozna zamkna¢ kran cieptej wody.

W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wyfaczenie
go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamkna¢ doprowadzenie wody i
otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otworzcie kran 7 ( obr. 4 ). Wode mozna spuscic
bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po wstepnym demontazu podgrzewacza
od sieci wodociggowej.

Gdy odkrecany jest kotnierz w podgrzewaczu wyciek pozostatych kilku litréw wody
w nim pozostatych jest rzecza normalng .

W przypadku, jesli cisnienie sieci wodociggowej przekracza warto$¢, wskazang w
powyzszym paragrafie Il, niezbedne jest zamontowanie zaworu redukujacego, w
przeciwnym wypadku podgrzewacz nie bedzie prawidtowo uzytkowany. Producent
nie ponosi odpowiadalnosci za problemy wynikajace z niepoprawnej eksploatacji
produktu.

3. Podlaczenie do sieci elektrycznej (Fig2).

Przed wigczeniem zasilania elektrycznego, nalezy upewnic sie, ze
podgrzewacz jest napefniony wodag.

3.1. Dla modeli wyposazonych w kabel z wytczka, podtaczenie nastepuje
wraz z wlozeniem wtyczki do kontaktu sieci elektrycznej. Roztgczenie poprzez

wyciagniecie wtyczki z kontaktuj.

Gniazdko wtyczkowe powinno by¢ prawidfowo podfgczone do odrebnego

A obwodu elektrycznego i zabezpieczonone bezpiecznikiem elektrycznym.
Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.

3.2. Podgrzewacze wody wyposazone w przewdd zasilajacy bez wtyczki.
Podgrzewacz musi by¢ podfaczony do obwodu pradu odrebnego od podstawowej
instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik pragdu znamionowego
zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy podgrzewacza > 3700 W).
Potaczenie powinno by¢ state - nie wolno uzywac wtyczki i gniazda. Obwdd
elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie,
ktore zapewniato by odigczenie wszystkich zaciskow w warunkach kategorii
przepieciowej lll.

Podtaczenie przewodéw kabla zasilania urzadzenia nalezy przeprowadzi¢ w
nastepujacy sposob:

® Przewod o brazowym kolorze izolacji - do przewodu fazowego instalacji
elektrycznej (L);

® Przewdd o niebieskim kolorze izolacji - do przewodu neutralnego instalacji
elektrycznej (N);

® Przewdd o zétto-zielonym kolorze izolacji - do przewodu uziemienia instalacji
elektrycznej (@)‘

3.3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy

Urzadzenie musi by¢ podtaczone do obwodu pradu, odrebnego od podstawowej
instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik pragdu znamionowego
zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy podgrzewacza > 3700 W).
Potagczenie powinno by¢ wykonane z uzyciem jednodrutowych (twardych)
miedzianych przewodéw - kabel 3 x 2,5 mm? do catosciowej mocy 3000 W (kabel 3 x
4.0 mm? do cato$ciowej mocy > 3700 W).

W skrzynce elektrycznej zasilania narzedzia musi by¢ wbudowane urzadzenie,
ktére zapewni rozdzielenie wszystkich biegunéw w warunkach nadmiaru napiecia
kategorii lll.

Aby montowac zasilajacy przewdd elektryczny do podgrzewacza, nalezy usunaé
plastikowa pokrywke (Rys.2 — wedtug modeli).




® Podtaczanie przewodéw doprowadzacych pradu nalezy przeprowadzic jak
nastepuje:

® fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1, neutralny do oznaczenia N (B
albo B1 albo N1),

® obowigzkowe jest ztagczenie przewodu ochronnego do srubowego potaczenia,
oznaczone znakiem (L).

Po podfaczeniu, plastikowa pokrywe zamontowac ponownie!

Wyjasnienie do fig.3:
T2 - termowylacznik; T1 - termoregulator; S - klucz; R - grzejnik; SL1, SL2, SL3 -
lampa sygnalowa; F - flansza.

V. ZABEZPIECZENIE ANTYKOROZYJNE - ANODA MAGNEZOWA (DLA
PODGRZEWACZY Z EMALIA GLASS-CERAMIC ALBO POKRYCIEM
EMALIOWANYM)

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchnie zasobnika przed korozja. Jest
elementem, ktéry zuzywa sie i dlatego trzeba go okresowo wymienia¢.

Dla zapewnienia diugotrwatej i bezawaryjnej eksploatacji waszego podgrzewacza,
producent rekomenduje okresowe sprawdzanie stanu anody magnezowey oraz jej
wymiane w przypadku jej zuzycia.

W tym celu, prosze skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem!
VI.ROZPOCZECIE PRACY Z PODGRZEWACZEM

1. Wlaczanie

Przed wigczeniem podgrzewacza nalezy sprawdzi¢, czy jest on prawidtowo
podtaczony do sieci elektrycznej i napetniony woda. Podigczenie do sieci
elektrycznej zostato opisane w podpunkcie 3.3 punktu IV .Bojlery ze sterowaniem
elektromechanicznym

Fig. 2, gdzie:

1 -Termostat

2 - Wigcznik zasilania

3 - Indykatory $wietlne

Termostat (1) zindykatorem swietinym, nagrzewanie / gotowy do uzycia” ('

Ustawienie temperatury wykonuje sie za pomocg pokretta termostatu (1).
Taki sposéb ustawienia temperatury pozwala na ptynne ustawienie zadane;j
temperatury.

Figura 2 pokazuje kierunek obrotu pokretet.
€@ 0SZCZEDZANIE ENERGII - W tym trybie woda w pojemniku urzadzenia bedzie
miafa temperature okoto 60°C. Zmniejszaja w ten sposob straty ciepta.

Indykator $wietlny ,ogrzewanie / gotowy do uzytku”t ' - pokazuje stan / tryb, w
ktérym urzadzenie dziata: Swieci na czerwono, gdy ogrzewa wode, i $wieci na
niebiesko po osiggnieciu okreslonej na termostacie temperatury wody. Nie swieci,
gdy przefacznik zasilania jest w pozycji,wytaczony”.

Wiacznik zasilania (2) i indykatory Swietlne

Wiacznik zasilania jednostopniowy:

0 - pozycja,wytaczony”;

| - pozycja,wiaczony”

Indykator swietlny zasilania I swieci sig, gdy ustawiona jest pozycja | wtacznika.
Wiacznik zasilania dwustopniowy:

0 - pozycja,wylaczony”;

I, Il - pozycja,wiaczony”;

Wybér poziomu uzywanej energii do ogrzewania:

Montaz

Oprécz wyzej opisanego sposobu montazu, specjalne w tych modelach jest, ze
wymiennik ciepta musi by¢ zwigzany z instalacja ogrzewajaca. Potaczenie wykonuje
sie jak zachowuja sie kierunki strzatek z fig. 1¢, 1d, Te.

Rekomendujemy montowac hamulcowe wentyli na wejsciu i wyjsciu wymiennika
ciepta. Kiedy sie zatrzyma potok ciepta poprzez dolny (hamulcowy) wentyl, unika
sie nieporzadanej cyrkulacji nosiciela ciepta w okresach, kiedy korzystacie tylko
grzejnik elektryczny.

Podczas demontowania waszego bojlera wymiennik ciepta z 2 wentylami muszg
by¢ zamknigte.

e N
Obowigzkowo jest korzystanie z tulejek dielektrycznych podczas

podftgczenia wymiennika ciepta miedzianymi rurami do sieci wodociggowey.

~N
J

W celu ograniczenia korozji do sieci wodociggowej nalezy montowac rury o
ograniczonej dyfuzji gazéw.

Modele z jednym wymiennikiem ciepfa i tuleja czujnika temperatury

e N
Instalacja urzadzenia zostaje na koszt kupujgcego i musi by¢ wykonywana
przez wykwalifikowanego technika zgodnie z podstawowg instrukcja wraz z

niniejszym zatgcznikiem do niej.
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Parametry techniczne:

T GCV6S | GCVIS |GCV9IS|GCVIS| GCV11SO
ypP 8047 | 10047 | 12047 ({15047 | 15047
Przestrzen spirali (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Obietos¢ spirali (1) 2.16 3.23 323 | 3.23 3.88
Cisnienie robocze spirali (MPa) 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
Maksymalna temperatura wymi- 80 80 80 80 80
ennikia ciepta (°C)

W modelach z mozliwosciag montazu tulei czujnika temperatury dostarczonej razem
z urzadzeniem, ona musi by¢ zamontowana do ztacza oznaczonego literami, TS"
Gwint musi by¢ uszczelniony.

Modele zdwoma wymiennikami ciepta i tuleja czujnika temperatury

Modele te umozliwiaja podtaczenie do dwdch zewnetrznych Zrédet ciepta - do
kolektora stonecznego i do sieci lokalnego lub centralnego ogrzewania wody.

Oznaczenia na spiralach:

® S1istrzatka skierowana na ztacze spirali - wejscie spirali S1

® S1istrzatka skierowana od ztacza spirali na zewnatrz — wyjscie spirali S1

® S2, a strzatka skierowana a na zlacze spirali - wejscie spirali S2

® S2 i strzatka skierowana od ztgcza spirali na zewnatrz - wyjscie spirali S2

Do zbiornika wody zespawane jest sprzegto z gwintem wewnetrznym z 2" do
zamontowania sondy termicznej - ono oznaczone jest literami,TS“ W komplet
urzadzenia wchodzi tez mosiezna tuleja do sondy termicznej, ktéra to sonde nalezy
nakrecic na te tuleje.

Parametry techniczne:

Deklarowana moc (zaznaczona jest na wlaczona wilaczona Typ Gev7/4S GCV7/45 | GCV7/4S
tabliczce znamionowej urzqdzejnia) U] ?:ozycja (Il)qpozycja 10047 12047 15047
1200 W 600 W 1200W Przestrzen spirali S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
1600 W 800 W 1600 W Przestrzen spirali 52 (m?) 0.3 0.3 0.3
2400 W 1200 W 2400 W Obietos¢ spirali S1 (1) 24 24 24
W pozycji | wiacznika zasilania Swieci sie indykator $wietlny zasilania I. Obietos¢ spirali S2 (1) 14 14 14
W pozyciji ll wiacznika zasilania obok Swietlnego indykatora zasilania I, $wieci sie AP .
jeszcze indykator éwietlny zasilania II. Cisnienie robocze spirali S1 (MPa) 0.6 0.6 0.6
2. Ochrona wedlug temperatury (wazno dla wszystkich modeléw) Cisnienie robocze spirali 52 (MPa) 06 06 06
Narzedzie posiada specjalne urzadzenie (termowytacznik) dla protekgji przegrzania | Maksymalna temperatura wymiennikia 80 80 80
wody, ktore wytaczy grzejnik, kiedy temperatura stanie sie dos¢ wysoka. ciepta (°C)

Po uruchomieniu dany sprzet nie regeneruje sie. Urzadzenie nie bedzie
funkcjonowato. Zeby usungc zaistniaty problem, zwréccie sie do
uprawnionego warsztatu naprawczego.

VIl. MODELIZWYMIANY CIEPLA (SERPENTYNA) - FIG. 1C, FIG.1D, FIG.1E
ORAZTABELE3 +5

Sa to urzadzenia z wbudowanym wymiennikiem ciepta, przeznaczone do
podtaczenia do systemu ogrzewania z maksymalng temperaturg przenosiciela
ciepta - 80°C. Decyzja odnosnie typu zarzadzania przeptywu przez wymiennik
ciepfa zalezy od konkretnej instalacji, przy czym wyboér sposobu zarzadzania
nalezy dokona¢ na etapie jej zaprojektowania (na przyktad: zewnetrzny termostat
pomiarowy dla obserwowania temperatury wewnatrz zbiorniku wody i dla
zarzadzania pompy obiegowej lub zaworu magnetycznego).

Kotty z wymiennikiem ciepta umozliwiajg podgrzewanie wody za pomoca
podanych nizej metod:

1. Za pomoca wymienniku ciepta (spirali) - podstawowy sposéb podgrzewania
wody

2. Za pomoca wbudowanego w urzadzenie dodatkowego grzejnika elektrycznego
ze sterowaniem automatycznym. Z tego sposobu stosuje sig w przypadku, gdy
potrzebne jest dodatkowe ogrzewanie wody lub podczas naprawy systemu
podtaczonego do wymiennika ciepta (spirali). Podtaczenie do sieci elektrycznej i
korzystanie z urzadzenia opisane zostaty w poprzednich punktach.

VIil. OKRESOWA KONSERWACJA

Przy normalnej pracy podgrzewacza, poprzez wptyw wysokiej temperatury, na
powierzchni grzatki odktada sie kamien i pogarsza sie wymiana ciepta miedzy
grzatka a woda. Temperatura wody nie rosnie. Termoregulator zaczyna czesciej
wigczac sie i wytaczad. Dlatego producent urzadzenia rekomenduje wykonywanie
przegladu urzadzenia przez autoryzowany punkt serwisowy co 2 lata. Przeglad
obejmuje oczyszczanie i badanie anody magnezowej (dla podgrzewaczy z powtoka
emaliowang), ktéra w razie koniecznosci trzeba wymieni¢ na nowa. Kazdy taki
przeglad powinien by¢ odnotowany w karcie gwarancyjnej, gdzie wskazac nalezy-
date przeglady, firme wykonawcza, imie osoby wykonujacej przeglad, podpis.

W celu czyszczenia sprzetu korzystac z nawilzonej Sciereczki.

Nie korzystajcie z materiatéw $ciernych albo z zawierajacych rozpuszczalnik
substancji czyszczacych. Nie oblewajcie sprzetu woda.

Producent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje spowodowane
nieprzestrzeganiem niniejszej instrukcji.

Informacja dotyczaca ochrony srodowiska

Zuzyte urzadzenia elektryczne s surowcami wtérnymi — nie wolno
wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz moga
zawierac substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i Srodowiskal!
Prosimy o aktywna pomoc w oszczednym gospodarowaniu zasobami
naturalnymi i ochronie srodowiska naturalnego przez przekazanie
zuzytego urzadzenia do punktu sktadowania surowcéw wtdrnych -
zuzytych urzadzen elektrycznych.



%3 |.DULEZITA PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod k poutZiti cili sezndmit Vas s vyrobkem a podminkami jeho spravni montaze a provozovéni. Navod je urcen i pro zpUsobilé techniky,
ktefi uskute¢ni plvodni montaz pfistroje, demontaz a opravu v pripadé poruchy.

2. Prosim, nezapomeiite, ze dodrzovéni pokynd v této prirucce je predevsim v zajmu zakaznika, ale zaroven je také jednou ze zarucnich podminek, uvedenych v
zéru¢nim listu, umoznujicich zakaznikovi vyuzit bezplatného zaru¢niho servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost za zavady na pfistroji a mozné skody vzniklé v disledku
pouzivani a / nebo montéze piistroje, které neodpovidaji pokyntim a navodiim v této pfirucce. .

3. Tento elektricky bojler odpovida pozadavkiim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je urcen k pouZiti détmi ve véku 8 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emocionalnimi nebo intelektudlnimi moznostmi, nebo osobami
s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu s bezpe¢nostnimi pozadavky pro pouziti vyrobku a rozumi
nebezpecim, kterd mohou vzniknout.

5. Déti si nesmi hrat s vyrobkem

6. Cigténi a Gdrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.

s N
A Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot spotfebitelli. To také muze zpusobit tézké a trvalé ddsledky pro
né, véetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To mize také dovést k Skodeé jejich majetku/, poSkozeni a/nebo zniCeni/ a také toho tfetich
0sob zplsobeny vcetné ale nejen ze zéplavy, vybuchu a poZaru.
Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici
pro opravu a montaz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na tizemi statu ve které se montaz provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle pfedpist

L statu. )

( N\
ﬁ Zakazuji se vSechny zmény a pfestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pfipadé zjiSténi takovych se zaruka stava neplatnou. Za
vymény a prestavby se poklada kaZdé odstranéni vioZenych vyrobcem prvki, vbudovani dodatecnych komponentt do bojleru, vyména prvki

L analogickymi prvky neschvéalenymi vyrobcem.

Montaz

1. Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.
2. Pii montdzi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchétka.
3. Vyrobek je urcen k vyuziti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni urcen k vyuZiti v nepfetrzitém pritokovém rezimu.

4. Pristroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli ty nejsou pfipevnény k nému, se musi namontovat prostednictvim prilozenych Sroub(). Zavéseni
se uskutecnuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehlivé pfipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni).

Pfipojeni bojleru k vodovodu

1. Pristroj je urcen na zabezpeceni horkou vodou domdcnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistriuje na vstup pro studenou
vodu, v souladu s rucickou na jeho télese, kterd ukazuje smér vstupujici vody. Nepfipousti se jing zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouZziti jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto
musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily, musi byt
tlak, na ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim stitku vyrobku. V téchto pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s
vyrobkem nepouzivejte.

3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od né&j smérem k bojleru musi byt chranény pred zamrznutim. Pii drenézi hadici - jeji volny konec musi byt vzdy odkryty do atmosféry
(nesmi byt potopen). Hadice musi byt také chranéna pied zamrznutim.

4. Za ucelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné cisti a kontroluje zda funguje normalné /zda neni blokovana/, pficemz pro
oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrarfiovat navrstveny vapenec. Tato sluzba neni pfedmétem zarucni obsluhy.

5. Za ucelem vyhnuti se zapficinéni skod uZivatelovi a tfetim osobam, v pfipadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné, aby se pfistroj
montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drendzi v kanalizaci. V Zadném pfipadé neumistriujte pod pfistroj pfedméty, které nejsou vodovzdorné. Pfi
montovani pfistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drenézi ke kanalizaci.

6. Pfi vyutziti — (rezim ohfevu vody) - je normalni, Zze kape voda drenaznim otvorem pojistného ventilu. Tento ventil musi zGstat odkryty. Je
potfeba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili Skodam.

7. Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt vypustén.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické napojeni k nému. Uzavrete pfivod vody do zafizeni. Otevfete kohoutek teplé
vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 4), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovan,
ohfivac vody muzete vypustit piimo pres privodni trubku, tim ze ohfivac odpojite od vodovodu..

8. Tento technicky popis a ndvod k pouziti plati také pro modely s vyménikem tepla (trubkovy had) - bodu VII. Jedn4 se o pfistroje se zabudovanym
vyménikem tepla, které jsou urceny k pfipojeni k ohfivaci soustavé s maximalni teplotou tepelného nosice - 80°C.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvedcili, ze je plny vody.

2. Pri pfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pfi modelech bez $hdry se zastrckou).

3. Ohtivac¢ vody bez napdjeciho kabelu - elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni vsech poélt v
pfipadé nadmérného napéti kategorie Il

4. Jestli napéjeci Sndra (pfi modelech, kde ta patii k sddé) je poskozena, ta se musi vyménit zdstupcem opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci,
aby jste se vyhnuli vielijakému riziku.

5. Pii bojlerech s horizontalni montazi - Izolace napajecich vodicl elektrické instalace musi byt chranéna pred dotykem s piirubou vyrobku (v oblasti
pod umélohmotnym priklopem). Napfiklad izola¢ni hadici s tepelnou odolnosti vyssi nez 90°C.

6. Pii ohfevu vody se mUze objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem poruchy. Hluk se casem zesiluje a divodem je
usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek vycistit. Tato sluzba neni soucasti zaru¢niho servisu.

Vazeni zakaznici,
Pracovni tim TESY gratuluje Vam srde¢né k novému nakupu. Doufame, Ze Vas novy pristroj pfispéje k zlepseni pohodli ve Vasem domé.



Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nominalni kapacita, litry - viz Stitek na pfistroji
2. NomindlIni napéti - viz Stitek na pfistroji

3. Nominalni vykon - viz Stitek na pfistroji

4. Nominalni tlak - viz stitek na pfistroji

Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro vyrobek dle
poZadavku bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohfivac vody, s tepelnou izolaci
Pro modely bez tepelného vymeéniku (spiraly)

6. Denni spotfeba elektrické energie — viz Pfiloha |

7. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

8. Mnozstvi smisené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |
9. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

10. Tovarni nastaveni teplot - viz Pfiloha |

11. Energeticka efektivita pti ohfevu vody - viz Priloha |

Pro modely s tepelnym vyménikem (spiralou)

12. Objem akumulovaného tepla v litrech - viz Pfiloha Il

13. Tepelné ztraty pfi nulové z4tézi - viz Pfiloha I

Iil. POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

Vyrobek je uréen k vyuziti v oblastech s tvrdosti vody do 10 °dH. V pfipadé, ze

je vyrobek instalovan v oblasti s tvrdsi vodou, je mozné velmi rychlé usazovani
vapencovych usazenin, které zptsobuiji typicky hluk pfi zahfivani a, také, rychlé
poskozeni elektrické ¢asti vyrobku. Pro oblasti s tvrdou vodou se doporucuje ¢isténi
vyrobku od vapencovych usazenin kazdy rok a vyuzivani vykonu ohfivace do 2 kW.

1. Téleso sestava z ocelové nadrze (vodni nadrz) a plasté (vnéjsi obal) s tepelnou
izolaci mezi nimi z ekologicky ¢istého vysoce hmotného penopolyurethanu, a z
dvou trubek se zavitem G 2” pro podéni studené vody (s modrym prstencem) a
vypusténi teplé vody (s ¢ervenym prstencem).

Vnitini nadrz v zavislosti na modelu mudze byt dva druhy:

® 7 cerné ocele chranéné specialnim sklo-keramickym nebo smaltovym krytim
® Z nerezavéjici ocele

VertikaIni bojlery mohou byt s vbudovanym vyménikem tepla (trubkovy had).
Vstup a vystup trubkového hadu jsou umistnény zboku a predstavuji trubky se
zavitem G %"

2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohfivac. Pfi bojlerech se sklo-keramickym
krytim je namontovany i hof¢ikovy protektor.

Elektricky ohfiva¢ slouzi na ohtivani vody v nadrzi a ovlada se termostatem, ktery
automaticky udrzuje urcitou teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zafizenim pro ochranu pred piehfivanim
(termovypinac), které vypina ohfivac z elektrickeé sité, kdyz teplota vody dosahne
pfilis vysoké hodnoty.

3. Zpétna pojistna klapka zabranuje Uplnému vyprazdnéni pfistroje pfi zastaveni
podavani studené vody z vodovodu. Ta chrani pfistroj pred zvysenim tlaku ve vodni
nadrzi do hodnoty vy3si nez pfipustna pfi rezimu ohfivani (! Pfi zvyseni teploty se
voda rozsifuje a tlak se zvy3uje), vypusténim zbytku drendznim otvorem.

-

N
Zpétna pojistna klapka nemize chranit pristroj pfi podani z vodovody tlaku
vy$8iho nez nahlaSeného pro tento pfistroj.

J

IV. MONTAZ A ZAPINANI

Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a )

Zivot spotrebitell. To také muZe zplsobit tézké a trvalé dusledky pro né,
vcetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To mize také dovést k Skodé
Jjejich majetku/, poSkozeni a/nebo zni¢eni/ a také toho tfetich osob zptusobeny
vCetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.
Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt
provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a
montaz pristroje ktefi dostali svou kvalifikaci na tuzemi statu ve které se montaz

L provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle predpist statu.

/

Pozndmka: Montovani pristroje je na vrub kupujiciho.

1. Montaz

Doporucuje se, aby montovani pfistroje bylo maximalné blizko mist, kde se bude
pouzivat tepld voda, aby se sniZily tepelné ztraty v potrubi. Pfi montazi v koupelné
se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze
sprchy-sluchatka. Pristroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli
ty nejsou pfipevnény k nému, se musi namontovat prostfednictvim pfilozenych
SroubU). Zavéseni se uskutecriuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehlivé pfipevnéné
k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni). Konstrukce nosné listy, pii bojlerech s
vertikalni montdzi je univerzalni a umoznuje, aby vzdalenost mezi héky byla od 220
do 310 mm. (fig. 1a). Pfi bojlerech s horizontdlni montézi jsou vzdalenosti mezi haky
rozli¢né pro rozlicné modely a jsou uvedené v tabulce 2 k fig. 1b.

Za ucelem vyhnuti se zapfic¢inéni $kod uZivatelovi a tretim osobam, v

pripadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné, aby se
pristroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drenazi v kanalizaci. V
Zadném pripadé neumistriujte pod pfistroj predméty, které nejsou vodovzdorné.
Pri montovani pfistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné
vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drendZzi ke kanalizaci.

Pozndmka: ochrannd vdna neni zapojena do sddy, vybird se uZivatelem.

2. Pripojeni bojleru k vodovodu
Fig. 4
Kde: 1 - Vstupni trubka; 2 — pojistna klapka; 3 - reduk¢ni ventil (pfi tlaku ve

vodovodu pres 0,6 MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 - nalevka se spojenim ke kanalizaci;
6 — hadice; 7 - Vypoustéci kohoutek.

Pfi pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v ivahu ukazujici barevni znaky /
prstence/ na trubkach: modry - pro studenou /vstupuijici/ vodu, ¢erveny - pro
hotkou /vystupujici/ vodu.

Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8
MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistfiuje na vstup pro studenou vodu,
v souladu s ruc¢i¢kou na jeho télese, kterad ukazuje smér vstupujici vody. Nepfipousti
se jina zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji poutziti jiného pojistného ventilu,
nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi byt dokoupeno.

Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7
MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovény o0 0.1
MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim stitku vyrobku. V téchto pfipadech zpétny
pojistny ventil dodavany s vyrobkem nepouzivejte.

Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pajistnych klapek mize zapficin
poruchu vaseho pfistroje a musi se odstranit.

pajistnym ventilem (pojistnym zafizenim) a vyrobkem.

ﬁ
[ Je nepfipustné pouzivat jinou uzaviraci armaturu mezi zpétnym- J

Klapka se nesmi zatalet na zavity s délkou pres 10 mm, v opaéném

pripadé to muze zapficinit poruchu vasi klapky a je nebezpeéné pro
vas pfistroj.

Pri bojlerech s vertikalni montaZzi pojistna klapka musi byt pripojena

ke vstupnému potrubi pfi odstranéném plastovém panelu pristroje.

Zpétny-pajistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény
pfed zamrznutim. Pri drenéZi hadici — jeji volny konec musi byt vZdy odkryty do
atmosféry (nesmi byt potopen). Hadlice musi byt také chranéna pfed zamrznutim.

PInéni bojleru vodou se uskutecnuje otevienim kohoutu pro podani studené vody
z vodovodu k nému a kohoutu hotké vody smésovaci baterie. Po naplnéni ze
smésovace by mél zadit téct nepretrzity proud vody. Uz muZzete zaviit kohout teplé
vody.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické napojeni k
nému. Uzavrete pfivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek teplé vody u vodovodni
baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 4), abyste vypustili vodu z ohfivace.
Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovan, ohfiva¢ vody muzete vypustit piimo pies
privodni trubku, tim Ze ohtivac¢ odpojite od vodovodu.

Pfi odstranéni pfiruby je normalné to, ze vytece par litr(i vody, které zdstaly ve vodni
nadrzi.

Pri vypousténi vody se musi udélat opatfeni, aby vytékajici voda
nezapficinila $kody.

V pfipadé, ze tlak ve vodovodni siti pfevysuje hodnotu uvedenou v odstavci Il vyse,
je nutnd montéz redukéniho ventilu. V opa¢ném piipadé bude bojler vyuzivan
nespravnym zpUsobem. Vyrobce nenese odpovédnost za problémy v dlsledku
nespravného provozovani pristroje.

3. Pripojeni k elektrickeé siti .

A Pred zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zda je pfistroj plny vody. J

3.1. Pfi modelech zasobenych napajeci $rilirou spolu se zastrekou, se pripojeni
uskutecriuje vsunutim zastrcky do kontaktu. Odpojeni od elektrické cité se
uskutecniuje vypnutim zastrcky z kontaktu.

(A

3.2. Ohfivace vody vybavené napajecim kabelem bez zastrcky

Viyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve stacionarni
elektrickeé siti zabezpe¢eném pojistkou s uvedenym nomindalnim proudem 16A
(20A pro vykon > 3700W). Spojeni musi byt trvalé — bez pouziti zastrcky. Elektricky
okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym zatizenim zajistujicim rozdéleni
vsech poll v pripadé nadmérného napéti kategorie Il

Spojeni vodicl napajeciho kabelu vyrobku musi byt provedeno nasledovné:

® Vodi¢ s hnédou barvou izolace - k vodi¢i faze elektrické instalace (L)

® Vodi¢ s modrou barvou izolace - k nulovému vodi¢i elektrické isntalace (N)

® Vodic s Zluto-zelenou barvou izolace - k zemnicimu vodici elektrické instalace @

Zastrcka musi byt spravné pripojena k samostatnému elektrickému
okruhu zajisténému pojistkou. Zastrcka musi byt uzemnéna.

3.3. Ohtivac vody bez napéjeciho kabelu

Viyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve stacionarni
elektrické siti zabezpe¢eném pojistkou s uvedenym nomindlnim proudem 16A
(20A pro vykon > 3700W). Pripojeni se provadi médénymi jednozilnymi (tvrdymi)
vodici — kabel 3x2,5 mm? pro celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm? pro vykon >
3700W).

Do elektrické kontury pro napajeni pfistroje se musi vbudovat zafizeni
zabezpecujici odpojeni viech péli za podminek nadmérného napéti kategorie Il
Aby se namontovalo napdjeci elektrické vedeni k bojleru je potfebné odstranit
plastové viko.

Zapojeni napajecich vodic¢d musi byt ve shodé s oznacenim koncovek, vtomto
sledu:

o faze k oznaceni A, nebo A1, nebo L, nebo L1.

® nula k oznac¢eni N (B nebo B1, nebo N1)

® Je povinné pripojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni, oznacené
znakem @
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Po montazi se plastové viko ma znovu vratit na své misto!

Vysvétlivka k fig.3:
T2 - termovypina¢; T1 - termoreguldtor; S - prepina¢; R — ohfiva¢; SL1, SL2, SL3 -
signalni lampa; F - pfiruba.

V. PROTIKOROZNi OCHRANA - HORCIKOVA ANODA
Hof¢ikovy anodovy protektor chrani vnitini povrch vodni nadrze pred korozi.
Protektor je opotiebovatelny prvek, ktery podléha periodické vyméné.

Vzhledem k dlouhodobému a bezporuchovému provozu Vaseho bojleru vyrobce
doporucuje periodickou prohlidku stavu hofcikové anody zpGsobilym technikem a
vyménu v pfipadé potieby, pficemz se toto mUze stat béhem periodické profylaxe
pfistroje.

Za Ucelem uskute¢néni vymény kontaktujte autorizované opravny!

V1. PRACE S PRISTROJEM.

1. Zapnuti pristroje.

Pred prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, Ze bojler je spravné pfipojeny k
elektrické siti a je pIny vody.

Zapnuti bojleru se uskutecnuje prostiednictvim zafizenim vbudovaného do
instalace popsaného v podbodu 3.3 bodu IV nebo napéjenim zéstrcky na kontakt
(jestli je model se snlirou se zastrékou).

2. Bojlery s elektromechanickym Fizenim

Obr. 2 kde:

1 - Termoregulétor

2 - Prepinac vykonu

3 - Svételné indikatory

Termoregulator (1) a svételny indikator ,ohfev / pfipraven k pouziti“ {' N

Nastaveni teploty je zajisténo pomoci klicky termoregulatoru (1). Toto
nastaveni umozfuje postupné nastavovani pozadované teploty.

Na obr. 2 je vyobrazen smér otaceni klicek.

€ SETRENI ELEKTRICKE ENERGIE - V tomto rezimu je voda v pfistroji s pfibliznou
teplotou 60°C. Timto zpUGsobem se snizuji tepelng ztraty.

Svételny indikator,ohiev / pfipraven k pouziti“ i N vyznacuje stav / rezim, ve
kterém pfistroj momentalné je: Cervené sviti pfi ohfevu vody a modre pfi dosazeni
teploty vody urcené termostatem. Nesviti, kdyZ je prepinac vykonu ve vypnutém
stavu.

Prepinac vykonu (2) a svételné indikatory

Prepinac vykonu s jednim stupném:

0 - vypnuto;

I - zapnuto;

Svételny indikdtor vykonu I sviti pfi zapnutém I stupni prepinace.
Prepinac vykonu se dvéma stupni:

0 - vypnuto;

I, Il - zapnuto;

Vybér stupné vykonu pfi ohfevu:

Nominalni vykon Zapnuty Zapnuty
(vyznaceny na stitku vyrobku) (I) stupen (1) stupen
1200W 600 W 1200W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200W 2400 W

Pfi I stupni pfepinace svételny indikdtor vykonu I sviti.

Prill stupni prepinace kromé svételného indikatoru vykonu l, sviti i svételny
indikator vykonu Il.

3. Ochrana podle teploty (plati pro vSéechny modely)

Pristroj je vybaveny specidlnim zafizenim (termovypinac) pro ochranu pred
prehfivanim vody, které vypina ohtivac z elektrické sité, kdyz teplota dosahne prilis
vysoké hodnoty.

Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a vyrobek nebude
fungovat. Obratte se na autorizovany servis pro odstranéni problému.

VIl. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD) - -OBR.1C, OBR.1D,
OBR.1IEATAB.3 +5

Jedn4 se o pfistroje se zabudovanym vyménikem tepla, které jsou ureny k
pripojeni k ohfivaci soustavé s maximalni teplotou tepelného nosice - 80°C. Rizeni
toku prochdzejiciho vyménikem tepla je otazkou fedeni konkrétni instalace,
pficemz vybér fizeni musi byt ucinén pfi jejim projektovani (napf: vnéjsi termostat
méfici teplotu v nddrzce na vodu a fidici obéhovou pumpu nebo magneticky
ventil).

Bojlery s vyménikem tepla umoznuji ohfivat vodu nésledujicim zptsobem:
1. Pomoci tepelného vyméniku (spirdly) — zakladni zptsob ohfevu vody

2. Pomocnym elektrickym ohfiva¢em s automatickym fizenim, zabudovanym do
pristroje — pouziva se jen v pfipadé potieby dopliikového ohrevu vody, nebo v
piipadé opravy systému tepelného vymeéniku (spiraly). Zapojeni do elektrické sité a
prace s pfistrojem jsou popsany v pfedchozich odstavcich.

Montaz

Kromé vyse popsaného zplisobu montéze, zvlastnost téch modell je v tom, ze

je nutné pripojit vyménik tepla k vytapéjici instalaci. Pfipojeni se uskutecniuje za
dodrzeni smérl ruci¢ek z obr.1¢, 1d, 1e. Doporucujeme Vam namontovat uzaviraci
ventily na vstupu a vystupu vyméniku tepla. Pfi zastavéni proudu nosice tepla
prostfednictvim spodniho (uzaviraciho) ventilu se vyhnéte nezddouci cirkulaci
nosice tepla v obdobich, kdyz pouzivate jenom elektricky ohfivac

Pfi demontazi Vaseho bojleru s vyménikem tepla je nutné, aby oba ventily byly
uzaviené.

[ Pouzivejte pouze dielektrické spojky pro pfipojeni vyméniku tepla k instalaci

z médenych trubek. ]

[ ﬁ Pro omezeni koroze, v instalaci pouZivejte trubky s omezenou dyfuzi plynd.

Modely s jednim vyménikem tepla a nabojem pro teplotni senzor

e N
Instalace zafizeni je na naklady zakaznika a musi byt provedena
kvalifikovanou osobou v souladu s ndvodem a touto jeho pfilohou.

N\ J

Technické Gdaje:

T GCV6S | GCV9S | GCVIS |GCVIS | GCV11SO
yp 8047 | 10047 | 12047 | 15047 | 15047
Plocha spiraly (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Objem spiraly (1) 216 | 323 | 323 | 3.23 3.88
Pracovni tlak spiraly (MPa) 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
Maximalni teplota tepelného 80 80 80 80 80
nosice (°C)

U modeld s moZnosti montaze naboje teplotniho senzoru dodaného zarovern se
zafizenim, je potifeba montaz provést k vystupu oznaceném TS". Zavit musi byt
utésnén.

Modely se dvéma vymeéniky tepla a nabojem pro teplotni senzor

Tyto modely umoznuji ptipojeni ke dvéma vnéjsim tepelnym zdrojlm - slunecni
kolektor a lokélni nebo ustfedni zadsobovani vodou.

Znaceni spiral:

® S1 asipka nasmérovana k vystupu spirdly - vstup spiraly S1

® S1 asipka nasmérovana od vystupu spiraly smérem ven — vystup spiraly S1
® S2 asipka nasmérovana k vystupu spiraly — vstup spiraly S2

® S2 aSsipka nasmérovana od vystupu spirdly — vystup spiraly S2

K zasobniku vody je pfivafena spojka s vnitfnim zavitem 2" pro montaz
termosondy - s oznacenim ‘TS". Soucasti dodavky zatizeni je litinovy naboj pro
termosondu, kterd by méla byt nasroubovéana na tuto spojku.

Technické Gdaje:

o | ot | o
Plocha spiraly S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Plocha spiraly S2 (m?) 0.3 0.3 0.3
Objem spirdly S1 (1) 24 24 24
Objem spirdly S2 (1) 1.4 1.4 1.4
Pracovni tlak spiraly S1 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Pracovni tlak spiraly S2 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Maximalni teplota tepelného nosice (°C) 80 80 80

VIil. PERIODICKA UDRZBA

Pti normalni praci bojleru, pod vlivem vysoké teploty se na povrch ohfivace usazi
vapenec /tzv. kotelni kamen/. Toto zhorsuje vyménu tepla mezi ohfivacem a
vodou. Teplota na povrchu ohfivace a v pasmu kolem ného se zvysuje. Vznika
charakteristicky Sum /vody, ktera zacina viit/. Termoregulator se zacina zapinat a
vypinat ¢astéji. Je mozna “klamnd” aktivace pojistky teploty. Proto vyrobce toho
pristroje doporucuje na kazdé 2 roky profylaxi Vaseho bojleru autorizovanym
opravujicim stfediskem nebo opravuijici bazi. Tato profylaxe musi obsahovat ¢isténi
a prohlidku anodového protektoru (pfi bojlerech se sklo-keramickym krytim), ktery
v pfipadé potreby vyménit novym.

Pro cisténi vyrobku poutzijte vlhky hadfik. Nepouzivejte abrazivni Cistici prostredky
nebo ¢istici prostfedky obsahuijici fedidlo. Nepolévejte vyrobek vodou.

Vyrobce nenese odpovédnost za vSechny nasledky vyplyvajici znedodrzeni
toho navodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou zivotniho prostiedi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi proto
do domaciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné
prispéli k podpore ochrany piirodnich zdrojl a zZivotniho prostredi, a

f—— odevzdali tento pfistroj na k tomu ur¢enych sbérnych mistech.



I. DOLEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod na poutzitie cieli oboznamit Vés s vyrobkom a podmienkami jeho sprdvnej montaze a prevadzky. Navod je urceny i pre
sposobilych technikov, ktori uskutocni pévodnu montéz pristroja, demontaz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamitajte, prosim, ze dodrziavanie pokynov v nasledujicom navode je predovsetkym v zaujme kupujuceho, ale zaroven je aj jednym zo zaru¢nych podmienok,
uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujici mohol bezplatne vyuzivat zaru¢ny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy na spotrebici a pripadné poskodenia,
sposobené prevadzkou a/ alebo instalaciou, ktora nezodpoveda pokynom a instrukciam v tomto navode.

3. Tento elektricky bojler spifia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je urcené na pouZitie detmi 8 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skusenosti a znalosti, ho m6zu pouzivat
len pod dohladom alebo indtrukciami a v stllade so zasadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomuijuc si pripadné nebepecenstva, ktoré mézu vzniknut.

5. Deti by sa nemali hrat so zariadnim.

6. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie su pod dohladom.

s N
A Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méZe sposobit'vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale
bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To moZe spésobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich vrdtane,
okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvaiju iba kvalifikovanymi elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so
L ziskanou licenciu na tzemi stdtu, na ktorého sa vykondvaji montdz a uvedenie do prevddzky v silade s predpismi a predpismi.

J
s N
Zakazuju sa vsetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa zdruka stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa
A pokladd kazdé odstrdnenie vioZenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymi
vyrobcom.
N J

Montaz

1. Bojler montovat len v priestoroch s normélnou protipoZiarou zabezpecenostou.
2. Pri montazi v kupelhi sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.a.
3. Je urc¢ené na pouzitie vylu¢ne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je urceny na nepretrziti prevadzku.

4. Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie su pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom prilozenych skrutiek). Zavesenie
sa uskutocfiuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie st zapojené do sady na zavesenie).

Pripojenie bojleru k vodovodu

1. Pristroj je urceny na zabezpecenie horkou vodou domécnosti, majucich vodovodnu siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny. Ta sa umiestiuje na vstup pre studenu
vodu, v stlade s ru¢ickou na jeho telese, ktord ukazuje smer vstupujuicej vody. Nepripusta sa ind zastavujuca armatdra medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju pouzitie iného bezpe¢nostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi
byt zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napatie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napatie
musi byt 0,1 MPa pod maximélnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré su stcastou balenia, netreba
pouzivat.

3. Poistny ventil a potrubie, vedice od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec musi byt vzdy
otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez zabezpecena proti zamrznutiu.

4, Za Ucelom bezpecné prace bojleru sa spatna poistna klapka pravidelne cisti a kontroluje zda funguje normélne /zda neni blokovana/, pricom pre oblasti s velmi tvrdou
vodou sa musi odstrarovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zarucnej obsluhy.

5. Za ucelom vyhnutia sa zapricineniu $kod uzivatelovi a tretim osobam, v pripade poruchy v systéme pre zésobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj montoval
v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s drendZou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestiujte pod pristroj predmety, ktoré nie su vodovzdorné. Pri montovani
pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannu varu s drendzou ku kanalizacii.

6. Prifunkcii - (rezim zohrievanie vody) - je normalne kvapkanie vody drenaznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostatocne pristupny vzduchu.
Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie odte¢eného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu.

7. Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.

Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na zmiesavacej
batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 4), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instaldcii nie je taky instalovany, bojler méze byt vypusteny priamo cez jeho vchodndi rdru,
pri€om musi byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.

8. Tento technicky popis a ndvod na pouzitie sa vztahuje aj na modely s vymenikem tepla (trubkovy had) - bodu VII. Tieto su pristroje s integrovanym
vymennikom tepla, ktoré su uréené na pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosica tepla - 80°C.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedili, ze je piny vody.

2. Pri pripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez $ndry so zastrckou).

3. Bojler bez napéjacieho kabla - elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vietkych
polov pri maximalnom napéti kategorie lIl.

4. Ak napdjacia Snura (pri modeloch, kde t4 patri k sade) je poskodend, ta sa musi vymenit zastupcom opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikaciou, aby ste sa vyhli
vielijakému riziku.

5. Pri bojleroch s horizontdlnou montaZou - izolacia vodicov elektrickych zariadeni musi byt zabezpecena pred kontaktom s obrubou spotrebica (v
oblasti pod plastickym vrchndkom). Napriklad izola¢nym napajacim kablom, ktory odola pri teplote nad 90°C.

6. V Case zohrievania spotrebica sa moze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normélne a nespdsobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa ¢asom zosilfiuje a
sposobuje ho vodny kameni. Na odstranenie zvuku je potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného servisu.
Vazeni zakaznici,
Pracovny tym TESY gratuluje Vam srde¢ne k novému nakupu. Dufame, Zze Vas novy pristroj prispeje k zlepseniu pohodlia vo Vasom dome.



11. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nomindlna kapacita, litre — pozri stitok na pristroji
2. Nominalne napatie - pozri stitok na pristroji

3. Nominalny vykon - pozri stitok na pristroji

4. Nominalny tlak - pozri Stitok na pristroji

Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie a vztahuje sa
na podmienky pouZivania spotrebica.

5. Typ bojleru - zavrety akumulujici ohrieva¢ vody, s tepelnou izolaciou
Pre modely bez vymennika tepla (cievky)

6. Denna spotreba el. energie - pozri Priloha |

7. Stanoveny nékladny profil - pozri Priloha |

8. Mnozstvo zmieSanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |

9. Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |
10. Pévodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

11. Energeticka Gcinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |
Pre modely s vymennikom tepla (cievkou)

12. Zasobny objem v litroch - pozri Priloha Il
13. Tepelné straty pri nulovej zatazi - pozri Priloha Il

11l. POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Spotrebic¢ sa ma pouzivat v oblastiach s tvrdostou vody do 10 °dH. V pripade,

Ze bude nainstalovany v oblasti s “tvrdSou” vodu je mozné velmi rychle
nahromadenie vodného kamenia, ¢o spésobuje charakteristicky zvuk pri
zohrievani, a Castejsie poruchy el. ¢asti. V oblastiach s tvrdSou vodou sa odporuca
Cistenie spotrebica od ulozeného vodného kamena kazdy rok, ako aj vyuzivanie
ohrievaca do 2kW.

Pristroj pozostava z telesa, priruby vo svojej spodnej ¢asti /pri bojleroch s
vertikalnou montazou/ alebo zboku / pri bojleroch s horizontdlnou montézou /,
poistného plastového panelu a spatnej poistnej klapky.

1. Teleso pozostava z ocelovej nadrze (vodnda nddrz) a plasta (vonkajsi obal)

s tepelnou izolaciou medzi nimi z ekologicky cistého vysoko hmotného
penopolyurethanu, a z dvoch tribok so zdvitom G 2“ pre podavanie studene;j
vody (s modrym prstencom) a vypustanie teplej vody (s ¢ervenym prstencom).
Vnutorna nadrz v zavislosti od modelu moze byt dva druhy:

® Z¢iernej ocele chranené 3pecialnym sklo-keramickym alebo smaltovym krytim
® Z nehrdzavejlcej ocele

Vertikédlne bojlery mézu byt s vbudovanym vymennikom tepla (tribkovy had).
Vstup a vystup trubkového hadu st umiestnené zboku a predstavuju tribky so
zavitom G3%"

2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrievac. Pri bojleroch so sklo-
keramickym krytim je namontovany i hor¢ikovy protektor.

Elektricky ohrievac sluzi na ohrievanie vody v nddrzi a ovldda sa termostatom,
ktory automaticky udrzuje urcitu teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre ochranu pred prehriatim
(termovypinac), ktoré vypina ohrievac z elektrickej siete, ked'teplota vody
dosiahne prilis vysoké hodnoty.

3. Spadtna poistna klapka zabranuje Uplnému vyprazdneniu pristroja pri
zastaveni poddvania studenej vody z vodovodu. Ta chréni pristroj pred zvy3enim
tlaku vo vodnej nadrzi do hodnoty vyssej ako pripustna pri rezime ohrievania

(! Pri zvyseni teploty sa voda rozsiruje a tlak sa zvySuje), vypustanim zvysku
drendznym otvorom.

Spétna poistna klapka nemé6ze chranit pristroj pri podani z vodovody
tlaku vy$Sieho nez nahlaseného pre tento pristroj.

IV. MONTAZ A ZAPINANIE

Upozornenie! Nespravna montaz spojovania zariadenia je

nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, mdze spésobit vazne
a trvalé nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo
smrt. To mbze spdsobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo
znicenie/ a aj tretej osoby nich vratane, okrem iného zéaplavy, vybuchu a
poZiaru.InStalacia, pripojenie k vodoinStalaciu a elektroin$talaciu a uvedenie
do prevadzky sa vykonavaju iba kvalifikovanymi elektrikari a technici pre
opravy a montaz jednotky so ziskanou licenciu na uzemi Statu, na ktorého
sa vykonavaju montaz a uvedenie do prevadzky v sulade s predpismi a

L predpismi.
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Pozndmka: Instaldcia pristroja je na tikor kupujtceho.
1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximalne blizko miest, kde sa
bude pouzivat tepla voda, aby sa znizili tepelné straty v potrubi. Pri montazi v
kupelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy
alebo zo sprchy-sluchadla. Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho
teleso (ak tie nie su pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom
prilozenych skrutiek). Zavesenie sa uskutocnuje na dva héky (min. @ 10

mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie su zapojené do sady na zavesenie).
Konstrukcia nosnej listy, pri bojleroch s vertikdlnou montézou je univerzdlna a
umoziuje, aby vzdialenost medzi hakmi bola od 220 do 310 mm. (fig. 1a). Pri
bojleroch s horizontdlnou montazou su vzdialenosti medzi hakmi rozli¢né pre
rozli¢né modely a su uvedené v tabulke 2 k fig. 1b.

Za ucelom vyhnutia sa zapri¢ineniu $kéd uzivatelovi a tretim osobam,

v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou, je nutné,
aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaZznou hydroizolaciou a s
drenéazou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj
predmety, ktoré nie su vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch
bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannu variu s
drenazou ku kanalizacii.

Pozndmbka: ochrannd vana nie je zapojend do sady, vyberd sa uZivatelom.

2. Pripojenie bojleru k vodovodu

Fig. 4

Kde: 1 - Vstupna tribka; 2 - poistnd klapka; 3 — redukény ventil (pri tlaku vo
vodovode nad 0,7 MPa); 4 - uzavieraci ventil; 5 - lievik so spojenim s kanalizaciou;
6 — hadica; 7 - kohdutik na vypustanie bojlera

Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do Uvahy ukazujuce farebné znaky
/prstence/ na trubkach: modry - pre studenu /vstupujicu/ vodu, Cerveny - pre
horku /vystupujucu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spiatna poistna klapka
(0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny.

Ta sa umiestriuje na vstup pre studenu vodu, v sulade s rucickou na jeho telese,
ktora ukazuje smer vstupujucej vody. Nepripusta sa ina zastavujuca armatura
medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju poutzitie iného
bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajucemu EN 1487 alebo
EN 1489), ten musi byt zakipeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju
EN 1487, maximalne pracovné napatie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné
bezpecnostné ventily, napatie musi byt 0,1 MPa pod maximalnou hodnotou,
uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpec¢nostné
ventily, ktoré su sucastou balenia, netreba pouzivat.

Pritomnost inych /starych/ spétnych poistnych klapiek méze zapriéinit

poruchu vasho pristroja a musi sa odstranit.

Nie je pripustny iny uzatvaraci ventil medzi poistnym ventilom
(bezpecnostné zariadenie) a spotrebi¢om.

Klapka sa nesmie zatééat na zavity s dizkou viac ako 10 mm, v
opacnom pripade to méZe zapricinit poruchu vasej klapky a je
nebezpecné pre vas pristroj.

Pri bojleroch s vertikalnou montazou poistna klapka musi byt pripojena
k vstupnému potrubiu pri odstranenom plastovom paneli pristroja.

Poistny ventil a potrubie, vedtce od neho k bojleru, musia byt

zabezpelené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec
musi byt vZdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez
zabezpecena proti zamrznultiu.

— N ®J

PInenie bojleru vodou sa uskuto¢ruje otvorenim kohutika pre podanie studenej
vody z vodovodu k nemu a kohutika horucej vody zmiesavacej batérie. Po
naplneni zo zmiesavaca by mal zacat tiect nepretrzity prud vody. Uz mozete
zavriet kohut teplej vody.
Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie
k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na
zmiesavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 4), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak
v instaldcii nie je taky inStalovany, bojler méze byt vypusteny priamo cez jeho
vchodnd ruruy, pricom musi byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie
Pri odstraneni priruby je normalne to, ze vytecie par litrov vody, ktoré zostali vo
vodnej nadrzi.
Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajuca voda
nezapricinila $kody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedenu v paragrafe Il hore, je
nevyhnutné, aby bol namontovany redukény ventil, v opa¢nom pripade bojler
nebude pouzity spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost za problémy v désledku
nespravneho prevadzkovania pristroja.

3. Pripojeni k elektrickeé siti (fig. 2).

3.1.Pri modeloch zasobenych napéjacou $nurou spolu so zastrckou, sa pripojenie
uskuto¢nuje vsunutim zastrcky do kontaktu. Odpojenie od elektrickej siete sa
uskutocnuje vypnutim zastréky z kontaktu.

Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite Ci je pristroj piny ]
vody.

Kontakt musi byt spravne pripojeny k samostatnému elektrickému
obvodu, zabezpec¢enému poistkou. Musi byt uzemneny.

3.2.Bojler s prilozenym napajacim kdblom bez zastreky

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionarnej elektrickej instalacie a opatrené upozornenim o prude 16A (20A
pre vykon 3700W). Pripojenie musi byt plynulé — bez preruseni. Elektricky
obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré
zabezpecuje odpojenie vietkych pdlov pri maximalnom napati kategorie lIl.
Pripojenie vodicov k napajaciemu kablu zariadenia musi byt vykonané
nasledujicim spésobom:

® Vodic s hnedou farbou izolacie - k fazzovému vodicu elektrickej instalacie (L)
® Vodi¢ s modrou farbou izolacie - k nulovému vodicu elektrickej instalacie (N)
® Vodic Zlto-zelenej farby izolacie — k napajaciemu kablu elektrickej instalacie @

3.3.Bojler bez napajacieho kabla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionarnej elektrickej instalacie, zabezpeceny upozornenim pre prud 16A (20A
pre vykon 3700W). Spojenie je uskuto¢nené prostrednictvom pevnych medenych
vodiéov — kabel 3x2,5 mm? pri maximéalnom vykone 3000W (kabel 3x4,0 mm2 pre
vykon 3700W).

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi vbudovat zariadenie
zabezpecujuce odpojenie vietkych polov za podmienok nadmierneho napétia
kategorie lIl.

Aby sa namontovalo napdjacie elektrické vedenie k bojleru je potrebné odstranit
plastovy vrchndk.



Napdjacie kable musia byt v sulade s oznacenim na svorkach takto:

® fazovy s oznacenim A alebo A1 alebo L alebo L1

® neutralny s ozna¢enim N (B alebo B1 alebo N1)

® Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu, oznacené
znakom @ .

Po montazi sa plastovy vrchnak ma znovu vratit na svoje miesto!

Vysvetlivka k fig.3:

T2 - termovypina¢; T1 - termoregulator; S — prepinac ; R — ohrievag; SL1, SL2, SL3
- signélna lampa; F - priruba.

V. PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA

Hor¢ikovy anddovy protektor chrani vnitorny povrch vodnej nadrze pred
koréziou.

Protektor je opotrebovatelny prvok, ktory podlieha periodickej vymene.

Vzhladom k dlhodobému a bezporuchovému prevadzkovaniu Vasho bojleru
vyrobca odporuca periodicku prehliadku stavu horcikovej anédy sposobilym
technikom a vymenu v pripade potreby, pricom sa toto méze stat pocas
periodickej profylaxie pristroja

Za ucelom uskutoc¢nenia vymeny kontaktujte autorizované opravovne!
VI.PRACA S PRISTROJOM.

1. Zapnutie pristroja.

Pred prvym zapnutim pristroja sa uistite, Ze bojler je spravne pripojeny k
elektrickej sieti a je plny vody.

Zapnutie bojleru sa uskutocnuje prostrednictvom zariadenia vbudovaného
do instalacie popisaného v podbode 3.3 bodu IV alebo napajanim zastrcky na
kontakt (ak je model so $ndrou so zastrc¢kou).

2. Bojlery s elektromechanickym ovladanim

Na Obrdzku 2:

1 -Termostat

2 - Prepinac vykonu

3 - LED diody

Termostat (1) u LED indikator na vykurovanie / mozete jednotku pouzivat” ('

Teplotu nastavite termostatom (1). Tla¢idlo termostatu umoznuje plynule
nastavit pozadovanu teplotu.

Obrazok 2 ukazuje smer otacania ¢iselnikov.

€@ USPORA ENERGIE - v tomto rezime voda v spotrebici dosiahne teplotu
priblizne 60°C. Tym sa znizia tepelné straty.

LED indikator na vykurovanie / méZete jednotku pouzivat” . ukazuje rezim
prace zariadenia: Cervené svetlo indikuje, Ze sa voda zahrieva, modré svetlo
indikuje, Ze je pozadovana termostatom teplota dosiahnuta. Indikator nesvieti, v
pripade, Ze je prepina¢ vykonu vypnuty.

Prepinac vykonu (2) a LED indikatory

Prepinac vykonu jednej polohy :

0 - vypnuté;

I - zapnuté;

LED indikator na vykon I svieti v zapnutej polohe prepinaca.

Montaz

Okrem vyssie popisaného spdsobu montaze, zvlastnost tychto modelov je v
tom, Ze je nutné pripojit vymennik tepla k vykurujucej instalacii. Pripojenie

sa uskutocnuje za dodrzania smerov ruciciek z fig. (1¢, 1d, 1e). odporucame
VVdm namontovat uzavieracie ventily na vstupe a vystupe vymenniku tepla. Pri
zastaveni prudu nosica tepla prostrednictvom spodného (uzavieracieho) ventilu
sa vyhnete neziaducej cirkulacii nosica tepla v obdobiach, ked' pouzivate jenom
elektricky ohrievac.

Pri demontdzi Vasho bojleru s vymennikom tepla je nutné, aby oba ventily boli
uzavreté.

S medenymi rirami.

[ Je nevyhnutné pouzit dielektrické vioZky pri zapajani vymennika k inStalacii ]

Pre zamedzenie korézie musia byt’ v in$talacii pouzité rary s obmedzenym
rozptylom plynov.
Zariadenia s jednou serpentinou a s priechodkou snimaca teploty
N
In$talacia jednotky je na naklady kupujuceho a musi byt vykonana
kvalifikovanou osobou v stlade so zakaldnym navodom na pouZitie jednotky
a jeho prilohmi.
N\ Y,
Technické udaje:
Model GCV6S | GCVIS | GCVIS | GCVIS (GCV11SO
8047 | 10047 | 12047 | 15047 | 15047
Plocha serpentiny (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Objem serpentiny (1) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88
Pracovny tlak serpentiny (MPa) 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
Maximalna teplota (°C) 80 80 80 80 80

Pri modeloch, pri ktorych je priechodka snimaca teploty dodana s pristrojom a je
moznost montovat ju sa priechodka montuje ku svorke, oznacenej,TS" Nit treba
upevnit.

Jednotky s dvojimi serpentinami a s priechodkou snimaca teploty

Tieto jednotky umoznuju pripojenie k dvom vonkajsim zdrojom — k soldrnemu
koleltoru alebo k lokalnym, ¢i hlavnym vodnym kdrenim.

Indikécie serpentin:

® S1 aSsipka, smerujuca k vystupu serpentiny — vstup serpentiny S1

® S1 aSsipka, smerujuica od vystupu serpentiny - vystup serpentiny S1
® S2 asipka, smerujuca k vystupu serpentiny - vstup serpentiny S2

® S2 asipka, smerujuca od vystupu serpentiny - vystup serpentiny S2

K nédrze je namontovany naprstok s vnutornou svorkou %2“ na montovanie
termosondy, oznaceny TS. K jednotke je dodana aj mosadzna priechodka, ktoru
treba upevnit k naprstku.

Technické udaje:

Prepinac vykonu dvoch poloh: Model GCV7/4S | GCV7/4S | GCV7/4S
0 - vypnuté; 10047 12047 15047
I, I - zapnuté; Plocha serpentiny S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Vyber polohy vykonu na ohrievanie: Plocha serpentiny S2 (m?) 03 03 03
Zadany vykon ( vykon je uka- V polohe V polohe - -
zany na ukazovateli zariadenia) zapnutia (1) zapnutia (I1) Objem serpentiny S1 (1) 24 24 24
1200 W 600 W 1200 W Objem serpentiny S2 (1) 14 14 1.4
1600 W 800 W 1600 W Pracovny tlak serpentiny S1 (MPa) 0.6 0.6 0.6
2400 W 1200 W 2400 W Pracovny tlak serpentiny S2 (MPa) 0.6 0.6 0.6
V polohe I tlacidla LED indikétor vykonu I svieti. Maximalna teplota chladiacej kvapal- 80 80 80
V polohe Il tla¢idla okrem LED indikatora vykonu |, svieti aj LED indikétor vykonu ll. | iny (°C)

3. Ochrana podla teploty (plati pre vSetky modely)

Pristroj je vybaveny $pecidlnym zariadenim (termovypinac) pre ochranu pred
prehrievanim vody, ktoré vypina ohrievac z elektrickej sieti, ked teplota dosiahne
prilis vysoké hodnoty.

Ak sa po aktivacii zariadenie neuvedie do Cinnosti a spotrebi¢ nebude
pracovat, obratte sa na autorizovany servis, ktory problém odstrani.

VIl. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD) - OBR.1C, OBR.1D,
OBR.1E ATABULKY 3 +5

Tieto su pristroje s integrovanym vymennikom tepla, ktoré su ur¢ené na
pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosica tepla - 80°C.
Riadenie prudu cez vymennik tepla sa uskutociuje podla konkrétnej instalacie,
pricom vyber riadenia by sa malo uskutocnit pocas jej projektovania (napriklad:
externy termostat na meranie teploty vnutri vodnej nadrzi a ktory riadi obehové
cerpadlo alebo magneticky ventil).

Ohrievace vody s vymennikom tepla umoznuju zahrievanie vody ako nasleduje:

1. Pomocou vymennika tepla (cievky) — hlavny spdsob na zahrievanie vody

2. Pomocou elektrického pridavného vykurovacieho ¢lanku s automatickym
riadenim, vmontované do pristroja — pouziva sa, ked je potreba dalsieho
zahrievania vody alebo pri oprave systému vymennika tepla (cievky). Pripojenie
do elektrickej siete a manipuldcia s pristrojom su uvedené v predchadzajucich
odsekoch.

VIil. PERIODICKA UDRZBA

Pri normalnej praci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty sa na povrch ohrievaca
usadza vapenec /tzv. kotolny kamer/. Toto zhorSuje vymenu tepla medzi
ohrievacom a vodou. Teplota na povrchu ohrievaca a v pasme okolo neho sa
zvysuje. Vznikd charakteristicky Sum /vody, ktora zacina vriet/. Termoregulator
sa zacina zapinat a vypinat Castejsie. Je mozna “klamnd” aktivacia poistky teploty.
Preto vyrobca tohto pristroja odporuca na kazdé 2 roky profylaxiu Vasho bojleru
autorizovanym opravujucim strediskom alebo opravujicou bazou. Tato profylaxia
musi obsahovat Cistenie a prehliadku anédového protektoru (pri bojleroch sa sklo-
keramickym krytim), ktory v pripade potreby vymenit novym.

Na ocistenie spotrebica pouzivajte vlhkd handru. Nepouzivajte brisne prostriedky
alebo prostriedky obsahujuice rozpustadlo. Neoblievajte zariadenie vodou.

Vyrobca nenesie zodpovednost za vSetky nasledky vyplyvajlce z
nedodrzania toho navodu.

Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych zariadeni

Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, ze produkt
nepatri do bezného domového odpadu. Musi byt” odovzdany

na prislusne zbemé miesto urcené na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. V pripade nevhodnej likvidacie moze mat
produkt nepriaznivy dosah na I'udske zdravie alebo na Zivotné
prostredie. Reciklacia materidlov pomoze zachovat™ prirodné zdroje.
Viac informacii o recyklacii tohto produktu ziskate na prisluSnom
mestskom urade, u spolo¢nosti na likvidaciu odpadkov alebo na mieste
zakupenia tohto produktu.



I.VAZNA PRAVILA

1. Cilj ovog tehnitkog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je namenjeno i
ovlaséenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slu¢aju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova navedenih u
jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat
rada i /ili instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i vise od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom

6. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

~N

p
A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moze uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i
trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/
kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZzarom.
MontaZa i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su ovlasceni za
popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drZave u kojoj se vrse montaZa i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

\ J
s N
ﬁ Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektri¢noj Semi bojlera. U slu¢aju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima
koje proizvodac nije odobrio.
J

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.
2. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom
rezimu.

4. Bojler okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pri¢vrs¢ene, moraju da se montiraju pomocu priloZenih vijaka). Kacenje se obavlja pomocu
dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vrs¢ene za zid (nisu u kompletu za montazu).

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su prikljuceni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa)..

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na prikljuc¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaZa bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za
uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od
oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek
biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se ¢isti i pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u rejonima
sa veoma tvrdom vodom treba da se ¢isti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle stete korisniku i tre¢im licima u slu¢aju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u
prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren
prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢cno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za
toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da bude isto¢en
direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

8. Ovo uputstvo odnosi se i na bojlere sa izmenjivacem toplote - tacke VII. To su uredaji s integrisanim izmenjiva¢em toplote i namenjeni su za spajanje
na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca - 80°C.

Spajanje na elektricnu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego $to ste se uverili da je pun vode.
2. Prilikom priklju¢ivanja bojlera na elektricnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem u elektri¢cnu $emu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih
polova u uslovima hiper napona kategorije Ill.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oste¢en, mora da bude zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu - n3onauuja enekTpuuHNx Kabnosa Hanajaka Mopa 61TK 3awTrheHa of KOHTaKTa ca NpMpy6HMLIOM anaparta (y 30HK
nog nNnacTMYHOM nokonuy). Ha nprmep ca nsonauroHoM LipeBoM y3 TonnoTHu otnop Behu og 90 °C.

6. Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog je
akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Postovani klijenti,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ce novi uredaj doprineti ve¢cem komforu u vasem domu.



1l. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavljeno za uredaj i
odnosi se na uslove sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera zatvoren akumulirajuci grejac vode, sa toplinskom izolacijom
Za modele bez izmenjivaca toplote (serpentina)

6. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

7. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

8. Kolicina mijesane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.

9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

10. Fabri¢ki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

11. Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.

Za modele s izmenjivacem topline (serpentina)

12. Kapacitet skladistenja topline u litrima - vidi Prilog II.

13. Toplotni gubici na nula opterecéenja - vidi Prilog II.

11l. OPIS I NACIN RADA

Uredaj je dizajniran da radi na podrucjima s tvrdo¢om vode do 10 dH.U slucaju da
se instalira na podru¢ju sa ¢vrs¢om vodom moguce je vrlo brzo nakupljanje od
vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristicnu buku kad se zagreja kao sto i
brzo pogorsanje elektricnog dela. Za podrug¢ja s ¢vrs¢om vodom se preporucuje
¢is¢enje aparata nakupljenih kamenaca svake godine, a snaga koristenja grejaca
daje do 2 kW.

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem delu (kod bojlera za uspravnu
montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu), zastitnog plasticnog
kuc¢ista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od celicnog rezervoara (spremnika za vodu) i plasta (spoljasnje
oplate) sa toplinskom izolacijom izmedu njih od ekoloski ¢istog penopoliuretana
velike gustoce i dve cevi sa navojem G 2" za dovod hladne vode (sa plavim
prstenom) i ispustanje tople vode (sa crvenim prstenom).

Unutrasnji rezervoar u zavisnosti od modela moZze da bude dve vrste:

® Od crnog celika zasticenog od korozije specijalnim staklokeramickim
pokricem;

® Od nerdajuceg Celika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu da budu sa ugradenim izmenjivacem toplote
(serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmesteni su bo¢no i predstavljaju cevi sa
navojem G %",

2. Na prirubnici je montiran elektri¢ni grejac. Kod bojlera sa stakolkeramickim
pokri¢em montiran je i mahnezijumova anoda.

Elektri¢ni grejac zagreva vodu u rezervoaru. Grejacem upravlja termostat koji
automatski odrzava zadatu temperaturu.

Uredaj raspolaze sa ugradenim priborom za zastitu od pregrevanja
(termoprekidacem) koji iskljucuje grejac iz elektri¢cne mreze kada temperatura
vode dosegne previsoke vrednosti.

3. Nepovratni ventil sprecava potpuno praznjenje uredaja u slucaju prekida
dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrevanja stiti uredaj od
povecanja pritiska u rezervoaru vode (kod povecanja temperature pritisak se
povecava voda se Siri) do vrednosti vece od dozvoljene preko ispustanja suvisne
vode preko drenaznog otvora.

e A
Nepovratni ventil ne moZe da za$titi uredaj ukoliko je pritisak u vodovodu
veci od propisanog za ureday.

IV. MONTAZA | PUSTANJE U POGON

N
UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moze
uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da

dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke

povrede i/ ili smrt. Ovo isto moze dovesti do ostecenja njegove nekretnine/
kvar i /ili unistavanje/ kao i onoga tre¢ih osoba, koja su prouzrokovana
poplavom/ eksplozijom i pozarom.

MontazZa i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje u rad se

moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su

ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji

L drzave u kojoj se vrSe montaZa i puStanje u rad uredaja i u skladu sa propisima. )

Napomena: Instalacija uredaja je o trosku kupca.

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi $to blize mestima na kojima ce se topla voda
koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u cevovodu. Kod montaze u kupatilu
bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz
tusa ili pokretnog tusa. Bojler okaciti na nosec¢im konzolama koje su montirane
na kudistu (ako nisu pri¢vrs¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih
vijaka). Kacenje se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vri¢ene
za zid (nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera za
uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu kuka bude
od 220 mm do 310 mm (sl. 1a). Kod bojlera za leze¢u montaZu rastojanja izmedu
kuka su razlicita za svaki model i navedena su u tablici 2 uz sliku 1b.

Kako bi se izbegle Stete korisniku i tre¢im licima u slucaju havarije
sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler
montira u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji.

Ni u kom slucaju ne stavijajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne.
Kada se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je
da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl.4

Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona u
vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa vezom prema kanalizaciji; 6 -
crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi racuna o
obojenim oznakama (prstenima) na cevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu,
crveno za vrucu (izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se
montira na prikljucak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaZa bilo kakve druge zaustavne armature
izmedu ventila i bojlera.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog sigurnosnog
ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za
uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za
ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje
od oznagenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil
isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila mozZe da dovede do
oStecenja bojlera i treba da se uklone.

Ne dopusta se druga zaustavijajuca armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duZzine vise od 10
mm, u protivnom to moZze da dovede do oStecenja vaseg ventila i
\_opasno Je po vas bojler.

J
N
Kod bojlera za vertikalnu montazu zastitni ventil mora da bude
povezan na ulaznu cev kod skinutog plasticnog panela uredaja.
\ J
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Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zaSticeni

od smrzavanja. U slucaju drenaze sa crevom — njegov slobodan kraj
mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba
\_biti osigurano od smrzavanja. )

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu vodu i
odvijanjem slavine za vruc¢u vodu tus baterije. Posle punjenja iz tus baterije treba
da potece neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete da zatvorite slavinu za toplu
vodu.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektricno
napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu vodu
na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji
nema takvog ventila, bojler moze da bude istocen direktno preko ulazne cevi, ali
mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do istakanja nekoliko litara
vode iz rezervoara za vodu.

Prilikom istakanja treba preduzeti mere za spre¢avanje Steta koje
moZe da prouzrokuje voda.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost u Il stavku gore,
potrebno je instalirati tla¢ni ventil, inace kotao nece raditi ispravno. Proizvodac ne
preuzima odgovornost za probleme izazvane nepravilnom upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektri¢nu mrezu

Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom ubedite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1.Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utikatem povezivanje se
ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Iskljucivanje iz elektricne mreze ostvaruje se
izvla¢enjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2.Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem vezivanje bojlera
na elektri¢nu mrezu ostvaruje se pomocu trozilnog napojnog kabla sa bakarnim
provodnikom 3x2.5 mm? na odvojeno elektri¢no kolo zasti¢eno prekidacem
16A.To se odnosi na bojlere sa ja¢inom struje do 3000 W ukljucivo. Kod bojlera
jacine 4000W prikljucivanje bojlera na elektri¢cnu mrezu ostvaruje se pomocu
napojnog trozilnog bakrenog kabla 3x4 mm? na odvojeno strujno kolo zasti¢eno
20 amperskim osiguracem.

U elektri¢nu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje
razdvajanje svih polova u uslovima hiper napona kategorije lll.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se skine
plasti¢ni poklopac.

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na terminalima
kao sto sledi:

® fazovi na oznaku ATili Lili L1.
® neutralni na oznaku N (Bili B1ili N1)

@ Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim spojem
oznacenim sa (L).

Nakon ugradnje ponovno vratite plasti¢ni poklopac na mesto!

Objasnjenje uzsl. 3:
T2 - termoprekidac; T1 - termoregulator; S - klju¢ ; R - grejalica; SL1, SL2, SL3 -
signalna sijalica; F - prirubnica.



V.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA ANODA

Zastitna magnezijumova anoda $titi unutrasnju povrsinu rezervoara za vodu od
korozije.

Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni.

U cilju produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe bojlera proizvodac
preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja zastitne magnezijumove anode od strane
ovlaséenog servisera i u slu¢aju potrebe zamenu. To moze da se obavi za vreme
periodic¢ne profilakse uredaja.

Za zamenu stupite u kontakt sa ovlas¢enim serviserimal

VI.RUKOVANJE UREDAJEM.
1. Ukljucivanje uredaja.

Pre prvobitnog ukljucivanja uredaja uverite se da je bojler ispravno vezan na
elektri¢cnu mrezu i da je pun vode.

Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u instalaciju koji je je
opisan u podtacki 3.3 tacke IV ili stavljanjem utikaca u uti¢nicu (ukoliko je model
sa kablom sa utikacem).

2. Bojleri s elektromehanickim upravljanjem

Slika 2 gde:

1 - Termoregulator

2 - Prekidac snaga

3 - Svetlosni indikatori

Termoregulator (1) i svetlosni indikator,,zagrevanje / spreman za uporabu” ('

Postavka temperature se osigurava dugmetom termostata (1). Ova postavka
omogucuje glatko postavljanje Zeljene temperature.

Na slici 2 je prikazan smjer rotacije dugmadi.

e USTEDA ELEKTRICNE ENERGIJE - U ovom nacinu rada, voda u uredaju ¢e imati
temperaturu oko 60°C. Na taj nacin se smanjuju gubitke topline.

Svetlosni indikatori,zagrevanje / spreman za uporabu” { \' - prikazuje stanje /
rezim, u kojem se nalazi uredaj: svetli crveno kada se zagrije voda i svetli plavo
kad dosegne odredenu temperaturu od strane termostata na vodi. Ne svetli kada
je prekidac za napajanje iskljucen.

Prekidac snaga (2) i svetlosni indikatori

Prekidac snaga s jednim stepenom:

0 - isklju¢en polozaj;

I - ukljucen polozaj;

Svetlosni indikator snaga I svetli kod ukljuc¢enog I stepen prekidaca.

Prekidac snaga s dva stepena:

0 - isklju¢en polozaj;

I, I1 - uklju¢en polozaj;

Biranje nivoa snage za zagrevanje:

Objavljena snaga Ukljuceni (1) Iskljucen (11)
(oznacena na plocici uredaja) stepen stepen
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Pri I stepen prekidaca svjetlosni indikator snaga I svetli.

Prill stepen prekidaca osim svjetlosnog indikatora snaga I, svetli i svetlosnog
indikatora snaga Il.

3. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele)

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidac¢em) za zastitu od
pregrevanja vode koji iskljucuje grejac od elektri¢cne mreze kada temperatura
dostigne previse visoke vrednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj nece
raditi. Kontaktirajte ovlaStenog servisera za resavanje problema.

VIl. MODELI SA IZMENJIVACEM TOPLOTE (SERPENTINOM) - SLIKA 1C,
SLIKA 1D, SLIKA 1EITABL.3 + 5

To su uredaji s integrisanim izmenjiva¢em toplote i namenjeni su za spajanje na
sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca — 80°C. Upravljanje
protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje resenja konkretne instalacije, kao sto
je izbor upravljanja treba biti u¢injen pri njezinom projektovanju (Primer: spoljni
termostat koji mjeri temperature u rezervoaru za vodu i upravljuje cirkulacijsku
pumpu ili magnetski ventil).

Bojleri s izmenjivatem toplote davaju moguénost za zagreavanje vode, slededi
metode:

1. Putem izmenjivaca toplote (serpentina) - osnovni nacin grejanja vode

2. Posredstvom pomocnog elektricnog grijaca s automatskim upravljanjem,
ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno dodatno grejanje vode ili pri
popravku sistema na izmjenjivacu toplote (serpentina). Priklju¢ak na elektri¢nu
instalaciju i rad s uredajem navedeni su u prethodnim paragrafima.

Montaza

Osim vec opisanog nacina montaze, posebnost kod tih modela je to sto
izmenjivac toplote mora da se prikljuci na grejnu instalaciju. Prikljucivanje

se ostvaruje uz postovanje smerova ukazanih strelicama na Fig. 1¢, 1d, 1e.
Preporucuje se da se na ulazu i izlazu izmenjivaca toplote ugrade zaustavni
ventili. Tako u slu¢aju prekida dovoda toplote donjim zaustavnim ventilom moci
¢e da se izbegne nezZeljena cirkulacija toplote u periodima kada se koristi samo
elektri¢ni grejac.

Kada se vrsi demontaza bojlera sa izmenjivacem toplote, potrebno je da oba
ventila budu zaustavljena.
e N

Obavezno morate da koristite dielektricne uloSke za spajanje izmjenjivaca
topline na instalaciju s bakrenim cijevima.

\ J
e N
Da biste ograniCili koroziju u instalaciji treba koristiti cevi sa ogranicenom
difuzijom plinova.
J

Modeli sa jednim toploizmenjiva¢em i ljuska za termosenzor

e N
Ugradnja uredaja je na troSak kupca i mora biti izvedena od strane
kvalificiranog montaZera u skladu s osnovnom nastavom i ovim prilogom u

njoj.
J

Tehnicke karakteristike:

Ti GCV6S |GCV9IS |GCV9IS | GCVIS |GCV11SO

p 8047 | 10047 | 12047 | 15047 | 15047

Povrsina serpentine (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Obim serpentine (I) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88
Radni pritisak serpentine (MPa) 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
Maksimalna temperatura 80 80 80 80 80
toplonosaca (°C)

Pri modelima uz mogucnost montaze ljuske za termosenzor, isporucena s
uredajem, mora se montirati na izvod, koji je oznacen sa,TS". Rezba mora biti
zapecacena.

Modeli s dva toploizmenjiva¢emima i ljuska za termosenzor

Ovi modeli omogucuju povezivanje na dva spoljna izvora topline - solarni
kolektori i lokalno ili centralno vodno toplosnabdjevenije.

Oznake na serpentinama:
® S1istrelica usmerena na izvod serpentine — ulaz serpentine S1

® S1istrelica usmerena od izvoda serpentine van - izlaz serpentine S1

® S2ijstrelica usmerena na izvod serpentine — ulaz serpentine S2

® S2jstrelica usmerena od izvoda serpentine - izlaz serpentine S2

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutrasnjim navojem %2"za montazu
termosonde - oznacena sa‘TS". U kompletu uredaja ima mjedeni okov (ljuska) za

termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu uti¢nicu.

Tehnicke karakteristike:

o | oo |
Povrsina serpentine S1 (m? 0.5 0.5 0.5
Povrsina serpentine S2 (m? 0.3 0.3 0.3
Obim serpentine S1 (1) 24 24 24
Obim serpentine S2 (I) 1.4 1.4 1.4
Radni pritisak serpentine S1 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Radni pritisak serpentine S2 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Maksimalna temperatura toplonosaca (°C) 80 80 80

VIil. PERIODICNO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke temperature na povrsini
grejaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmenu toplote izmedu grejaca i
vode. Na povrsini grejaca i u zoni oko njega temperatura se povecava. Cuje se
karakteristican Sum prokljucale vode. Termostat pocinje da se cesce ukljucuje i
iskljucuje. Moguce je da dode do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Zato
proizvodac ovog uredaja preporucuje profilaksu vaseg bojlera svake dve godine
od strane ovlaséenog servisa. Ova profilaksa treba da ukljucuje ¢is¢enje i pregled
zastitne magnezijumove anode (kod bojlera sa staklokeramickim pokri¢em) i
zamenu novom u slucaju potrebe.

Za ciscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate ili
preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

PROIZVODAC NE SNOSI ODGOVORNOST ZA SVE POSLEDICE KOJE SU RE
ZULTAT NEPOSTOVANJA OVOG UPUTSTVA.

Uputstva za zastitu Zivotne sredine:

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vredne materijale i zato ne smeju da se

bacaju zajedno sa smecem iz domacinstva! Molimo vas da aktivno

doprinesete o¢uvanju resursa i Zivotne sredine i da predate uredaj u
I organizovanim otkupnim mestima.



I.VAZNA PRAVILA

1. Svrha je ovog tehnic¢kog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe. Upute su
namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u slu¢aju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrZzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih
uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja
uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama u ovom priru¢niku..

3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i vise od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili pou¢ena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti
opasnosti koje mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom
6. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

s 2
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i priklju¢ak uredaja moze ga uéiniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za
njih, ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i / ili smrt. Takoder moZe uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili unistavanje/, isto i
onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i pozarom.
Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli
L nadleZnost na podrudju drZave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

J
s N
ﬁ Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Izmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa slicnim koje
proizvodac nije odobrio.
\ J

Montaza

1. Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.

2. Kod montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Bojler objesite na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pricvrs¢ene, moraju se montirati pomocu prilozenih vijaka). Objesite
pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vric¢enih za zid (nisu u kompletu za montazu).

Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namjena je uredaja opskrbiti vru¢com vodom komunalne objekte priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja
ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena montaZza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on

kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slucajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne
smiju se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slucaju drenaze sa crijevom — njegov slobodan kraj mora
uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno Cistiti i pregledavati fukcionira li normalno (nije li blokiran) pri ¢emu u popdrugjima s
veoma tvrdom vodom Cistiti ga od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbjegle tete korisniku i tre¢im osobama u slucaju havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati u
prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenaZzom u kanalizaciji. Ni u kom slu¢aju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

6. Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaZznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo ostecenje.

7. Ukoliko postoji vierovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektri¢cno napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode
mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 4) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi
s tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

8. Ove se upute odnose i na bojlere s izmjenjivacem toplote - t. VII. To su uredaji s integriranim izmjenjivacem topline i namijenjeni su za spajanje na
sustav grijanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca - 80°C.

Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu

1. Nemoijte ukljucivati bojler prije nego sto ste se uvjerili da je pun vode.
2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢nu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela bez napojnim kablom s utikacem strujni krug mora biti osiguran osiguracem i ugradenim uredajem koji da osigurava iskljucenje svih
polova u uvjetima hipertenzije kategorije Ill.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oste¢en, mora biti zamijenjen od ovlastenog serviserailiod osobe s odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu izolacija elektri¢nih kabela napajanja mora biti zasti¢ena od kontakta s prirubnicom aparata (u zoni pod plasti¢cnom
poklopcu). Na primjer sa izolacijskom crijevom uz toplinski otpor veci od 90 °C.

6. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog
je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Stovani kupci,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj pridonijeti ve¢cem komforu u vaSem domu.



11. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za uredaj i
odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda

5. Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajudi grija¢ vode, s termoizolacijom
Za modele bez izmjenjivaca topline (serpentina)

6. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

7. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog |.

8. Kolicina mijesane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.

9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

10. Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

11. Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog I.

Za modele s izmjenjivacem topline (serpentina)

12. Kapacitet pohrane topline u litrama - vidi Prilog Il.

13. Toplinski gubici na nula opterecenja - vidi Prilog Il.

11l. OPIS I NACIN RADA

Uredaj je dizajniran da radi na podruc¢jima s tvrdo¢om vode do 10 dH.U slucaju da
se instalira na podruc¢ju sa ¢vrs¢om vodom moguce je vrlo brzo nakupljanje od
vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristicnu buku kad se zagrije kao sto i
brzo pogorsanje elektricnog dijela. Za podrugdja s ¢vrs¢om vodom se preporucuje
¢is¢enje aparata nakupljenih kamenaca svake godine, a snaga koristenja grijaca
da je do 2kwW

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod bojlera za uspravnu
montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu), zastitnog plasti¢nog
kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od ¢elicnog spremnika za vodu i plasta (vanjske oplate)

s termoizolacijom izmedu njih od ekoloski ¢istog pjeno-poliuretana velike
gustoce i dvije cijevi s navojem G %" za dovod hladne vode (s plavim prstenom) i
ispustanje tople vode (s crvenim prstenom).

Unutarnji spremnik ovisno o modelu moze biti dvije vrste:

® Od crnog celika zasticenog od korozije specijalnim staklokeramickim
pokricem;

® Od nehrdajuceg celika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu biti s ugradenim izmjenjivacem toplote
(serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmjesteni su boc¢no i predstavljaju cijevi s
navojem G %".

2. Na prirubnici je ugraden elektir¢ni grijac. Kod bojlera sa staklokeramickim
pokricem montirana je i zastitna magnezijska anoda.

Elektri¢ni grijac zagrijava vodu u spremniku. Grija¢em upravlja termostat koji
automatski odrzava zadanu temperaturu.

Uredaj raspolaze s ugradenim priborom za zastitu protiv enormnog zagrijavanja
(termoprekidacem) koji isklapa grijac iz elektricne mreze kada temperatura vode
dosegne prevelike vrijednosti.

3. Nepovratni ventil sprije¢ava potpuno praznjenje uredaja u slucaju prekida
dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrijavanja stiti uredaj od
povisenja tlaka u spremniku vode (kod povisenja temperature tlak se povisuje
voda se $iri) do vrijednosti vece od dopustene preko ispustanja suvisne vode
preko drenaznog otvora.

N
Nepovratni ventil ne moze zaétititi uredaj ukoliko je tlak u vodovodu
veci od propisanog za uredaj. )

IV. MONTAZA | PUSTANJE U POGON

( PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljuak uredaja moze ga uéiniti

opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane
posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne ograni¢avajuci se na fizicke ozljede i /
ili smrt. Takoder moZe uzrokovati $tetu njihovih nekretnina/ Stete i/ ili
unistavanje/, isto i onoga tre¢ih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo
poplavom, eksplozijom i poZarom.

Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti
samo i jedino ovlaSceni elektricari i tehniCari za popravak i ugradnju
uredaja, koji su stekli nadleznost na podrucju drzave u kojoj se vre

\_instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

Primjedba: Montiranje uredaja je na racun kupca.

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi sto blize mjestima na kojima ce se topla voda
koristiti kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod montaze u kupaoni
bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz
tusa ili pokretnog tusa. Bojler objesite na noseéim konzolama koje su montirane
na kudistu (ako nisu pri¢vrs¢ene, moraju se montirati pomocu prilozZenih vijaka).
Objesite pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vric¢enih za zid (nisu u
kompletu za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera za uspravnu
montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu kuka bude od 220
mm do 310 mm - sl. 1a. Kod bojlera za leZe¢u montazu rastojanja izmedu kuka su
razli¢ita za svaki model i navedena su u tablici 2 uz sliku 1b.

Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢im osobama u slucaju havarije

sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati
u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom
slucaju ne stavijati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod
njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

2. Priklju¢ivanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl.4

Gdje: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona u
vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 — stop ventil; 5 - lijevak s vezom prema kanalizaciji;
6 — crijevo; 7 - ventil za praznjenje bojlera

Pri prikljucivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi ra¢una o obojenim
oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu, crveno za
vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na
prikljucku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje smjer
ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne armature
izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog
ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za
uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za
ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje
od oznacenog na plocici uredaja.

U tim slucajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne smiju se
koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze dovesti do
osteéenja bojlera i treba ih ukloniti.

Ne dopusta se druga zaustavljajuc¢a armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

protivnom moZe doci do oStecenja vaseg ventila i to je opasno po vas

Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 10 mm, u
bojler.
[ Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti vezan na

ulaznu cijev kod skinutog plasticnog panela uredaja.

smrzavanja. U sluCaju drenaZe sa crijevom — njegov slobodan kraj mora
uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti

Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od
osigurano od smrzavanja.

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu vodu i
odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus baterije. Poslije punjenja iz tus baterije mora
poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete zaviti slavinu za toplu vodu.
Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektri¢cno napajanje.
Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode mjesalice. Otvorite
ventil 7 (slika 4) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden,
bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora
odvojiti od vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ce doci do istakanja nekoliko litara vode iz
spremnika za vodu

Pri istakanju preduzeti mjere za sprijeCavanje Steta koje voda moze
prouzrociti.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u Il stavku gore,
potrebno je instalirati tla¢ni ventil, inace kotao nece raditi ispravno. Proizvodac ne
preuzima odgovornost za probleme izazvane nepravilnom uporabom uredaja.

3. Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu .

Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom uvjerite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1.Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utika¢em povezivanje se
ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Iskljucivanje iz elektri¢cne mreze ostvaruje se
izvlacenjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2.Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije, osiguran osiguracem sa objablenom nominalnom strujom 16A (20A
za snagu > 3700W). Veza bi trebala biti trajna — bez utikaca. Strujni krug mora biti
osiguran osigura¢em i ugradenim uredajem koji da osigurava isklju¢enje svih
polova u uvjetima hipertenzije kategorije IIl.

Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba se izvrsiti kako slijedi:

® kabel smede boje izolacije — na fazni kabel elektri¢ne instalacije (L)
® kabel plave boje izolacije - na neutralni kabel elektri¢ne instalacije (N)
® kabel Zuto-zelene boje izolacije - na zastitni kabel elektri¢ne instalacije (@)

3.3.Vodogrijaci bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije, osiguran osiguracem sa objablenom nominalnom strujom 16A (20A
za snagu > 3700W). Veza se ostvaruje s mjedenim jednozilnim (¢vrsti) kablovima -
kabel 3x2,5 mm? za ukupnu snagu 3000W (kabel 3x4.0 mm? za snagu > 3700W).

U elektri¢cnu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava razdvajanje
svih polova u uvjetima hiper napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je skinuti plasti¢ni
poklopac.

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na terminalima
kao 3to sledi:

® fazovi na oznaku ATili Lili L1.

® neutralni na oznaku N (Bili B1iliN1)

® Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem oznacenim s @



Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!

Objasnjenje uzsl. 3:

T2 - termoprekidac¢; T1 — termoregulator; S - klju¢ ; R - grijalica; SL1, SL2, SL3 -
signalna zarulja; F - prirubnica;

V. ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA ANODA

Zastitna magnezijumska anoda $titi unutarnju povrsinu spremnika za vodu od
korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodickoj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera proizvoda¢ preporuca
periodicku kontrolu stanja zastitne magnezijske anode od ovlastenog servisera

i zamjenu u slucaju potrebe. To se moze obaviti za vrijeme periodicke profilakse
uredaja.

Za zamjenu stupiti u kontakt s ovlastenim serviserima!

VI.RUKOVANJE UREPAJEM.

1. Ukljucivanje uredaja.

Prije prvobitnog ukljuc¢ivanja uredaja uvjerite se da je bojler ispravno vezan na
elektri¢énu mrezu i da je pun vode.

Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u instalaciju koji je
opisan u podtocki 3.3 tocke IV ili stavljanjem utikaca u uti¢nicu (ukoliko je model
s kablom s utika¢em).

2. Bojleri s elektromehanickim upravljanjem

Slika 2 gdje:

1 - Termoregulator

2 - Prekidac snaga

3 - Svjetlosni indikatori

Termoregulator (1) i svjetlosni indikator ,zagrijanije / spreman za uporabu” ('

Postavka temperature se osigurava dugmetom termostata (1). Ova postavka
omogucuje glatko postavljanje Zeljene temperature.

Na slici 2 je prikazan smjer rotacije dugmadi.

€ USTEDA ELEKTRICNE ENERGIJE - U ovom nacinu rada, voda u uredaju ce
imati temperaturu oko 60°C. Na taj nacin se smanjuju gubitke topline.

Svjetlosni indikatori,zagrijanije / spreman za uporabu” { \ - prikazuje stanje /
rezim, u kojem se nalazi uredaj: svijetli crveno kada se zagrije voda i svijetli plavo
kad dosegne odredenu temperaturu od strane termostata na vodi. Ne svijetli
kada je prekidac za napajanje isklju¢en.

Prekidac snaga (2) i svjetlosni indikatori

Prekidac snaga s jednim stupnjem:

0 - isklju¢en polozaj;

I - uklju¢en polozaj;

Svjetlosni indikator snaga I svijetli kod uklju¢enog I stupanj prekidaca.
Prekidac¢ snaga s dva stupnja:

0 - isklju¢en polozaj;

I, I - ukljucen polozaj;

ostvaruje uz postovanje smjerova ukazanih strelicama na Fig 1b,1¢,1d. Preporuca

se na ulazu i izlazu izmjenjivaca topline ugraditi zaustavne ventile. Tako u

slucaju prekida dovoda topline donjim zaustavnim ventilom moci ¢e se izbjeci

nepozeljna cirkulacija topline u razdobljima kada se koristi samo elektri¢ni grijac.

Kod demontaze bojlera s izmjenjivacem toplote, potrebno je pritegnuti oba

ventila.

e N
Obavezno morate da koristite dielektricne uloSke za spajanje izmjenjivaca
topline na instalaciju s bakrenim cijevima.

\ J
e N
Da biste ogranicili koroziju u instalaciji treba koristiti cijevi sa ograni¢enom
difuzijom plinova.
Y,
Modeli sa jednim toploizmenjivacem i ljuska za termosenzor
N
Ugradnja uredaja je na troSak kupca i mora biti izvedena od strane
kvalificiranog montaZera u skladu s osnovnom nastavom i ovim prilogom u
njoj.
N\ vo) Y,
Tehnicke karakteristike:
Tip GCV6S | GCV9S | GCV9S | GCVIS |GCV11SO
8047 10047 12047 15047 15047
Povrsina serpentine (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Obim serpentine (1) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88
Radni tlak serpentine (MPa) 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
Maksimalna temperatura 80 80 80 80 80
toplonosaca (°C)

Pri modelima uz mogucnost montaze ljuske za termosenzor, isporucena s
uredajem, mora se montirati na izvod, koji je oznacen sa,TS". Rezba mora biti
zapecacena.

Modeli s dva toploizmenjiva¢emima i ljuska za termosenzor

Ovi modeli omogucuju povezivanje na dva vanjska izvora topline - solarni
kolektori i lokalno ili centralno vodno toplosnabdjevenije.

Oznake na serpentinama:

® S1istrelica usmjerena na izvod serpentine - ulaz serpentine S1

® S1istrelica usmjerena od izvoda serpentine van -izlaz serpentine S1
® S2istrelica usmjerena na izvod serpentine - ulaz serpentine S2

® S2istrelica usmjerena od izvoda serpentine - izlaz serpentine S2

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutarnjim navojem %2"za montazu
termosonde - oznacena sa‘TS". U kompletu uredaja ima mjedeni okov (ljuska) za
termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu uticnicu.

Tehnicke karakteristike:

Odabir razine snage za zagrijanije: Tip GCV7/4s | GCV7/4S | GCV7/4s
PR PR PR 10047 12047 15047
Objavljena snaga Ukljuceni (1) Ukljuceni (Il) — - 3
(oznaéena na ploéici uredaja) stupanj stupanj Povrsina serpentine S1 (m°) 05 05 05
1200 W 600 W 1200 W Povrsina serpentine S2 (m?) 03 03 0.3
1600 W 800 W 1600 W Obim serpentine 51 (I) 24 24 24
_ _ .2490W. — 120(.),W. 2400W Obim serpentine S2 (I) 1.4 1.4 14
Pri I stupanj prekidaca svjetlosni indikator snaga I svijetli. - -
Prill stupanj prekidaca osim svjetlosnog indikatora snaga I, svijetli i svjetlosnog Radni tlak serpentine 51 (MPa) 06 06 06
indikatora snaga Il. Radni tlak serpentine S2 (MPa) 06 06 06
3. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele) Maksimalna temperatura toplonosaca 80 80 80
Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekida¢em) za zastitu od (°C)

pregrijavanja vode koji iskljucuje grija¢ od elektricne mreze kada temperatura
dostigne previse visoke vrijednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj nece
raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za rjeSavanje problema.

VIl. MODELI S 1IZMJENJIVACEM TOPLINE (SERPENTINOM) - SLIKA 1C,
SLIKA 1D, SLIKA1EITABL.3+5

To su uredaji s integriranim izmjenjivatem topline i namijenjeni su za spajanje na
sustav grijanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca - 80°C. Upravljanje
protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje reSenja konkretne instalacije, kao sto
je izbor upravljanja treba biti u¢injen pri njezinom projektovanju (Primjer: vanjski
termostat koji mjeri temperature u spremniku za vodu i upravljuje cirkulacijsku
pumpu ili magnetski ventil).

Bojleri s izmjenjivacem topline davaju mogucénost za zagrijavanje vode, sledeci
metode:

1. Putem izmjenjivaca topline (serpentina) — osnovni nacin grijanja vode

2. Posredstvom pomoc¢nog elektricnog grijaca s automatskim upravljanjem,
ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno dodatno grijanje vode ili pri
popravku sustava na izmjenjivacu topline (serpentina). Prikljucak na elektri¢nu
instalaciju i rad s uredajem navedeni su u prethodnim paragrafima.

Montaza

Osim vec opisanog nacina montaze, posebnost je kod tih modela $to se
izmjenjivac toplote mora prikljuditi na grijacu instalaciju. Priklju¢ivanje se

VIil. PERIODICKO ODRZAVANJE

U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke temperature na
povrsini grijaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmjenu topline izmedu
grijaca i vode. Temperatura na povrsini grijaca i u zoni oko njega se povisuje.
Cuje se karakteristi¢an Sum kipuce vode. Termostat se pocinje ¢esce ukljucivatii
iskljucivati. Moguce je do¢i do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Stoga
proizvodac ovog uredaja preporuca profilaksu vaseg bojlera svake dvije godine
od ovlascenog servisa. Ova profilaksa mora ukljucivati ¢is¢enje i pregledavanje
zastitne magnezijske anode (kod bojlera sa staklokeramickim pokri¢em) i
zamjenu novom u slucaju potrebe.

Za Ciscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate ili
preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane nepostivanjem
ovih uputa.

Upute o zastiti okolisa

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga ne

spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim

doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa, te da ovaj

uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje starih elektri¢nih
I uredaja, ukoliko je takvo organizirao.



m I.RREGULLA TE RENDESISHME

1. Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe shfrytézimin e drejté. Instruksioni éshté i
destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast defekti.

2. Ju lutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé éshté edhe njé prej kushteve té
garancise, té pérshkuara né karten e garancisé, ge t€ mund blerési ta pérdoré shérbimin falas gé ofrohet nga garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose déme té
mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, gé nuk iu pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

3. Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave t&€ EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 8 vjece ose mbi moshén 8 vjege, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike, emocionale dhe mendore, ose nga
njerézit t€ cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné rreziget té
cilat mund té shkaktohen.

5. Fémijét t& mos luajné me pajisjen.
6. Pastrimi dhe mirémbaijtja e pajisjes t& mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrje.

e
A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé
mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té qéndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo
mund té ¢ojé né démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke
pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe
tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe

L vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin. )

~N

-
ﬁ Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet.
Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me
analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.
N\

Montimi

1. Bojleri duhet t€ montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.
2. Né rast montimi né banjon, ai duhet t&€ montohet né njé vend té tillé qé t& mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té lévizshém.

3. Aiéshtéidestinuar pér eksploatim vetém né ambiente té mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té punojé né regjim té
pandérpreré dhe té vazhdueshém.

4. Aparati montohet duke e varur né mur népérmjet pllakézén mbajtése e montuar mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet t€ montohen népérmjet
bulonat gé e shogérojné). Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm) t&€ mbérthyera shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né kompleksin e varimit).

Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

1. Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, qé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).

2. Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, qé tregon drejtimin e |évizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis
valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet
suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té
cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie qé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.
3. Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné duhet
té jeté i hapur ndaj atmosferés (té& mos jeté i mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

4. Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi — sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/,
né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

5. Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme aparati t& montohet
né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende qé nuk jané té géndrueshme ndaj
ujit. Né rast montimi né ambiente gé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

6. Gjaté eksploatimit — (regjim i ngrohjes sé ujit) — &shté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet té mbetet e hapur
ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave..

7. Né rast se ka mundési qé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet.

KKur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet ushqimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér
ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 4) qé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillé, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé
drejti nga tubii hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té gmontohet nga ujésjellési.

8. Ky instruksion éshté edhe pér bojlerét me shkémbyes nxehtésie - pikés VII. Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lindje te sistemi i
ngrohjes me temperaturén maksimale té termo-mbajtésit 80°C.

Lidhje me rrjeti elektrik

1. Mos e léshoni bojlerin para se té jeni té bindur se &shté i mbushur me ujé.

2. Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pércuesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

3. Ngrohési i ujit pa prizé€ ngarkuese - rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha poleve
né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé |lI-té.

4. Nése kabloja ushquese (pér modelet qé e kané) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té
kétillé, pér té shmangur ¢do risk.

5. Tek bojlerét me montim hoorizontal - Izolimi i pércjellésve ngarkuese té instalimit elektrik, duhet té mbrohen nga prekja me flanxhén e pajisjes (né zonén
nén kapakun plastik). Pér shembull me kabllo izoluese me termorezistencé mé té madhe se 90°C.

6. Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet me kalimin
e kohés pér shkak té gélgerorit t& grumbulluar. Qé té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

Klienté té nderuar,
Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin e ri. Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né shtépné tuaj.



II. KARAKTERISTIKA TEKNIKE

1. Nxénésia nominale V, né litra — shiko tabelén mbi aparatin.
2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

3. Fugi nominale - shiko tabelén mbi aparatin.

4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit. Kjo éshté e shpallura pér
aparatin dhe lidhet me kérkesat e standardéve té parrezikshmérisé.

5. Llojii bojlerit ~ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim.
Pér modelet pa shkémbyes termik (serpentiné)

6. Konsumi ditor i elektroenergjisé€ — shiko Shtojcén |

7. Profilii shpallur i ngarkesés — shiko Shtojcén |

8. Sasia e ujit té pérzier tek 40°C V40 né litra — shiko Shtojcén |

9. Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcén |

10. Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht — shiko Shtojcén |
11. Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit — shiko Shtojcén |
Pér modele me shkémbyes (serpertiné)

12. Volumi i akumulimit termik né litra - shiko Shtojcén Il

13. Humbje termike gjaté ngarkimit zero - shiko Shtojcén Il

11l. PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati éshté i destinuar té punojé né regjione me fortésiné e ujit deri né 10 odH.
Nése montohen né njé regjion me ujé mé té forté éshté i mundshém grumbullimi
i shpejté i fundérresave gélgerore, té cilat shkaktojné zhurmé gjaté ngrohjes ose
démtim té shpejté té pjesés elektrike. Pér regjione me ujéra mé té forta ¢do vit
rekomandohet pastrim i aparatit nga shtresat gélgerore dhe pérdorimii kapacitetit
té ngrohésit deri né 2 kW.

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé né pjesén e poshtme /tek bojlerét pér
montim vertikal, /ose anés/ tek bojlerét me montim horizontal/, panel mbrojtés
plastik dhe valvolékthimi - siguruese.

1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar celiku (ujembajtési) dhe veshje (péshtellja e
jashtme) me termoizolimi midis tyre nga penopoliureten me dendési té larté, i
pastér nga ana ekologjike, dhe dy tubacione me fileto G 1/2" pér furnizim me ujé
té ftohté (me unazé bojé blu) dhe pér shkarkimin e ujit té& ngrohté (me unazé té
kuge).

Né rezervuarin e brendshém, né varési té& modelit, mund té jené dy lloje:

® Nga celik i zezé, i mbrojtur nga korozioni nga njé shtresé speciale gelq -
keramike ose emal

® Nga celik inoksid

Bojlerét vertikal mund té jené me njé shkémbyes i nxehtésisé (serpentina). Hyrja
dhe dalja té serpentinés ndodhen anés dhe jané tubacione me fileto G34".

2. Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik. Tek bojlerét me veshje gelq
-keramik éshté montuar dhe njé protektor magneziumi.

Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari dhe komandohet nga
termostati, gé rregullon né ményré automatike njé temperaturé e caktuar té ujit.

Aparati disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtjen nga mbinxehja
(termostakues), gé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast se temperatura arrijé
nivele shumé té larta.

3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté té aparatit né rastet kur
ndérpritet furnizimi me ujé té ftohté nga rrjeti ujésjellés. Ai mbron aparatin nga
rritja e presionit né ujémbajtésit deri pérmasa mé té médha nga e lejuarén gjaté
regjimit té ngrohjes (! gjaté rritja e temperaturés uji bumehet dhe presjoni rritet),
népérmjet rrjedhja e tepricés sé€ ujt nga vrima e drenazhimit.

-
Valvolakthimi - siguruese nuk mund té mbrojé aparati nga presioni mé
i larté i ujit né ujésjellésin, nga ky qé rekomandohet pér aparatin.

IV. MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE

6 VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béj@
i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé mund té
shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por
Jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té
pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té
paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje
dhe zjarri.

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim
duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér
riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre
né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té
\_aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin. )

Shénim: Instalimi i mjetit paguhet nga blerési
1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér vendeve té
pérdorimit té ujit té ngrohté, pér té zvogluar humbjet e nxehtésisé né tubacioni.
Né rast montimi né banjon, ai duhet té montohet né njé vend té tillé gé té

mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té lévizshém. Aparati montohet duke
e varur né mur népérmjet pllakézén mbajtése e montuar mbi korpusin e tij

(né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet t& montohen népérmijet bulonat
gé e shogérojné). Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm) té mbérthyera
shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né kompleksin e varimit). Konstrukcioni i
pllakézés mbajtése, tek bojlerét me montim vertikal, &shté universale dhe lejon
distanca midis kanxhave té jeté nga 220 deri 310 mm - fig. 1a. Tek bojlerét me
montim hoorizontal distanca midis kandxhave éshté e ndryshme pér modelet e
ndryshme dhe éshté e treguar né tabelén 2 té fig. 1b.

Pér té evituar démtime t€ pérdoruesit dhe personave té treté, né rast m

defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme
aparati t& montohet né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé dhe
drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin
sende qé nuk jané té qéndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente
qé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé
vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

g

2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

Fig. 4

Ku: 1 — Tubacion hyrés; 2 - valvolé sigurimi; 3 — ventil reduktimi (pér presion tek
ujésellésit mbi 0,7 Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 - hinké né lidhje me kanalin; 6 -
tub gome; 7 — Rubinet pér zbrazjen e bojlerit

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni parasysh shénimet
treguese me ngjyra (unazét) mbi tubacionet: blu - pér uji (hyrés) i ftohté, i kug -
pér uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré
bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon
drejtimin e lévizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis
valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té
sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet
suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i
shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né
té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né
kéto raste valvula-kthimi sigurie qé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe zgjedhet nga
konsumatori.

Ndodhja e valvolavekthimi — siguruese té tjera (té vjetra) mund té
shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té higen.

Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie (pajisjes
mbrojtése) dhe aparatit

Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e madhe se
10mm, né rast té kundért kjo mund té shkaktojé démtimin e valvolés

tuaj dhe éshté e rrezikshme pér aparatin tuaj.

me tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté hequr.

Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té
mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug — fundi i tij i liré
gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (t€ mos jeté i mbytur).

[ Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té jeté e Iidhur]
Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes. J

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té ftohté nga
ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé té ngrohté té ventilit. Pas mbushjes sé
bojlerit nga ventili duhet té derdhet njé rymé e vazhdueshme ujé. Atéhere mund
té mbylini rubinetin pér ujé té ngrohté.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet
ushqgimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér
Ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 4) gé té derdhet uji nga bojleri
. Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillé, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé
drejti nga tubii hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té cmontohet nga
ujésjellési

Né rast hegjes sé flanxhos éshté normale té derdhen disa litra uji, qé kané mbetur
né ujémbaijtésin.

Gjaté derdhjes duhet té merren masa pér parandalimin e démeve
eventuale nga derdhja e ujit.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e pérshkuar né paragrafin e
Il mé sipér, atéheré nevojitet montimi i ventilit reduktiv, né rast té kundért bojleri
nuk do té eksploatohet né ményré té drejté. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér
problemet gé dalin nga pérdorimi i parrequllt té aparatit.

3. Lidhje me rrjeti elektrik .

N
Para se ta takoni ushqimin elektrik duhet t€ sigurohuni se aparati
éshté i mbushur me ujé.

3.1.Tek modelet g€ jané té pajisura me kablo ushquese, i kompletuar me spiné,
lidhja béhet duke e futur né prizén.

N
Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té
rrymés dhe té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet té tokézohet.

3.2.Ngrohésit e ujit té paketuar bashké me pércjellésin ngarkues pa prizé

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit stacionar té
rrymés, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té shpallur nominal 16A (20A
pér kapacitet > 3700W). Lidhja duhet té jeté e géndrueshme - pa lidhur prizat.
Rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar qé
siguron ndarjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé IlI-té.
Lidhja e pércjellésve té prizés ngarkuese té pajisjes duhet té béhet po ashtu:

® Pércjellési me ngjyré kafe té izolimit — ndaj pércjellésit té fazés prej instalimit
elektrik (L)

® Pércjellési me ngjyré blu té izolimit — ndaj pércjellésit neutral té instalimit
elektrik (N)

® Pércjellési me ngjyré jeshile té izolimit - ndaj pércjellésit sigurie prej instalimit
elektrik (@).



3.3.Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit t& vecanté té rrymés prej instalimit stacionar
elektrik, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té shpallur nominal 16A (20A
pér kapacitet > 3700W). Lidhja realizohet me pércjellése té forta bakri - kabllo
3x2,5 mm? pér kapacitet té pérgjithshém prej 3000W (kabllo 3x4.0 mm? pér
kapacitet > 3700W).

Né garkun elertrik ushqyes té aparatit duhet té montohet njé pajisje qé té
sigurojé shképutjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit e kategotisé Ill.
Pér té montuar pércuesin elektrik ushqyes i bojlerit éshté e nevojshme té higet
kapaku plastik.

Lidhja e pércuesve ushqyes duhet té jeté né pérputhje me shénimet mbi
kapézave, si vijon:

® aiifazés tek shénimi A ose A1 ose Lose L1.

® aineutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1)

® Eshté e detyrueshme lidhja e pércuesit mbrojtés me bashkuesin me vidé, i
shénuar me shénjén @

Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséri!

Shpjegime té fig.3:

T2 - termockycés; T1 — termorregullator; S - celés elektrik; R - ngrohés; SL1, SL2,
SL3 - llambeé sinjali; F - flanxhé.

V. MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé sipérfagen e brendshme
té ujémbajtésit nga korozioni. Ai éshté njé element i kosumueshém gé duhet té
kémbehet né ményré periodike.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj, prodhuesi rekomandon njé
kontroll periodik e gjendjes sé anodés magnezi nga teknik i licenzuar dhe té ndrohet
né rast se éshté e nevojshme, gé mund té béhet né kohén e profilaksis sé aparatit.
Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuara!

VI.PUNA ME APARATIN.

1. Vénja né puné té aparatit.

Para léshimit té paré té aparatit sigurohuni se bojleri éshté lidhur né ményré té
rreguallt me rejetin elektrik dhe éshté i mbushur me ujé.

Léshimi i bojlerit béhet népérmjet paisja e montuar né rrjetin e instalimit e
pérshkruar né nénpikén 3.3 té pikés IV ose lidhja e spinés me prizén (nése modeli
éshté me kablo me spiné).

2. Bojleré me menaxhim elektromekanik
Fig. 2 ku:

1 - Termorregulator

2 - Celés fugie

3 - Indikatoré me drité

Termorregullator (1) me indikator me drité ,,ngrohje / gati pér pérdorim* {"7;:

Rregullimi i temperaturés sigurohet pérmes valvulit té termorrugullatorit (1). Kjo
lejon ngrohjen me etapa té temperaturés sé dashur.

Né fig.2 éshté drejtuar drejtimi i rrotullimit té valvulit.

@ KURSIMI | ELEKTROENERJISE - Gjaté kétij regjimi t& punés uji né pajisjen do
té jeté me temperaturé péraférsisht 60°C. Né kété ményré po pakésohet humbja
e temperaturés. .

Indikator me drité,,ngrohje / gati pér pérdorim” . tregon gjendjen/regjimin,
né té cilin po gjendet pajisja: ndricon me ngjyré té kuge gjaté ngrohjes sé ujit dhe
ndricon me ngjyré té kaltér gjaté arritjes sé temperaturés sé pércaktuar né
termostatin. Nuk ndricon, kur celési fugie éshté né gjendjen e fikur.

Celés fugie (2) dhe indikator me drité

Celés fugie me njé shkallé:

0 - gjendja e fikur;

I - gjendja e ndezur;

Indikator me drité me fuqi I ndricon gjaté ndezjes sé shkallés sé I té celésit.

Celés fugie me dy shkalla:

0 - gjendja e fikur;

I, Il - gjendja e ndezur;

Zgjedhja e shkallés sé fuqisé pér ngrohje:

Fugqia e shpallur Ndezur Ndezur
(markuar né tabelén e pajisjes) (1) shkallé (1) shkallé
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Gjaté shkallés sé I té celésit indikatori me drité me fuqi | po ndricon.

Fjaté shkallés sé Il té celésit indikatori me drité me fuqi I, po ndricon edhe
indikatori me drité me fuqi Il.

3. Mbrojtje me ané té temperaturés (e vlefshme pér té gjitha modelet)

Aparati éshté pajisur me njé vegél té vecant (termoshkycés) pér mbrojtje nga
mbingrohja e ujit duke shkycur ngrohési nga rrjeti elektrik, kur temperatura arrin
dimensione shumé té larta.

Pas aktivimit kjo pajisje nuk vet-riparohet dhe aparati nuk do té punojé.
Kérkoni servis té autorizuar pér hegjen e problemit.

VIl. MODELE ME SHKEMBYES NXEHTESIE (SERPENTINA) - FIG.1C, FIG.1D,
FIG.1EDHETABELA 3 +5

Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lindje te sistemi

i ngrohjes me temperaturén maksimale té termo-mbajtésit 80°C. Menaxhimi i
rrymés pérmes shkémbyesit termik éshté ¢éshtje e vendimit té instalimit konkret,
ku zgjedhja e menaxhimit duhet té béhet gjaté projektimit (pér shembull:
termostati i jashtém i cili e mat temperaturén né ujémbajtésin dheicili e
menaxhon pompén e garkullimit ose valvulin magnetik).

Bojlerét me shkémbyes termik japin mundési pér ngrohjen e ujit si¢ vijon:

1. pérmes shkémbyesit termik (serpentinés) — ményra kryesore pér ngrohjen e
ujit,

2. pérmes ngrohésit té fugishém elektrik me menaxhim automatik, futur né
pajisjen — pérdoret kur ka nevojé nga ngrohja suplementare e ujit ose gjate
renovimit té sistemit té shkémbyesit termik (serpentinés). Lidhja me instalacionin
elektrik dhe puna me pajisjen jané pérshkruar né paragrafét e méparshém.

Montimi

Pérve¢ montimi i pérshkruar mé larté, vecanarisht pér kéto modele, éshté e
nevojshme shkémbyesi i nxehtésisé té lidhet me instalimin e ngrohjes. Lidhja
béhet duke respektuar drejtimet e shigjetave nga fig. 1¢, 1d, 1e.

Ju rekomandojmé té montoni rubinet mbylljeje né hyrjen dhe daljen e
shkémbyesit té nxehtésisé. Me mbylljen e rrymés sé shkémbimit termik
népérmjet e rubinetit té poshtém (mbyllés) do té evitoni qarkulimi i
padéshirueshém termik né periudhat kur pérdorni vetém ngrohési elektrik.

Né rast demontimi i bojlerit tuaj, qé éshté me shkémbyes i nxehtésis€, &shté e
nevojshme té mbylini dhe té dy rubinetat.

( )

Detyrimisht duhet té pérdorni elemente dielektrike pér lidhjen e shkémbyesit
termik ndaj instalimit me tubacione prej bakri.
\ J
e A
Pér kufizim té korrozionit, né instilacionin duhet té pérdorin tubacione me
difuzionin e kufizuar té gazave.
J
Modele me njé shkémbyes termik dhe me predé pér termo-senzorin
Instalimi i pajisjes éshté pér llogari té blerésit dhe duhet té kryhet nga
A specialist i kualifikuar né pérputhje me instruksionin bazé dhe me kété
shtojcé. )
Karakteristika teknike:
Lioi GCV6S | GCV9S |GCVIS |GCVIS | GCV11SO
) 8047 | 10047 | 12047 | 15047 15047
Sipérfagja e serpentinés (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Volumi i serpentinés (1) 216 | 3.23 3.23 3.23 3.88
Presioni pune i serpentinés (MPa) | 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
Temperatura maksimale e 80 80 80 80 80
mbajtésit termik (°C)
Te modelet me mundési pér montim té predés pér termo-senzorin, e cila
furnizohet me pajisjen, duhet té montohet te dalja e shénuar me ,TS" Fillesa
duhet té stukohet.
Modele me dy shkémbyes termik dhe predés pér termo-senzorin
Ato modele jepen mundési pér lidhjen e dy burimeve té jashtme termike -
kolektor dielli dhe furnizim me ujé lokal ose gendror.
Markimet e serpertinave:
® S1 dhe shigjeté drejtuar te dalja e serpentinés — hyrja e serpentinés S1
® S1 dhe shigjeté drejtuar te dalja e serpentinés jashté - dalja e serpentinés S1
® S2 dhe shigjeté drejtuar te dalja e serpentinés — hyrja e serpentinés S2
® S2 dhe shigjeté drejtuar te dalja e serpentinés — dalja e serpentinés S2
Tek ujémbajtési ka zgavér té ngjitur me fillesén e brendshme %2" pér montim
té termostatit — shénuar me‘TS”. Né pakon e pajisjes ka predé té mesingut pér
termostatin, qé duhet té shtréngohet ndaj késaj zgavre.
Karakteristika teknike:
Lloi GCV7/4S | GCV7/4S | GCV7/4S
) 10047 12047 15047
Sipérfagja e serpentinés S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Sipérfagja e serpentinés 52 (m?) 0.3 0.3 0.3
Volumi i serpentinés S1 (1) 24 24 24
Volumi i serpentinés S2 (I) 14 1.4 1.4
Presioni pune i serpentinés S1 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Presioni pune i serpentinés S2 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Temperatura maksimale e mbajtésit 80 80 80
termik (°C)

VIil. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i temperaturés sé larté mbi
sipérfagja e ngrohésit mbetet gélgere /gur kaldaje/. Ajo keqéson shkémbimin

e nxehtésis midis ngrohési dhe uji. Temperatura mbi sipérfagen e ngrohésit
dhe né zonén rreth tij rritet. Del njé zhurmé karakteristik /i ujit & valon/.
Termorregullatori fillon té kontaktojé dhe té shkycet mé shpesh. Eshté e
mundshme veprim i “rremé” e mbrojtjes sé temperaturés. Pér shkak té késaj
prodhuesi i aparatit rekomandon profilaksi té bojlerit Tuaj né ¢do dy vjet nga njé
géndér e autorizuar ose njé repart baze. Kjo profilaksi duhet té pérfshij pastrim
dhe kontroll té protektorit e anodés (tek bojlerét me veshje gelg-kermike), gé né
rast nevoje mund té ndrohet me njé i ri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni mjete pastruese
abrazive ose té cilat pérmbajné tretés. Mos hidhni ujé mbi aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat qé rrjedhin nga
mosrespektimin e kétij instruksioni.
Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit
Bojlerét e vjetér kané materiale t&€ ¢cmueshme dhe prandaj ata
nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat shtépiake! Ju lutemi té

kontriboni né ményré aktive pér té mbrojtur mjedisin duke dorézuar
[ aparatin tek pikét blerése té licenzuar (nése ka té tillg).



I. BAXITINBI NPABUIIA

1. Len TexHiuHMIM onuc i IHCTPYKLiA ekcnnyaTalii MaloTb Ha MeTi 03HallomMmTI Bac i3 BUpo6om i ymoBamMu Moro npaBuibHOro MOHTYBaHHSA 1
eKcnnyatauii. IHCTpYKLUis Npu3HayeHa i Ana NpaBo3LaTHWX TEXHIKIB, AKi 6yAyTb MOHTYBaTV NpUag cnoyaTKy, AEMOHTYBaTU i PEMOHTYBATU y BUMAAKY
MOLLKOAKEHHS.

2. [loTpMaHHA BKa3iBOK B CMPaBHil iHCTPYKLIT, B NepLuy Yepry, ABAAETbCA B iHTepeC NOKynLA, afie Ppa3oM 3 LIUM ABMAETLCA | OAHIEI0 3 rapaHTIMHNX
YMOB, BKa3aHUX B rapaHTilHil KapTi, o6 NoKyneLb Mir CKOPUCTaTUCA 6E3KOLUTOBHO rapaHTiliH1M 06CyroByBaHHAM. BUpOOGHUK He Hece
BiANOBIAANbHICTb 3a YLWKOAMKEHHA B NPWNaAi i eBeHTyanbHi 36UTKK, 3amnopisHi B pe3ynbTaTi ekcryatadii i/abo MOHTaxXy, AKi He BifnoBiaaloTb BKasiBKaM
i IHCTPYKLiAM B LibOMY KepiBHULTBI.

3. EnektpuuHui 6oinep signosigae Bumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. e npunag npusHayeHW Ona BUKOPUCTaHHA OiTbMu 8 i cTaplLue 8 poKiB i nofbMu 3 06MexxeHMU Gi3UYHMN, Yy TAMBUMM abo PO3yMOBUMM
3[i6HOCTAMU, abO NIOABMM 3 HEAOCTATHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMM, SIKLLO BOHU 3HAaXOAATLCA Mig HarNAgoM abo iHCTPYKTOBaHI BigMoBiaHO A0 6e3neyHoro
BMKOPWCTaHHA Npunagy i po3ymitoTb Hebe3neku, AKi MOXXYTb BUHUKHYTW

5. [liTn He NOBWHHI rpaTn 3 NPUNagom

6. YnweHHn i 06cnyroByBaHHsA Npunagy He MOBWHHI 34iNCHIOBATACA AiTbMU, AKi HE 3HAXOAATLCA Mif HAarNAAOM.

e N
ﬁ YBAT'A! HenpasunbHa ycmaHoeKka ma nioknio4eHHs npunady moxyms 3po6umu (io2o Hebe3neyHuUM 01 300p0o8‘a i Kumms cnoxueayis, a makox

Moxe 3anodiamu ceplio3Hi i 006208i4Hi HACNIOKU ONA HUX, Yy MOMY YUCHi, ane He MinbKu, 00 i3u4HUX ywKodxeHb ma/abo cmepmi. Lje makox
Moxxe npusecmu 00 36umkis ix maliHa /ywikod)<eHHI0O Ma/a60 3HUWjeHHIO /, a MAKOX MaKum mpemix 0ci6, BUKNUKAHUM BKJIIOYHO, aie He MinbKu,
noeiHHIo, 8uByxom, noxexero. MoHMax, nioknoyeHHA 9o 8000NP080JY Ma 00 esleKMpPUYHOT Mepexi NOBUHHI BUKOHY8AmMUCA NPAaso30amHuMu
eneKmpomexHikamu i mexHikamu no peMoHmy ma MOHMAxy npusnadie, AKi OMpUMasnu c8ok NPago30amHicme Ha Mepumopii KpaiHu, 8 AKil 30iliCHIOEMbCA MOHMAX

L i 88e0eHHs 8 excniiyamauito npunady, ma 8ionosioHo 0o HopM if 3akoHoO0ascmed. )

~N

-
ﬁ 3abopoHatomsca scaki 3miHu U nepedydosu 8 KOHCMPpYKUii i enekmpuyHili cxemi 6otinepa. [lpu KOHCMamysaxHi Makux 2apaHmis Ha npunad eionadae. [1io
3MiHoI0 U nepeBy008010 pO3yMiEMbCA BCAKe 8IOCMOPOHEHHS 8Ka0eHUX BUPOOHUKOM efleMeHmis, 86y008y8aHHA 00amKo8UX KOMNOHeHmi8 y 6olinep, 3amiHa
e/leMeHMig 3 aHAN02iYHUMU HeCX8aaeHUMU 8UPOBHUKOM.
N

J/

MoHTax

1. bolinep HeoOXiAHO MOHTYBATU TiNbKM B MPUMILLEHHAX 3 HOPMAJIbHO MOXEXHOI0 6e3neKoto.

2. Mpw MoHTaxi B Na3Hi BiH NOBMHEH OyTU MOHTOBaHUIA y TaKOMYy Micui, Ae 6 He 061MBaBCs Bo#oI0 3 AyLuy abo Ayww-TpyoKu.

3. BiH npu3HaveHunn ana ekcnayaTtauii TiNbKW B 3aKpUTKX | ONanioBaHMX NPUMILLEHHAX, B AKX TemnepaTypa He nagae Hmkuye 4°C i He npu3HayYeHnn gna
po60oTK y 6e3nepepBHOMY MPOTOYHOMY PEXUMI.

4. MNpunag BilIAETbCA HA HeCydi NNaHKW, MOHTOBaHI Ha MOro KOpMyci (AKWO BOHW He 3aKpimseHi Ha HbOMYy, BapTO iX MOHTYBaT/ 3a [OMOMOrO
npviknageHunx 6ontis). Mpunag BilWaeTbcs Ha ABOX raukax (min. @ 10 mm), 3aKpinaeHUM HagiHO 3a CTiHY (He BKITOUEHi B KOMIIEKT BilLlaHHS ).

MpueaHaHHa Gonepa Ao BoAoriHHOT Mepexi

1. Mpwnag npr3HayeHnin ana 3abesneyeHHs rapaYoto BoAoo NobyToBrX 06'eKTIB, LLIO MatoTb BOLOFHHY Mepexy 3 TUCKOM He binbLue 6 atmocdep (0,6 MPa).

2. O60B'A3KOBMM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3ano6ixkHoro knanaHa (0,8 MPa), sikuin KynneHuii 3 6onnepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXOAi XONOAHOT
BOAW, y BIANOBIAHICTb 3i CTPINIKOIO Ha MOro Kopnyci, AKa BKa3ye HaNpAMOK BXifHOI BOAN. He AonycKaeTbCA iHLWa ranbMoBa apMaTypa Mi>K KnanaHom i
npunagom.

BuiknioueHHs: AKLLO MicLEeBi perynaTopHi (HOPMU) BUMaratoTb BUKOPUCTaHHSA IHLLOIO 3aXMCHOTO KnanaHa abo npuctpoto (BignosigHoro EN 1487
ab6o EN 1489), Togi BiH Ma€ 6yTu 3aKynneHm JodaTKoBo. [ina npncTpois, BignosigHyx EN 1487, MakcMmanbHWI OrofiowWweHnin poboumnin TUCK Ma€ By Tu
0.7 MPa. InA iHwWMX 3aX1CHUX KNanaHiB, TUCK, Ha AKOMY BOHM BigKanibposaHi, mae 6yt Ha 0.1 MPa Huxue MapKyBanbHoOi Tabnmuku npunagy. Y umx
BUNagKax MOBOPOTHUI 3aXMCHWIA KNnanaH, JOCTaBNEeHWUI 3 NPUIaAoM, He MOTPIOHO BUKOPUCTATU.

3. MoBOPOTHO-3axMCHWI KNanaH i TpybonpoBig Big Hboro o 6onnepa matoTb 6y Ty 3axuLLeHi Big 3aMep3aHHs. [Mpy ApeHyBaHHi WIaHroM - oro
BiNbHWI KiHeLb 3aBXaun Mae 6yTn BigKpuTUM Ao aTMochepn (a He 3aHypeHuM). LLUnaHr Takox Mmae 6y T 3axvLLeHNiA Bif 3amep3aHHs.

4. [ina 6e3neyHoi poboTu bolinepa HeOOXigHO YUNCTUTY PErynsapPHO 3BOPOTHO-3aMob6iKHWI KnanaH i ornagaTv npasunibHe Noro GyHKLiOHYBaHHSA /106 He
6yB 6510KOBaHVM/, @ B palioHax i3 CMIbHO BanMHAHO BOAOO YMCTUTU Bif 3ibpaHoro BanHsAKy. LiA nocnyra He € npeAMeTOM rapaHTiliHOro 06C/yroByBaHHS.

5. W06 yHMKHYTV 3anofisHHA 36UTKIB CNoXm1Bayam i TpeTim ocobam y BUNaAKy HECNPaBHOCTI B CUCTEMI MOCTaYaHHA rapAYoro BOAOK HeoOXigHO,

o6 nprnag 6yB MOHTOBaHWI y MPUMILLEHHI, L0 MAE NiANOroBy riipoisonaAuilo 1 ipeHax y KaHani3aujil. Y Hi AKomy BUMNafKy He CTaBTe Mig npunagom
npeameTu, AKi He € BOZOCTINKMMU. Mpn MOHTYBaHHI Npunagy B npumilieHHAX 6e3 nignoroBoi rigpoizonauii Heo6xigHO 3po6UTY 3aXMCHY BaHHY Mif HAM
i3 ApeHa)keM [0 KaHani3auil.

6. Mpw ekcnnyaTawii - (Pexum Harpiy BoAW) - HOPMANbHIIM €, AKLLO Kpanae BoAa 3 APeHaXKHOro 0TBOPY 3aXMCHOTO KnanaHa. Vloro HeobxigHo 3anuwmuTi
BigkpuTmM fo aTmocdepu. MatoTb 6yTr y3aTi 3axoam No BiABeAeHHI0 abo 360py MUHYNOT KifIbKOCTI A1A BilBepTaHHA 36UTKIB.

7. AIKLWLO iCHYE BipOrifHICTb NOHMKEHHA TeMmnepaTypy B NpUMiLLieHHi Hxkye 0°C, 6oiinep HeobXigHO CMOPOXHWTY Bif BOAN.

Konu HeobxifHe 3BinbHeHHA Golnepa Big BoAN HeOOXigHO CroYaTKy BifKMOUUTYA eNeKTPOXMBAEHHS A0 HbOro. 3ynHUTY Nofayy BoamM Ao
npucTpoto. MNycTuTn KpaH 3milyBaya 3 rapAayoto Boaoto. [1na 3uifKyBaHHA Boam 3 6oiinepa, BigKpunTe KpaH 7 (MantoHoK 4). AKLLO B AaHii iHcTanAuii
Takuii He NepefbayeHo, 6onnep moxe 6yTI 3BiNbHEHWI Big BOAK, boinep Moxe 6yTr COPOXXHEHWI NPAMO 3 MOro BXigHOT Tpy6u, 3a3ganerigb
Bifl'efHaBLLK Holnep Big Bogonposoay.

8. Llelt TexHiyHMI onuc i IHCTPYKUiA eKcryaTauii CTOCYETbCA TakoX MomeniB 3 TennoobmiHHUKOM (cepnaHTvH) - naparpady VII. Lle npuctpoi 3
BOYNOBaHUM TEMIOOOMIHHMKOM NpYi3HaYeHi A1 NiAKIOUYEHHS 4O CUCTEMU OMaNieHHs 3 MaKCVMMalbHOIO TeMnepaTypoto TenioHocis - 80°C.

MpuepHaHHA [0 eneKTPUUYHOI Mepexi

1. He BKntoualiTe 6oinep He NepekoHaBLUNCD, L0 BiH HAMOBHEHMWI BOAOH.
2. MNpwv npregHaHHi 6olnepa [O enekTPUYHOI Mepexi HeobXiAHO ByTY YyBaXKHUM, OO NPaBUIbHO NPUELHATM 3aXUCHWIA NPOBIAHVK (y Moaeneii 6e3
WHYpa 3i Wrencenem).
3. Y mopenen, 6e3 LWHypa KUBNEHHA CTPyMOBa Netna mMae OyTu 3abe3neyeHa 3amobiKHMKOM i BOYAOBaHUM MPUCTPOEM, OCKiNbKK Lie 3abe3neuye
PO3'efHaHHA YCiX NOMNIOCIB B yMOBax nepeHanpyxeHHA Kateropii lIl.
4. fIKWO LWHYP XXUBNEHHA (y MOAEenew, yKOMNIEKTOBaHX 3 TakyM) € YLIKOXKEHUM, TOi BiH MOBWHEH ByTy 3aMiHEHWIN CEPBICHM NPEACTaBHUKOM abo
0co6o1o0 3 nogibHoto KBanidikauieo, W6 YHUKHYTV BCAKOTO PUSUKY.
5. MNpw 6oMnepax ropr3oHTanbHOrO MOHTaxy, i30M1ALisA CUNOBKX KabeniB enekTpryYHOI iHCTanALii Ma€ ByTI 3axuLUeHa Bif KOHTaKTY 3 dnaHuem npunagy
(y 30Hi nig nnacTmacoBoto KpuLwKoto). Hanpuknag, 3 i3onauinHo TepmoycagKkoBoto TPYOKOLo 3 TeMnepaTypHOLo CTilKicTio 6inbLue 90 °C.
6. Mig yac HarpiBy 3 Npunagy MOXHa NOYyTN CBUCTAYMIA LWYM (3aKmnatoya Bofa). Lie € HopmanbHMM i He NOBIAOMNAETLCA NPO YWKOLKEHHSA. AKLLO Lien
LUYM MOCUITIOETBCA 3 YAaCOM, TOZ | MPUUNHOIO € HAKOMMYEHHA BanHAKY. LLo6 ycyHy T wym, HeobxigHo nouncTut npunag. Lia nocnyra He € npegmeTom
rapaHTifiHOro 06CyroByBaHHs.
LLlaHOBHi KnieHTn,
KomaHnpa TESY cepaeuHo nospgoposnse Bac 3 HoBolo nokynkoto. Cnopiaemocs, Lo Bawu HoBuiA npunag cnpuATiMe NosinLeHHI0 KomgopTy y Bawomy

6yAnHKY.



II. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

1. HomiHanbHa MicTKiCTb, NiTpY - ANBMCA TaBNNYKY Ha Npunagi
2. HomiHanbHuiA TUCK - ANBMCA TabNMUKY Ha Npunagi

3. HomiHanbHa NoTy»HiCTb - AMBMCA TabnnuKy Ha npunagi

4. HoMiHanbHUiA TUCK - ANBMCA TaBNNUKY Ha Npunagi

Lle He muck 3 8odonposidHoi Mepesxi. BoHo ozonowere ons npunady i
8iOHocumbCs1 0o 8UMO2 cmaHOapmam 6e3mneku.

5. Tun 6onepa - 3aKpUTWI BOROHArpiBay akymMyJsiolounii, 3 Tenoisonauieto
IAna mopenen 6e3 Tenn006MiHHMKa (3Mill0OBUKa)

6. WopeHHe cnoxuBaHHA enekTpoeHeprii — Ame. JoaaTok |

7. OronoweHwii Npodinb HaBaHTaXeHH:A — AnB. loaaTok |

8. KinbkicTb 3miwaHoi Bogu npu 40 ° CV40 B nitpax — agve. JogaTok |

9. MakcumanbHa TemnepaTypa TepmocTaTa — AvBs. [loaatok |

10. 3aBoACbKi HaCTPOIKM TemnepaTypu — AuB. [loaaTtok |

11. EHepreTnyHa epeKTVBHICTb B pexmmi HarpiBy Boamn — avB. logatok |
Lna mopeneii 3 Tenn006MiHHUKOM (3MillOBUKOM)

12. Tennoakymyntotoumii 06’em B nitpax — avB. logatok ||

13. BTpaTu Tenna npv HyNnbOBOMY HaBaHTaxeHHi — AnB. [lopaTtok Il

11l. oNUC I NPUHLMN BIi

Lleri npunag npvHadeHunin ans poboTu B perioHax 3 XopcTkicTio Boau go 10 °dH.
Y pasi, AKwo byze BCTaHOBNEHO B PEFiOHi 3 ,KOPCTKILLOK" BOAOID, MOXIVBE AyXKe
WBNAKE HAKOMMYEHHA BaMHAHWX BiAKNAfEHb, AKi BUKIMKAKOTb XapakTepHWUiA
LWYM NPW Harpisi, a i WBUAKO YLWKOAXKYIOTbCA eNeKTPUYHI YacTUHW. [1na perioHis 3
TBEPAILLOIO BOAOI PEKOMEHAYETLCA YNLLEHHA NPUNagy Bi HAKOMUYEHNX BaNHAHNX
BiKNaZleHb LLOPOKY, @ TAKOX BUKOPUCTaHHSA NOTY>KHOCTI HarpiBaya go 2 kW.
Mpunap cknagaetbea 3 Kopryca, GpnaHUA y CBOI HUXHIN YacTuHi /npu Gonnepax
InA BepTMKanbHOro MOHTaxy/ abo 3 60Ky / npw 6oinepax AnAa ropusoHTanbHOro
MOHTaxy/, 3anobi>Ha nnacTmMacoBa naHeslb i 3BOPOTHO-3aM0bIXKHMIN KanaH.

1. Kopnyc cknafgaetbca 3i cTaneBoro pesepsyapa (BogHoro 6aky) i Koxyxa
(30BHILLUHBbOI 000MOYKKM) 3 TEMMOI3ONALIEID MK HMMMK 3 EKOJSIOMYHO YMCTOro 3
BMCOKOIO LWiNbHICTIO MiHOMoniypeTaHy, i ABOX TPY6 3 pi3bbneHHam G 2 ona nogaui
XOnoAHoI BoAM (i3 CYHIM KinbLieM ) | AnA BUNYLLEHHA Tennoi (i3 YepBOHUM KinbLiem ).
BHyTpiLWHiN pe3epByap 3aneXHo Big mogeni Moxe 6yTv ABOX BUAIB:

® {3 YOpHOI CTani, 3axuLleHol crewjiasibHUM CTeKSI0- KepamiyHuM i emanesum
NOKPUTTAM

® 3 HepXKaBitoyoi cTani.

BepTukanbHi 6oinepn MoXyTb 6yTH i3 BOYAOBaHVM TEMTOOOMIHHUKOM (CEPMEHTUH).
Bxip i BUXip Ha ceprieHTVHI po3TalloBaHi OCTOPOHb i MpeAcCTaBnAlTb TPyou 3
pi3bbneHHam G %"

2. Ha dnaHLUi MOHTOBaHMIA ENEKTPUYHWI HarpiBay. Y 60inepis 3i CKNo- KepamiuHUM
NOKPUTTAM MOHTOBaHWI | MarHi€Bumn aHop .

EnekTpnyHun HarpiBay CnyxuTb [nA HarpiBaHHA BOAW B pe3epsyapi 1
YNpaBnAeTbCA TEPMOCTATOM, AKUA aBTOMATUYHO MiATPUMYE NEBHY TemnepaTypy.
Mpunag Ma€e y CBOEMY po3nopsafpKeHHi BOyfoBaHe obnaAHaHHA ANA 3axucTy Bif
neperpisy (TepMOBMMMKaY), AKE BUKIIIOYAE HarpiBay i3 eNeKTpUYHOI Mepexi, Konu
TemnepaTypa BOAW JOCATHETbCA BUCOKMX NMOKa3HMKIB.

3. 3BOpPOTHO-3an0biIXKHWIA 3arobirae NOBHOMY 3BiNIbHEHHIO Mpuagy NP 3ynuHLI
nogavi XonofgHoi BOAM 3 BOZOTiHHOI Mepexi. BiH 3axuwae npyvnag npuw niaBULLEHHI
TUCKY Y BOGHOMY KOHTelHepi Ao Ginblue BUCOKOro MOKa3HUKa Bif MpUMycTMMOro
npw pexumi HarpiBaHHA (INpy NiABMLLEHHI TemnepaTypy Bofa PO3LLMPIOTLCA 1 TUCK
30iNbLLY€ETbCA), LWAAXOM BUMYCKY Yepe3 ApeHa)XKHUI OTBIp.

83sopomHo-3anobixHull KnanaH He MoXe 3axucmumu npunad npu
rnodauyi 3 8000MpPo8ody MUCKY guuye o2oroweHo2o 0ns npunady.

IV. MOHTAX | BKJTIOYEHHA

YBAT'A! HeripasurbHa ycmaHoska ma niOKmdYeHHs npunady MOXymb

3pobumu tioeo Hebe3neyHum 0715 300p08‘s i XUMMmSs Croxueadig, @ makox
Moxe 3anodismu cepliosHi i 008208i4Hi HacniOKu Ons HUX, y MOMy YUC/li, ane He
minbku, 00 i3uYHUX ywKodx)eHb ma/abo cmepmi. Lle makox moxe npusecmu o
36umcig ix MatiHa /yWKoOKeHHI0 ma/abo 3HULEHHIO /, @ MaKoX makumM mpemix
0Cib, BUKIUKaHUM BKITHO4YHO, are He MinbKu, MOBIHHI0, 8UBYXOM, MOXEXEN.
Monmax, nidkmoyeHHs1 00 80donposody ma Ao enekmpuUYHOI MepPeXxi NO8UHHI
BUKOHY8amucsi npago3damHuMU enekmpomexHikamu i mexHikamu rno peMoHmy ma
MOHMaxy npunadig, siKi ompumaru ceoro npaso3damHicms Ha mepumopii Kpaiu, 8
sKil 30ilicHIOEMbCA MOHMaX | eeedeHHs 8 ekcrinyamauiio npunady, ma eidnoeioHo
9o Hopm ii 3akoHoOascmea.

- J

Mpumimka : MoHmMysaHHA npunada niamume NoKyneyp.

1. MoHTax

PekomeHAYyeTbCA MOHTYBaHHS NpuUiaZly MakCMMarbHO 65vkye Ao Micus
BMKOPUCTaHHA rapavol Boau, Wob CKopoTUTY TENNOBI BTPaTW B TPy60NpPOBO;.

Mpun MOHTaXi B Na3Hi BiH NOBMHEH ByT MOHTOBaHUIA Y TakoMy MicLi, ae 6

He 06511BaBCA BOAOIO 3 AyLy abo Ayww-Tpy6Kku. Mpunag BilLAETbCA Ha HeCY i
NnaHKW, MOHTOBAHI Ha 10ro Kopnyci (AKLLO BOHM He 3aKpinneHi Ha HboMy, BapTo

X MOHTYBaTV/ 3a AOMOMOTOI0 NPUKNagaeHnx 6onTi). Mpunag BilaeTbcA Ha ABOX
raukax (min. @ 10 mm), 3aKpinaeHnM HagilnHo 3a CTiHy (He BK/IOYeHi B KOMIMIEKT
BilaHHA ). KOHCTPYKLiA Hecyyoi NnaHKu, Npy 6oinepax BepTUKaIbHOrO MOHTaXy, €
yHiBepcanbHOIo 1 403BONEHa BiACTaHb MiX rakamu Big 220 fo 310 mm (man. 1a) Mpn
6olinepax ropr3oHTaIbHOrO MOHTaXyY BiACTaHi Mi>K rakamui € PiSHUMW ANA Pi3HNX
Mogenen i 3a3HaueHo B Tabnuui 2 K dir. 1b.

LlJob yHukHymu 3anodisHHA 36umkie crioxusayam i mpemim ocobam

y sunadKy HecripagHoOCmi 8 cucmemi rnocmavaHHs 2aps40t0 80000
HeobxidHo, wob npunad 6ye MoHMosaHul y MPUMILWEeHHI, o Mae
nidnoezoay 2i0poi3onayiio U OpeHax y kaHanizauii. Y Hi skomy sunadky He
cmasme nid npunadom npedmemu, ki He € godocmitikumu. [Npu
MOHMYy8aHHI rpunady 8 npumiuieHHsix 6e3 nidrno2oeoi 2idpoisonauii
HEOobXiOHO 3pobumu 3axucHy 8aHHy nid HUM i3 OpeHaxem 00 KaHanizauyii.

Mpumimka : 3axucHa 8aHHa He 8X00UMb y KOMNJIeKM i subUPaeMbCA
p cnoxusadem.

2. NpueaHaHHA 6oiinepa Ao BoAoriHHOT MepeXxi

ManioHok 4.

[le: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3an06iKHUIA KNanaH; 3- CKOPOUYEeHWN BEHTUND (Mpn

TUCKY Yy BOAONPOBOA; 6inbLu 0,7 Mpa); 4 - ranbMoBWI KpaH; 5 - nilika 3i 38'A3KOM

[0 KaHanisauii; 6 — WnaHr; 7 — KpaH AnA 3uigKyBaHHA /CnopoXXHeHHs/ 6oinepa
(BogoHarpisayva)

lMpwv npueaHaHHi boiinepa Ao BOAOTIHHOT Mepexi HeobXiAHO MaTy Ha yBasi BKa3iBHi
KONbOPOBI 3HaKM /KinbLA / Ha TPY6ax: CUHIl - ANA XONOAHOT /BXiAHOI/ BOAM, YePBOHWIA
- ANA rapAYoi /BuxigHoi/ Boaw.

O60B'A3KOBMM € MOHTYBaHHS 3BOPOTHO-3anobixHoro KnanaHa (0,8 MPa), akuin
KynneHwuih 3 6oinepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXOAI XONO[HOT BOAW, Y BIAMOBIAHICTb 3i
CTPINKOIO Ha NOro Kopnyci, Aka BKasye HanpAMoK BXifHOT Boaun. He ponyckaeTbea
iHLWa rafbmoBa apmMaTypa MixK KnarnaHom i npunagom.

BukntoueHHs: AKLO MicLieBi perynatopHi (Hopmu) BUMaratoTb BUKOPUCTaHHSA iHLIOTO
3aXMCHOrO KranaHa abo npuctpoto (BignosigHoro EN 1487 a6o EN 1489), Togi BiH Mae
6yTvi 3aKynIeHM OAATKOBO. [lns nprcTpois, BignosigHux EN 1487, makcumanbHuin
oronoLeHnin pobounin Tuck mae 6y 0.7 MPa. [Inf iHLWMX 3aXMCHUX KnanaHiB, TUCK,
Ha AIKOMy BOHM BifKanibposaHi, mae 6y Ha 0.1 MPa HuKue MapKyBanbHOI Tabnnyku
npunagy. Y uux Bunagkax noBOPOTHWUI 3aXUCHUIA KnanaH, AOCTaBNeHUIA 3 NPUNaaoM,
He NOTPI6HO BUKOPMCTATU.

HasigHicmb iHWuX /cmapux / 3860pOMHO-3anobiKHUX KanaHie Moxe
rpusecmu 00 yWKOOXeHHs1 gauloeo rpusady U 80HU MOBUHHI
8i0CMOpPOHSAMUCH.

He 0o3eonsembcs iHwa 3amMo4YHa apmamypa MiX no8opomHo-
3anobiKHUM KrianaHoM (3axucHUM rpucmpoem) i npunadom.

- N
He donyckaembcsi 828UHYY8aHHs KrianaHa 00 pi3bbrieHHs1 3a8008XKU
binbwe 10 Mm., y 2ipwomy sunadKy ye moxe rnpusecmu 0o
L YWKOOKEHHS1 8ali020 KnarnaHa i € Hebesne4dHum Or1s1 8awozo npunady.

Y,

4 Y 6olinepie 3 BepmukanbHUM MOHMaxeM 3arnobiKkHUIi KnanaH )
rnosuHeH bymu nipuedHaHuli 0o 8xiOHOI mpybu npu 3HIMIl

\_nacmmacositi naresi npunady. )

N
lMosopomHo-3axucHull KnanaH i mpy6ornposid 8id Hbo2o 0o bolrnepa
maromp 6ymu 3axuweHi 6i0 3amep3aHHsi. [1pu OpeHysaHHI wnaHaom

- lioeo einbHUl KiHeub 3aexou mae 6ymu sidkpumum 0o ammocghepu (a He

L 3aHypeHum). LLinaHe makox mae 6ymu 3axuweHull 8i0 3amep3aHHsi.

J

HanoBHeHHA 6oiinepa BOAOIO 34iNCHIOETLCA LUAAXOM BiAKPUTTAM KpaHa Ana

noAavi XonoAHoI BOAW 3 BOAOTHHOT MepeXi 0 HbOro 1 KpaHa Ana rapavoil Bogun

Ha 3MmilLyBanbHili 6atapei. Micns HanoBHeHHs 3i 3MiLLyBaya NOBMHHA NOTEKTN
6e3nepepBHNI CTPYMiHb BOAW. Y>Ke MOXeTe 3aKpUTW KpaH AnA Tenoi BOAU.

Konu HeobxipHe 3BinbHeHHA 6oinepa Bif BOAW HEOOXIAHO CNOYaTKy BifKMOUNTY
€NeKTPOXMBIEHHS [0 HbOro. 3yNMHUTY Nogady BOAM A0 NPUCTpoto. MycTuT KpaH
3MillyBaya 3 rapavoio Bogoio. [inA 3uifKyBaHHA BoAM 3 6oiinepa, BigKpwiiTe KpaH 7
(mantoHOK 4). AIKLLO B AaHili iHCTanALi Taknii He NepeabayeHo, 6oinep moxe byt
3BiNbHeHUIA Bif BOAW, boiinep moxe 6yTi CMOPOXXHEHWIA NPAMO 3 Oro BXifHOI TPYOu,
3a3fanerifb Bifi'€AHaBLUV Golnep Big BOAONPOBOAY.

Mpw 3HATTI dnaHLA € HOPMaNbHUM BUTIKAHHA AEKINbKOX NITPIB BOAW, WO 3aNULLNANCA
Y BOLLHOMY KOHTeWHepi.

pu gunueaHHi HeObXiOHO 83smu Mipu 3anobieaHHs 36uUmkie 8id 800U, WO
8U/IUBAEMABCS.

Y BUnagKy AKLWO TUCK Y BOAONPOBIAHIN MepeXi NepeBuLLyE BKa3aHi NOKa3HWNKMN B
naparpadi Il BuLLe, Tofi HeOOXiAHO BCTAHOBUTU PeAyKyIOUUIA BEHTUIb, iHaKLe 6oiinep
He Gyfie eKCnyaToBaHUI NPaBUIIbHO. BUpObHUK He 6epe Ha cebe BignoBiaanbHicTb
3a Npobnemy, Lo 3'ABUINCA Bif HENPaBWIbHOMO eKCNNyaTyBaHHA Npuiagy.

3. MNMpueaHaHHA [0 eNeKTPNYHOI Mepexi.

[o 8Knro4YeHHSI eNeKmpOXUBIEHHS epeKkoHalimecs 8 momy, Wo npuniad
HariogHeHul 800010.

3.1. Y mogeneii, LONOCTaYalOTCA 3i LUHYPOM XIMBNIEHHA B KOMMEKTI 3i LTencenem,
NPVEAHAHHA 3AINCHIOETLCA LUNAXOM NOro BKIIOYEHHA B KOHTaKT. Big'eAHaHHA Big
€NeKTPUYHOI MepeXi 30iNCHIOETCA LUIAXOM BiAKNIOUEHHSA LUTENCeNa 3 KOHTaKTY.

KoHmakm mae 6ymu npasurnbHO npuedHaHuli 00 OKPeMO20 CITpPyMO8020
Kpyaa, 3abe3srneyeHo20 3arnobixHUKoM. BiH mae 6ymu 3a3eMreHuM.

3.2. BopoHarpiBaui OCHaLLeHi LUHYPOM XMBeHHs 6e3 BUSKK

Llei npunag mae 6yTu nigKmioueHuin Lo OKpeMoi CTPYMOBOI NeT/i CTavioHapHOT
€NeKTPUYHOI iHCTanALii, 3abe3neuyeHoi 3ano6i>KHUKOM 3 OrofIOLIEHNM HOMIHANIbHIM
ctpymom 16A(20A ana noTyHocTi > 3700W). 38'A30K Ma€ 6yT1 NOCTiHM - 6e3
wiTencenbHWX 3'eaHaHb. CTpymoBa neTia Mae by T 3abe3neyeHa 3anobiKHUKOM

i BOyAOBaHMM NPUCTPOEM, OCKINbKU Lie 3abe3neuye po3‘efHaHHA yCix NOMOCiB B
yMoBax nepeHanpy»xeHHa kateropi lll.

MigKnoYeHHA NPOBIAHWKIB LWUHYPa XUBNEHHA NpUnagy Ma€ 6y T BUKOHaHe Taknim
YMHOM:

® [poBifHWK 3 i301ALiEI0 KOPUYHEBOTO KOMbOPY - [0 $a3v NPOBiAHMKa eneKTPUYHOT
iHcTanAuii (L)

® [TpoBifAHVK 3 i30NALi€I0 CUHBOIO KONbOPY - 4O HENTPabHOIO NPOBIAHNKA
enekTpuyHoi iHcTanauii (N)

© [1pOoBiAHUK 3 i30NAL|EI0 XKOBTO-3€/1IEHOr0 KONbOPY - A0 3aXMCHOIO NPOBIAHMKA
eneKTPUYHOT iHCTanAuii (@)

3.3. BopoHarpiBay 6e3 LHypa WBJIeHHA

Llei npunap mae 6yT1 nigKnioueHUin O OKpemoi CTPYMOBOI NeTsli cTalioHapHOT
€NeKTPUYHOI iHCTanALji, 3abe3neyeHoi 3ano06iKHNKOM 3 OTONIOLLEHVIM HOMIHANbHIM
ctpymom 16A(20A ana notyHocTi > 3700W). MigKntoYeHHA BUKOHYETHCA MiAHMMN
OHOXUNbHUMU(TBEPAVMI) NPOBIAHNKaMM - Kabenb 3x2,5 mm? AnA 3aranbHoi
notyxHocti 3000W(kabenb 3x4.0 mm? ANA NOTY>XHOCTi > 3700W).



B eneKTpruHNI KOHTYP ANA XKUBNEHHA Npynagy HeobXigHO BMOHTYBATV MPUCTPIN,
AKUIN 61 3ab6e3neuyBaB pPo3'eAHaHHA BCiX MOMIOCIB B YMOBi HaAHaNPY»eHHA KaTeropii
.

LLlo6 MOHTYBaTV eneKTPUYHWIA NPOBIAHNK XUBNEHHS [0 bolnepa, HeOoOXiAHO 3HATU
NNacTMacoBy KPULLKY.

3'eHaHHA XMBNAYNX APOTIB MA€ ByTM BIANOBILHO [O MapKiPOBOK €MEeKTPUUHUX
3aTUCKIB, AK cnig;

® da3Hy Hanpyry Ao nosHayeHHa A abo A1 abo Labo L1.

® HelTpanbHmii o nosHadeHHa N (B abo B1 abo N1)

© OO6OB'A3KOBUM € MPUEAHAHHA 3aXMCHOTO MPOBIAHMKA A0 MBYHTOBOTO 3'€AHaHHH,
no3HayeHe 3i 3Hakom @

MMicna MOHTaXy NiacTMacoBa KpuLLKa 3aKp1BAETLCA 3HOBY!

MosicHeHHA 10 MaNOHOK 3:

T2 — TepmoBuMuKay; T1 — Tepmoperynatop; S — kntoy; R — Harpigay; SL1, SL2, SL3 -
curHanbHa namna; F - dnaHeup.

V. AHTUKOPO3IAHUIA 3AXUCT - MATHIEBUIA AHOJ,
MarHieBmin aHoA 3axu1LLAE BHYTPILLHIO MOBEPXHIO BOAHOTO KOHTelHepa Bif Koposil.
BiH € enemeHTOM, L0 3HOLLYETLCA, AKWN NignArae nepiognyHin nigmiHi.

3 obnikom JOBrocTPOKOBOI 11 6e3aBapiliHoi ekcnnyaTaLii Baworo 6oinepa, BUPO6HUK

peKomeHAyeE NepioanyYHNIA OrNaa CTaHy MarHi€BOro aHopaa NPaBo3AaTHM TEXHIKOM i
nigMiHy Npy HeOOXIAHOCTI, a Lie MOXe BigbyTVCA Mif Yac nepiognyHol NPopinaKkTvKm
npunagy.

3 nuTaHb NigMiHK 3BepTanTeca Ao creLjianizoBaHnX cepBsi3iB!

VI. POBOTA I3 MPUJIAJOM

1. BknioueHHA npunagy.

[lo nepBicHOrO BKIOYEHHA Npunagy nepeKoHaeTecs, WO Ooinep BKAOYEHU
NpaBubHO B ENIEKTPUYHY MEpPEeXy 1 HamoBHEeHU BOAOI. BkoueHHs 6olinepa
30iNCHIOETBCA 33 AOMOMOrolo 06nafHaHHs, BOYAOBAHOTO B iHCTansALilo, OnmMcaHoro
B NyHKTi 3.3 po3ain IV abo 3B'A3yBaHHA LWITENCENsA 3 KOHTaKTOM (AKLO MoAenb € 3i
LUHYPOM i WITEncenem).

2. boiinepn 3 eneKTpomexaHi4HUM ynpaBaiHHAM

Puc. 2, pe:

1 - TepmoperynaTtop

2 - BMMKay NOTYHOCTI

3 - CBiToBi iHAMKaTOPY

Tepmoperynsrro;;ﬂ) i CBiTnoBui ingnKaTop ,HarpiBy / roroBui Ao
BUKOpMcTaHHA" [\

HanawtyBaHHA TemnepaTypu 3abe3neyqyeTbca 3a 4ONOMOrOL0 PyyKM
TepmoperynaTtopa (1). Take HanawTyBaHHA [JO3BOJIAE NIABHO BCTAaHOBUTU
HeobXigHY Temnepartypy.

Ha puc.2 nokasaHuin HaNPAMOK NOBEPTAHHA PYYKU.

€ EKOHOMISA ENEKTPOEHEPTII - B Lisomy pesumi Bopa B NpucTpoi Gyae maTi
Temnepatypy npun6nnsHo 60°C. TaKMM YNHOM 3MEHLLYIOTbCA BTpaT/ Tenna.

CBiTnoBui1 iHAMKaToOp ,HarpiBy / roTOBMIA O BUKOPUCTaHHA" r\ - NOKasye cTaH /
pexuMm, B AKOMY 3HaXOAUTLCA NPUCTPIl: CBITUTLCA YePBOHVM KON BOAA
HarpiBa€TbCA Ta CBITUTbCA CMHIM KOMM BOAA Harpinacb Ao BKa3aHoi Ha TepmocTari
TemnepaTypu Boau. He CBITUTbCA, KONMM BUMMKay MOTYXKHOCTi 3HaXOAUTbCA Y

BUMKHEHOMY CTaHi.
Bumunkau notyxHocri (2) Ta CBiTnoBi iHguKaTopm

BryMmMKay NoTyKHOCTi 3 OfHIEI0 CTYNiIHHIO MOTYXKHOCTi:

0 - CTaH BYMKHYTO;

| - cTaH yBiMKHYTO;

Ceitnosui ingukaTop NoTy»HocTi | cBiTUTbCA NP yBIMKHEHOMY | cTyneHto
BUMMKaya.

BrMumKay NoTy>KHOCTi 3 ABOMa CTYNeHAMY NOTY>KHOCTI:
0 — CTaH BUMKHYTO;
I, I - cTaH yBiMKHYTO;

Bunbip cTyneHsa NOTYXHOCTi HarpiBy:

OronouieHa NOTYXHicTb YBIiMKHYTO YBiMKHYTO
(no3HauyeHa Ha Tabnuuui npunagy) cTyniHb (1) cryniub (1)
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200W 2400 W

Mpw cTyneHi | BUMUKaya, CBITNOBWI iHAMKATOP NOTYXXHOCTI | CBITUTbCA.
Mpw ctyneHi Il BUMUKaya, KpimM CBITNOBOrO iHANKATOPY NOTYXKHOCTI |, CBITUTLCA |
CBITNOBUI iHAMKATOP NOTYXHOCTI Il

3. 3axucT no Temneparypi (AilicHo Ansa Bcix mopenen)

Mpunag obnagHaHWii cnelianbHUM NPUCTPOEM (TEPMOBMMMKaYEM) ANA 3aXUCTy
Bifj neperpiBy BOAW, AKe BUKIIOYAE HarpiBaY i3 enekTpuyHoi Mepexi, Konu
TemnepaTypa [OCArHeTbCA Ay>Ke BUCOKMX MOKa3HUKIB.

icnsa akmusayii, uel npucmpit He peeeHepye cebe i npunad He
npaytosamume. 38epHiMbCA 8 agBmopu308aHuli cepsic On1s YCyHEeHHS
npobnemu.

Vil. MOAENI 3 TENTOOBEMIHHUKOM (CEPMAHTUH) ®Ir.1C, ®IN.1D, ®IN1E
ITABN.3 +5

Lle npucTpoi 3 BGynoBaHMM TeNN00OMIHHUKOM NMpr3HaYeHi Af1s NigKIYeHHs

[l0 CUCTEMW OMasieHHsA 3 MaKCMabHO TemMnepaTypoto TeroHocis - 80°C.
YnpaBniHHA NOTOKOM Yepe3 TeMnno0OMiHHVIK Lie IUTaHHA BUOOPY KOHKPETHOI
YCTaHOBKM, NPy YoMy BMOIp ynpasiHHA NPOBOAUTLCA NPY i NPOEKTyBaHHi
(HanpwvKnaa: 30BHiLLHI TepMOCTaT ANA BUMiPIOBAHHA TemnepaTypu B pe3epByapi i
INA ynpaBRiHHA LMPKYNALINHUM HacocoM abo MarHiTHUM KnanaHom).

Bolinepu 3 Tennoo6MiHHMKOM JaloTb MOXIIBICTb HarpiBaTy BOZy HAaCTYMHUMU
crnocobamm:

1. 3a fonomoroto TennoobMiHHMKa (3MiNOBUKa) - OCHOBHWI CMOCi6 HarpiBy BOAN
2. 3a JOMOMOrot0 JOMOMIXXHOIO eNeKTPUYHOro HarpiBaya 3 aBTOMaTUUHIM

KepyBaHHsM, BOY0BaHOrO B NPUCTPIil - BUKOPUCTOBYETLCA, KON NOTPIOHNI
[0faTKOBUIA Harpis Boan abo y BUNaaKy PEMOHTY CUCTEMU A0 TeNTOOOMIHHMKA
(3miinoBmKa). MNigKNoYeHHs 4O eNeKTPUYHOI MepeXxi | poboTa 3 NPUCTPOEM ONKMCaHI
y nonepegHix nyHKTax.

MoHTax

OKpiM BULLEOMNMCAHOTO CNocoby MOHTaxy, OCOBNMBUM Y LUX MOAENei € Te, Lo
HeobxigHO Nif'eAHaTV TeNNOO6MIHHVK A0 OMastoBanbHOT iHcTanAuwi. Mig'eqHyBaHHA
30iICHIOETbCA NPU AOTPUMaHHI HaNpPAMIB CTPIiNok 3 (Man. 1b, 1¢, 1d). PekomeHayemo
Bam MOHTYBaTI ranbMOBi BEHTUNI Ha BXOAI /1 BMXOfi ennoobmiHHWKa. Mpy 3ynuHui
MOTOKY TEMIOHOCIA Yepe3 HWXHI (ranbMOBWIA) BEHTUNb YHUKAETbCA HebarkaHa
LMPKYnALia TennoHoCiA B Mnepiof, KON BUKOPUCTOBYETE TiNbKW eneKTPUYHWN
Harpisau.

Mpy gemoHTaxi Bawworo 6ornepa 3 TeNI006MiHHMKOM HeobXiaHO, Wob 060€e
BEHTUNA BYNN 3aKPUTUMM.

e N
0Oboe’a3Ko8uM € 8uKopucmaHHs diereKmpuYHUX 8MYIIOK NPU MIOKIIOYEHHI
mennoobmiHHuUKa 00 iHcmansuii 3 MiGHUMU mpybamu.

L y,

e . - - N
[ns obmexeHHst Kopo3ii 8 iHcmansiuii HeobxiOHo sukopucmamu mpybu 3
obmexeHoro Ougbysieto 2asie. )

Mogeni 3 ogHUM TenN006MiHHUKOM i rinb3olo TepMoAaTUnKa

e N
Yemanoska npunady 8UKOHYeMbCS 3a paxyHOK MoKynus i 30ilicHoembCst

A KearnichikosaHuM rpauisHUKOM, 32i0HO 3 OCHOBHOK IHCMPYKUjEo ma yum

dodamkom 00 Hel.
\ y,

TexHiuHi xapaKTepnCcTUKm:

Tun GCV6S | GCVIS | GCVIS | GCVIS | GCV11SO
8047 (10047 | 12047 | 15047 15047

Mnolwua 3mifoBuKa BogoHarpisaua (m?)| 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83

06’em 3minoBuKa (I) 216 | 3.23 | 3.23 | 3.23 3.88
Paboua noTy»kHicTb 3milioBuKa (MPa) 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
MakcrmanbHa Temnepatypa 80 80 80 80 80

TennoHocia (°C)

Mpy Mogeni 3 MOXNMBICTIO yCTAHOBKM FiNb3n ANnA TepMofaTynKa, Wo
NMOCTaBNAETHCA 3 MPWUIAAOM, MOHTaX BUKOHYETbCS 10 BUBOAY 3 O3HaUeHHAM TS,
Pi3bba noBuHHa 6yTH yLLifibHEHOLO.

Mogpeni 3 gBoma Ten1006MiHHUKaMM i rinb30l0 TepmoAaTUnKa

Lli mogeni go3BonAioTb NigKIYEHHA 10 ABOX 30BHILLHIX AxKepen Tenna -
COHSIYHOTO KONEKTOPY Ta MiCLIEeBOro abo LieHTPanbHOTO BOASHOIO OMasieHH.

MapKyBaHHA 3Mii0BUKiB:

® S1icTpinka cnpamoBaHa A0 BUBOAY 3MiOBMKa - BXif} 3MilioBMKa S1

® S1icTpinka, cnpamosaHa Bifj BUBOAY 3MilOBMKa Ha 30BHIO - BUXif 3mioBMKa S1
® S2icTpinka cnpamoBaHa A0 BMBOAY 3MilOBMKa - BXif 3MiloBMKa S2

® S2icTpinka, cnpamoBaHa Bifj BUBOAY 3MilNOBUKa - BUXif 3MiioBMKa S2

[lo pe3epByapy Ans BOAV NPYBapIooTb MyPTY 3 BHYTPILLHIM pi3_b6neHHnM Y2, BNA
YCTaHOBKV TEPMO30OH/Y — 3 MO3HauKolo,, TS,,. Y KOMNAeKTyBaHHi Npunagy € naTyHHa
rinb3a Ana TepMO30HAY, AKa MOBMHHA ByTW NPUKpyYeHa Ao Liei mydTu.

TexHiuHi xapaKTepnucTuKm:

Tun GCV7/4S | GCV7/4S | GCV7/4S
10047 12047 15047
Mnowwa 3minosuKa S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Mnowa 3miltosuka S2 (m?) 03 0.3 0.3
06’'em 3minosuKa S2 (1) 24 24 24
0O6em Ha ceprieHTrHa S2 (1) 14 14 1.4
Pobounii Trck B 3miioBuKy S1 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Pobounii Trck B 3miioBuKy S2 (MPa) 0.6 0.6 0.6
MakcumanbHa Temnepatypa TennoHocia (°C) 80 80 80

VIll. NEPIOAUYHA NIATPUMKA
Mpun HopManbHi poboTi 6oiinepa, Nig BNANBOM BUCOKOI TeMNepaTypy Ha MOBEPXHi
HarpiBaya BigKnafaeTbCs BanHsAK / T.3B. HakuvM /. Lie noripiuye TennoobmiH Mix
HarpiBauem i Bogoto. TemnepaTypa Ha NOBEpPXHi HarpiBaya 1 y 30Hi 6inA Hboro
36inbLyeTbCsA. 3'ABNAETLCA XapaKTepHUIA LIYM /3aKunatoya Boga/. Tepmoperynatop
MOYMHAE BKIIOYATU 1 BUKNOYATK YacTiwe. MoxnmBa nossa “nommnkosoro”
3ayyeHHA TemnepaTypHOro 3axucTy. I3 wiei nprynHm BUPOOHKK Liboro npunagy
pekomeHaye NpodinakTUKy Ha KOXHi ABa poku Balwworo npunagy cneuianizoBaHum
CepBiCHUM LieHTpOM abo cepBicHOI0 6a3o10. Lisi npodinakTrika NOBUHHA BKOYaTH
UMLLEHHSA 1 OrNAj aHOAHOro NpoTeKTopa (Npu boinepax 3i CKo- KepamiuHUM
MOKPUTTAM), AKMI AKLLO Byae noTpeba nignarae 3amiHi.
[lnA ynweHHA npunagy BUKOPUCTanTe BONIOTY TKaHWHY. He BUKopucTaite
abpa3syBHi abo Taki, Lo MICTATb PO3UMHHKK YNCTAYM pevyoBUHU. He obnmBaTty
npwnag Bofoio.
Bupo6HMK He BignoBigae 3a BCi HAacNiAKYN, BHaCNifOK HEAOTPUMAaHHA L€l
iHCTPYKUii.
BKka3iBK1 N0 0XOpOHi HAaBKONMLLHBOTO CcepeAoBMLLa.
Crapi enekTponpunagm MiCTATb KOLITOBHI MeTanu 1 i3 L€l npuyunHn He
Tpeba ix BUK1AaT1 pas3om 3 nobytosum cmittAm! Mpocrmo Bac cnpusTty
CBOEI0 aKTMBHOIO JONMOMOIOl0 OXOPOHi HABKOJIMLLHBOIO CepeoBuLLa
B epeaaTy Npunag B OpraHi3oBaHi BUKYMHI NYHKTY (AKLLO iCHYIOTb TakKi).



I. POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev in uporabo. Navodila so prav tako
namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montazo naprave ter demontazo in popravilo v primeru okvare.

2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj, naveden na garancijskem listu, da bi
lahko kupec uporabil garancijski servis brezplacno. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za morebitne $kode, nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki
niso v skladu z navodili in inStrukcijami v tem priro¢niku.

3. Elektricni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

4. To napravo lahko otroci, starejsi od 8 let, ljudje z zmanjsanimi fizi¢nimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izku3enj in znanja uporabljajo le pod nadzorom in
po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo, e se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

5. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.
6. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati te naprave.

(A Opozorilo! Napa¢na montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravije in Zivijenje uporabnikov in to lahko tudi povzroci teZe in
nadaljnje posledice za tiste, vkijuéno, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje njihovega premoZenja in
lpremoZenja tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in poZara.

Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in elektricno omreZje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektricarji in tehniki, pooblas¢eni za popravilo in
[montaZo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drZave, v kateri se montira in zaZene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drZave.

J
s N
ﬁ Vsakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru ugotavijana taksnih sprememb
in prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil
proizvajalec, vgradnja dodatnih delov in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.
\ J

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasciteni pred pozarom.
2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.
3. On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v preto¢nem rezimu.

4. V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni na ohisje (¢e nosilci niso namesceni na napravo, jih morate namestiti s prilozenimi vijaki). Za
obesanje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista priloZeni v setu za obe3anje).

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omreZje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu s puscico na ohisju, ki
kaZe smer dotocne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti name3¢ena dodatna zaporna armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za
naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1
MPa pod oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zas¢iteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom - prosti konec mora biti vedno odprt za
ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.

4. Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno Cistiti in pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/, na obmocjih z vodo z veliko
vsebnostjo vodnega kamna morate redno ¢istiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

5. Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z vro¢o vodo, napravo morate namestiti v prostoru, kiima
talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo namestite v
prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zascitno posodo z odtokom v kanalizacijo.

6. Ob eksploataciji - rezim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt
za ozracje. Za preprecitev Skod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.

7. V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz elektricnega omreZja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na
mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4) da iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s
tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omreZja.

8. Ta navodila veljajo tudi za grelnike vode s toplotnim izmenjevalcem - poglavlja VII. To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih uporabljamo za
povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno temperaturo izmenjevalnika toplote 80°C.

Nacin proti zmrzovanju

1. Grelnika vode ne smete vklopiti, ¢e niste prepricani, da je poln vode.
2. Pri prikljucitvi grelnika vode na elektri¢no omrezje pazite na pravilno prikljucitev zad¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtikacem).

3. Pri modelih brez elektri¢nega kabla, povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno napravo, ki
zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti kategorije IlI.
4. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga zamenja pooblas¢en serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako
izognete nevarnosti.
5. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev, izoloacija elektri¢nih kablov se ne sme dotikati prirobnice naprave (pod plasti¢cnim pokrovom).
Uporabite izolacijski obrocek, odporen na temperaturo nad 90°C.
6. Ob segrevanju naprave se lahko slusa 3um od piskanja (vretje vode). To je obi¢ajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog je
nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.
Spostovani kupci,
TESY-jeva ekipa vam prisrcno cestita za vas nov nakup. Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.



11. TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostorninaV, litri - gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost — gl. podatkovno tablico.

3. Nazivna mo¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico.

To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je povedan za
napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode - akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s toplotno
izolacijo.

Pri modelih brez izmenjevalnika toplote (spirala)

6. Dnevna poraba elektri¢ne energije - glej Prilogo |

7. Dolocen profil obremenitve - glej Prilogo |

8. Kolicina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih — glej Prilogo |
9. Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo |

10. Tovarnisko dolocene temperaturne nastavitve - glej Prilogo |

11. Energetska ucinkovitost pri gretju vode - glej Prilogo |
Pri modelih z izmenjevalnikom toplote (spirala)
12. Prostornina hranilnika v litrih - glej Prilogo I

13. Toplotne izgube pri obremenitvi ni¢ — glej Prilogo Il

111. OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava je namenjena za delovanje v pokrajinah s trdoto vode do 10°dH.V
primeru, da je montirana v obmocju z,,bolj trdo” vodo, mogoce je zelo hitro
nabiranje kalcijevih depozitov, ki povzrocajo znacilen zvok pri segrevanju in
hitro poskodovanje elektri¢nih delov. Za obmocja z bolj trdo vodo se priporoca
vsakoletno ¢iscenje naprave od nabranih kalcijevih depozitov in tudi uporabo
modi elektri¢nega grelca do 2 kW

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za navpi¢no
namestitev/ oz. ob strani /pri grelnikih za vodoravno namestitev/, plasti¢ne
kontrolne plosce in varnostnega ventila.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in ohisja (zunanjega
plasc¢a) z vmesno toplotno izolacijo iz okolju prijaznega poliuretana visoke
gostote in dveh cevi z navojem G 2" za dovod mrzle vode (z modrim obro¢kom)
in za odvod vroce vode (z rde¢im obroc¢kom).

Odvisno od modela notranji rezervoar je lahko narejen:

® |z ¢rnega jekla s posebno oblogo iz steklokeramike oz. emajla.

® |z nerjavecega jekla

Grelniki vode za navpi¢no namestitev so lahko opremljeni s toplotnim

izmenjevalcem . Dotoc¢na in odtoc¢na cev toplotnega izmenjevalca sta namesceni
ob strani in imata navoj G 3"

2. Na grelni prirobnici je namescen elektri¢ni grelec. Grelniki vode z oblogo iz
steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo zascitno anodo.

Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga upravlja termostat,
ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo.

Grelnik vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni termostat), ki
izklopi grelec iz elektricnega omreZzja, ¢e temperatura doseze preveliko vrednost.

3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev naprave v primeru prekinitve
dotoka mrzle vode iz vodovodnega omrezja. Ventil varuje napravo pred
naras¢anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je vecja od dovoljene vrednosti v
nacinu segrevanja (! s povec¢anjem temperature tlak narasca), s tem da izpusca
presezek skozi drenazno odprtino.

Varnostni ventil ne more Cititi naprave, e tlak v vodovodu preseZe vrednost, ki
Je nhavedena na podatkovni tablici naprave.

IV. NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV
( )

Opozorilo! Napa¢na montaZa in prikljucitev naprave bodo povzrocile

nevarnost za zdravlje in Zivljenje uporabnikov in to lahko tudi
povzroci teZe in nadaljnje posledice za tiste, vkljuéno, vendar ne omejene
na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci posSkodovanje
njihovega premoZenja in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali uni¢enje/
vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in poZara.
MontaZa, prikljucitev na vodovodno omreZje in elektricno omreZje, ter zagon
naprave morajo opravijati samo elektricarji in tehniki, pooblasceni za popravilo
in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemiju drzave, v kateri se
montira in zazene naprava, in v skladu z zakonskimi doloCili zadevne drzave.

- J/

Opomba: Za prikljucitev naprave je kupec dolzan sam.

1. Namestitev

Priporo¢amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer boste uporabljali
vroco vodo, tako boste zmanjsali toplotne izgube v vodovodnem omrezju. Ce
boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce
poskropiti z vodo iz pipe ali prhe. V primeru namestitve na zid - napravo obesite
na nosilce, ki so pritrjeni na ohisje (Ce nosilci niso names¢eni na napravo, jih
morate namestiti s priloZzenimi vijaki). Za obesanje uporabite dve kljuki (min. @
10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista priloZeni v setu za obesanje). Nosilec za
obesanje naprave pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev je univerzalen, tako
da je predviden razmak med kljukama od 220 do 300 mm - SI. 1a. Pri grelnikih
vode za vodoravno namestitev je razmik med kljukami odvisen od prostornine
kotla in je naveden v tabeli 2 pri SI. 1b.

Da bi preprecili poSkodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar

na sistemu za oskrbo z vroco vodo, napravo morate namestiti v
prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem
primeru ne postavijajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce
napravo namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo
namestiti za$¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.

Opomba: Zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik mora izbrati.

2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

Sl.4

Kjer: 1 - dotocna cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri tlaku vodovoda
vec kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s prikljuckom na kanalizacijo; 6 - cev;
7 - pipa za praznjenje bojlerja.

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate upostevati barvne
oznake /obrocke/ na ceveh naprave: moder - za mrzlo vodo /dotok/, rde¢ - za
vroco vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo.
Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu s
puscico na ohisju, ki kaze smer dotocne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in
grelnikom ne sme biti namescena dodatna zaporna armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega
ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno
kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji navedeni
delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega
kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod ozna¢enom na tipski tablici naprave.V teh
primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj
Z napravo.

Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih je potrebno]

odstraniti.
O]

Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti }

Se ne dovoljuje druga zapoma armatura med vzvratno-varnostnim ventilom
(vamostna naprava) in napravo.

Varnostnega ventila ne smete name$cati na navoj, dalj$i od 10 mm, saj
lahko pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za va$o napravo.

prikljuéen na dotocno cev, pred tem demontirajte plasticno kontrolno plo$¢
naprave.

za$cCiteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom — prosti konec mora
biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi za$cititi pred

[ Pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev varovalni ventil mora biti
[ zamrzovanjem.

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z vodovoda in
pipo mesalne baterije za vroco vodo. Po napolnitvi mora iz pipe za vro¢o vodo
teci neprekinjen curek. Ze lahko zaprete pipo za vro¢o vodo.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuiti iz elektricnega
omreZja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na mesalni
bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4) da iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le

ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem da ga
predhodno izkljucite iz vodovodnega omrezja.

V primeru, da tlak v vodovodni mreZi presega zgoraj omenjene vrednosti v II.
odstavkuy, je treba montirati reducirni ventil, sicer se bojler ne bo uporabljal
pravilno. Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih odgovornosti, ki so posledica
nepravilne uporabe naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektri¢cno omrezje.

Preden prikljucite na elektricno omrezje prepricajte se, da je naprava
polna vode.

3.1.Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z vtikacem, prikljucite
tako, da vtaknete vtikac v vticnico. Za izkljucitev iz elektricnega omrezja
potegnite vtikac iz vti¢nice.

Vti€nica mora biti pravilno priklju¢ena na loceni tokokrog, opremijen z
varovalko. Ona mora biti ozemljena.

3.2. Grelniki vode z elektri¢im kablom brez vti¢nice

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne instalacije in
zascitena z varovalko, z doloc¢eno mogjo elektri¢cnega toka 16 A (moc¢ 20 A >
3700 W). Povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti zasciten
z varovalko in vgrajeno napravo, ki zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti
kategorije Ill.

Povezava prevodnikov elektricnega kabla naprave je naslednja:

® Prevodnik rjave barve - k faznemu prevodniku elektri¢ne instalacije (L)

@ Prevodnik modre barve - k nevtralnemu prevodniku elektri¢ne instalacije (N)
® Prevodnik rumeno-zelene barve - k zas¢itnemu prevodniku elektri¢ne
instalacije (@)

3.3. Grelniki vode brez elektricnega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne instalacije in
zascitena z varovalko, z doloc¢eno mocjo elektri¢nega toka 16 A (moc¢ 20 A > 3700
W). Povezava se opravi s pomocju bakrenih enozilnih (trdih) prevodnikov - kabel
3 x 2,5 mm? za skupno mo¢ 3000 W (kabel 3 x 4,0 mm? za mo¢ > 3700 W).

V elektric¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za locitev vseh
polov v pogojih visoke napetosti kategorije Ill.

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti plasti¢ni
pokrovcek.

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah, in sicer:

o faznivodnik k oznaki A ali A1 aliL ali L1,

® nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1)

® Obvezno morate prikljuciti zas¢itni vodnik na prikljucni vijak, oznacen z
oznako @



Po montazi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!

Razlage k SI. 3:

T2 - varnostni termostat; T1 - termostat; S - elektri¢no stikalo ; R - grelec; SL1, SL2,
SL3 - signalna lucka; F - prirobnica;

V. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA
Magnezijeva zascitna anoda dodatno $citi notranjo povrsino kotla pred
rjavenjem. Anoda je del, ki se obrabi, in ga je potrebno ob¢asno zamenjati.

Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega grelnika vode, proizvajalec
priporoca redni pregled stanja magnezijeve anode s strani strokovno
usposobljene osebe in po potrebi zamenjavo, to se lahko opravi med rednim
vzdrzevanjem naprave.

Za zamenjavo se obrnite na pooblasceni servis!

VI.UPORABA NAPRAVE.

1. Vklop naprave.

Pred prvim vklopom naprave preverite, da je grelnik pravilno priklju¢en na
elektricno omrezje in napolnjen z vodo.

Napravo vklopite s pomocjo vgrajene naprave, ki je opisana pod toc¢ko 3.3
poglavlja IV ali vtaknite vti¢ v vti¢nico (¢e je model opremljen z vti¢cem).

2. Grelnik vode z elektromehanskim upravljanjem

Slika 2:

1 - Regulacija temperature

2 - Stikalo vklop/izklop

3 - Signalna lucka

Regulacija temeprature (1) in signalna lucka »gretje / pripravljen za
uporabo«

Temperaturo dolocate z obracanjem gumba za reguliranje temperature (1). To
omogoca postopno ogrevanje vode do doloc¢ene temperature.
Slika 2 — smer vrtenja gumba za reguliranje temperature.

€ VARCEVANJE Z ELEKTRICNO ENERGIJO -V tem rezimu se voda segreje do
pribl. 60°C. Na ta nacin se zmanjsa izguba toplote.

\' - kaze rezim delova nja
naprave: ko sveti rdece, se voda segreva, ko sveti modro, je voda segreta do
temperature, ki ste jo dolocili. Signalna lu¢ka ne sveti, ko je naprava izklopljena.

Stikalo vklop/izklop (2) in signalna lu¢ka

Signalna lucka »gretje / pripravljen za uporabo« -r

Stikalo vklop/izklop z eno stopnjo:

0 - izklop;

1 - vklop;

Signalna lucka I sveti, ko je stikalo I vklopljeno.

Stikalo vklop/izklop z dvema stopnjama:

zaporne ventile na doto¢no in odtoc¢no tocko toplotnega izmenjevalca. Ko boste
ustavili pretok vode preko spodnjega (zapornega) ventila, se boste izognili
nepotrebnemu krozenju vode skozi napeljavo v ¢asu, ko boste uporabljali samo
elektri¢ni grelec.

Pri demontazi vadega grelnika vode s toplotnim izmenjevalcem oba ventila

morata biti zaprta.
e N

Uporaba dielektricnih oblog je obvezna ob povezovanju toplotnega
izmenjevalnika za inStalacijo z bakrenimi cevmi.

N\ y,

e v N
Ce Zelite omeijiti korozije v inStalaciji, je treba uporabljati cevi z omejeno
difuzijo plinov.

\ J

Modeli z enojnim izmenjevalnikom toplote in ohiSjem za termostat
e N

Napravo mora montirati strokovno usposobljena oseba na racun kupca in
skladno z glavnimi navodili in to prilogo.

N\ J
Tehnic¢ne znacilnosti:

Vrsta GCV6S | GCV9S | GCVIS |GCVIS |GCV11SO

8047 | 10047 | 12047 | 15047 | 15047
Povrsina toplotnega 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
izmenjevalnika (m?)
Volumen toplotnega 216 | 3.23 3.23 3.23 3.88
izmenjevalnika (I)

Delovni tlak toplotnega izmenje- 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
valnika (MPa)
Maksimalna temperatura v posodi 80 80 80 80 80
Q)

Pri modelih z moznostjo montiranja ohisja za termostat je potrebno to ohisje
montirati na odprtino, oznaceno s,TS". Odprtino morate nato zatesniti.

Modeli z dvojnim izmenjevalnikom toplote in ohiSjem za termostat

Ti modeli zagotavljajo povezovanje z dvema zunanjima energetskima viroma:
solarnim kolektorjem in lokalnim oz. centralnim ogrevanjem.

Oznake na toplotnih izmenjevalnikih:

® S1in puscica, usmerjena k izmenjevalniku - vtok izmenjevalnika S1

® S1in puscica, usmerjena stran od izmenjevalnika - iztok izmenjevalnika S1

® S2in puscica, usmerjena k izmenjevalniku - vtok izmenjevalnika S2

® S2in puscica, usmerjena stran od izmenjevalnika - iztok izmenjevalnika S2
Na rezervoar za vodo je privarjen nastavek za montiranje termostata z notranjim

0 - izklop; navojem %2, oznacen s,TS". Komplet naprave vsebuje medeninasto ohisje za
1, I - vklop; termostat, ki ga je treba pritrditi na nastavek.
Izbira stopnje moci gretja: Tehni¢ne znadilnosti:
Omejena moc (oznacena na Vklop Vklop Vrst GCV7/4S GCV7/4S GCV7/4S
etiketi naprave) () stopnja (1) stopnja rsta 10047 12047 15047
1200 W 600 W 1200 W Povréizna toplotnega izmenjevalnika 0.5 0.5 0.5
1600 W 800 W 1600 W 51 (m)
2400 W 1200 W 2400 W gg\grs]lzr;a toplotnega izmenjevalnika 0.3 0.3 0.3
Pri stopnji | signalna lucka za vklop/izklop I sveti. Volumen toplotnega izmenjevalnika 24 24 24
Pri stopnji Il svetita signalni lucki vklop/izklop I'in Il. S1()
e . A Volumen toplotnega izmenjevalnika 1.4 1.4 1.4
3. Zascita po temperaturi (velja za vse modele) S2(I)
Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim termostatom) proti .
pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e temperatura gﬂg‘,ﬂ'iﬁﬁfggt?ﬁg:) 0.6 0.6 0.6
doseze preveliko vrednost. J
Delovni tlak toplotnega 0.6 0.6 0.6
izmenjevalnika S2 (MPa)
Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne bo funkcionirala. P (o
Poiscite poobla$éeni servis za odpravijanje problema. Maksimalna temperatura v posodi (°C) 80 80 80

VIl. MODELIS TOPLOTNIM IZMENJEVALCEM - SLIKA 1C, SLIKA 1D, SLIKA
1E IN PREGLEDNICE 3 + 5

To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih uporabljamo za
povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno temperaturo izmenjevalnika toplote
80°C. Kontrola pretoka preko izmenjevalnika toplote je odvisna od resitev za
konkretno instalacijo, pri ¢emer je treba dolociti kontrolo Ze pri na¢rtovanju
(naprimer: zunanji termostat, ki meri temperaturo v rezervoarju in kontrolira
obtoc¢no ¢rpalko ali magnetni ventil).

Grelniki vode z izmenjevalnikom toplote omogocajo ogrevanje vode na
naslednja nacina:

1. preko izmenjevalnika toplote (spirala) — osnovni nacin gretja vode

2. preko pomoznega elektri¢nega grelca z avtomati¢nim upravljanjem,
vgrajenega v naparvo - uporablja se, ko je potrebno dodatno ogrevanje vode
ali pri popravilo sistema izmenjevalnika toplote (spirala). Priklop na elektri¢no
omreZje in uporaba naprave sta navedena v zgornjih odstavkih.

Namestitev

Poleg zgoraj opisanega nacina namestitve, znacilno za te modele je, da je
potrebno prikljuciti toplotni izmenjevalec na ogrevalni sistem. Prikljucitev je
potrebno izvesti v skladu s pusc¢icami na Sl. 1b, 1¢, 1d. Priporo¢amo, da namestite

VIil. REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur na grelcu nabira
obloga apnenca /tako imenovani vodni kamen/. To zmanjsa prenos toplote z
grelca na vodo. Temperatura na povrsini grelca in okoli njega narasca. Je slien
znacilen zvok /kot da bi voda vrela/. Termostat se za¢ne bolj pogosto vklapljati

in izklapljati. Lahko pa se ,pomotoma” sprozi tudi varnostni termostat. Zato vam
proizvajalec priporoca preventivno vzdrzevanje vasega grelnika vode na vsake
dve leti, ki naj ga opravi pooblascen servis. Zas¢itno vzdrzevanje mora vkljucevati
ciscenje in pregled zascitne anode (pri grelnikih vode z oblogo iz steklokeramike),
ki jo je po potrebi treba zamenjati. Vsako preventivno vzdrzevanje je potrebno
vpisati v garancijski list in navesti datum preventivnega vzdrZzevanja, firmo
izvajalca, ime serviserja, podpis.

Da bi pocistili naprave, obrisite je z vlazno krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte
abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do katerih je prislo
zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja.

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega jih ne

smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki! Prosimo Vas

sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k varstvu resursov in okolja
" dati napravo v urejene zbirne centre (Ce obstajajo).



I. SVARBIOS TAISYKLES

1. Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo salygomis. Sios instrukcijos taip
pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.

2. Prasome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymy visy pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos salygy,
nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus ir galimus
nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje..

3. Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.

4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 8 mety bei Zmonéms su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba
zmonéms, kuriems traksta patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra priziarimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta, koks
pavojus gali kilti.

5. Vaikams negalima leisti Zaisti su jrenginiu.

6. Vaikai, neprizitrimi suaugusiujy, neturi valyti ar priziaréti jrenginio.

s N
A Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingq naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir
ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/,
ir treciyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimg, sprogimaq, ir gaisrq.
Montavimgq, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimgq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybeés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés

L akty nuostatomis. )

~N

P
ﬁ Bet kokie vandens Sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieztai draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad
jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai, kuriuos

i prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.
\ J

Montavimas

1. Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

2. Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

3. Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apSildomose patalpose, kuriuose temperatira nebiina Zzemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu
rezimu.

4. Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos
reikia pritvirtinti ant korpuso pridedamais varZztais). Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos
(kabliai j tvirtinimo rinkinj nepridedami).

Vandens sildytuvo vamzdziy sujungimai

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

2. Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjiztamajj voztuva. Jis turi bati montuojamas ant Salto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso
esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kita apsauginj voztuvg arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), j reikia jsigyti
papildomai. Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvames, kuriy slégis
yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa pazyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi bati
naudojamas.

3. Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki $ildytuvo turi bati apsaugoti nuo uz3alimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras
(neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintumete saugy vandens Sildytuvo naudojima, apsauginis grjztamasis voZtuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai
veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo jasy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos
garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kad iSvengtumeéte susizeidimo ir tre¢iyjy asmeny suzeidimo karsto vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi buti montuojamas
patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atspards drégmei.
Jei prietaisa montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu bitina pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu drenazu.

6. Eksploatacijos metu — (vandens Sildymo rezimas) - yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas atviras.
Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy.

7. Esant tikimybei, kad patalpos temperatara nukris iki 0 oC, boileris turi bati iSleistas.

Jei norite iStustinti vandens 3ildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$ elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavima j prietaisa. Atsukite maisytuvo Silto
vandens krang. Atsukite 7 krang (pav. 4), kad i$ boilerio istekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati iSleistas tiesiog i$ vandentiekio
vamzdzio, kai pries tai bus atjungtas nuo vandentiekio.

8. Sios instrukcijos taip pat galioja ir vandens Sildytuvams su Silumokaiciais - skyriaus VII. Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokaiciu, skirti prijungti prie
Sildymo sistemos su maksimalia Silumnesio temperatura - 80°C.

Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros

1. Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

2. Jungiant vandens Sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidZiai prijungti ir apsauginj laida.

3. Vandens ildytuvai be maitinimo laido - sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj irjmontuota jrengima,
kuris uztikrina visy poliy atsijungima lll kategorijos aukstos jtampos salygomis.

4. Jei maitinimo laidas (jei ildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, ji pakeisti turi techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacija turintis asmuo,
kad buty iSvengta rizikos.

5. Skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens 3ildytuvams, elektros instaliacijos maitinimo laidy izoliacija neturi liestis su jrenginio flansu (zonoje po
plastmasiniu dangciu). Izoliacija su atsparumu didesnei nei 90°C temperatdrai.

6. Jrenginio Sildymo metu gali pasigirsti 3vilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo paZeidimy. Triuk3mas laikui bégant stipréja,
priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas. Kad triukSmas baty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.

Brangus pirkéjau,
TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus Sj prietaisa. Tikimés, kad naujasis prietaisas atnes daugiau komforto j jasy namus.



II. TECHNINIAI DUOMENYS

1. Nominalus taris V, litrais - ziGrékite duomeny lentele ant prietaiso

2. Nominali jtampa - ZiGrékite duomeny lentele ant prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - ziurékite duomeny lentele ant prietaiso
4. Nominalus slégis - ziarékite duomeny lentele ant prietaiso

Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir saugumo
standarty reikalavimais.

5. Vandens Sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens sildytuvas su
termine izoliacija

Modeliams be silumokaicio (spiralés)

6. Elektros energijos suvartojimas per dieng - zitréti | prieda

7. Paskelbtas apkrovos profilis - ziaréti | prieda

8. Sumaisomo vandens kiekis esant temperattrai 40°C V40 litrais - ziaréti | prieda
9. Maksimali termostato temperatira - ZiGréti | prieda

10. Gamykloje nustatyti temperatiros nustatymai - ziareéti | prieda

11. Energetinis efektyvumas vandens sildymo metu - ziGréti | prieda
Modeliams su silumokaiciu (spirale)

12. Akumuliuojanti $iluma talpa litrais - ziaréti Il priedg
13. Silumos nuostoliai nulinés apkrovos metu - ziaréti Il prieda

11l. APRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

|renginys skirtas regionams, kur vandens kietumas yra iki 10 laipsniy dH.

Jeigu jrenginys montuojamas regione, kur vanduo yra kietesnis, labai greitai
gali susidaryti kalcio drusky nuosédos, kurios sukelia budinga triukSma

sildant ir greitg elektrinés dalies gedima. Regionuose, kur vanuo yra kietesnis,
rekomenduojama kasmet valyti jrenginj nuo kalcio drusky nuosédy, taip pat
naudoti Sildytuvo galinguma iki 2 kW

Prietaisa sudaro korpusas, flansas apatinéje prietaiso dalyje (vandens Sildytuvams,
kurie skirti vertikaliam montavimui) arba Sone (vandens Sildytuvams, kurie

skirti horizontaliam montavimui), apsauginio plastikinio skydelio ir apsauginio
griztamojo voztuvo.

1. Korpusas sudarytas i$ plieninio rezervuaro (vandens talpos) ir gaubto (iSorinis
gaubtas) su termoizoliacija tarp jy, pagaminta i$ ekologiskai Svarios didelio
tankio poliuretano putos, taip pat dviejy vamzdziy su sriegiu G 2" $alto vandens
padavimui (pazymetas mélynu ziedu) ir karsto vandens isleidimui (pazymétas
raudonu ziedu).

Vidiné talpa/rezervuaras gali bat dviejy rasiy, priklausomai nuo modelio:

® Pagamintas i$ plieno, apsaugotu nuo korozijos specialia stiklo keramikos
danga.

® Pagamintas i$ neradijancio plieno. .

Vertikals vandens Sildytuvai gali bati su jmontuotu silumokaiciu. Silumokaicio
jeigos ir iSeigos angos yra Sonuose ir tinka vamzdZiams su sriegiu G 3"

2. Flansas yra su elektriniu ildytuvu ir termostatu. Vandens Sildytuvai su stiklo

keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /saugikl].

Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare ir yra valdomas

termostato, kuris automatiskai palaiko nustatyta temperatra.

Termostatas yra su apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, kuris isjungia Sildytuva,

kai temperatdra pasidaro per didelé.

3. Apsauginis grjztamasis voZtuvas apsaugo nuo to,kad prietaisas visai

neistustéty tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas salto vandens padavimas.

Voztuvas apsaugo prietaisa nuo slégio padidéjimo iki aukstesnio lygio nei

leistinas kaitinimo metu (slégis didéja didéjant temperatarai), iSleisdamas slégio

pertekliy per isleidimo anga.

e N
Apsauginis griztamasis voZtuvas negali apsaugoti prietaiso, jei
vandentiekio slégis virsija leisting slégj, nurodytg ant prietaiso.

IV. MONTAVIMAS IR JUNGIMAS
(

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj h

padaryti pavojinga naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra

galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine

negalig ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalg jy turtui /sugadinti ir/

arba sunaikinti jj/, ir trec¢iyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémima,

sprogima, ir gaisra.

montavima, prijungima prie vandens tiekimo tinklo ir prijungima prie elektros

maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjima turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir

montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés

teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés
\_akty nuostatomis. )

Pastaba: Prietaiso jrengimas yra vykdomas pirkéjo sqskaita.

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisg montuoti netoli ty viety, kur reikalinga naudoti
karsta vandenj, kad baty sumazintas karscio praradimas perdavimo metu.

jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati
tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios. Prietaisas
tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso korpuso,
pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos reikia pritvirtinti
ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min.
@ 10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos (kabliai j tvirtinimo rinkinj
nepridedami). Tvirtinimo kronsteiny konstrukcija, skirta vertikaliai tvirtinamiems
vandens Sildytuvams, yra universali ir galimas atstumas tarp kabliy yra nuo 220
iki 310 mm (zr. Pav. 1a). Vandens Sildytuvy, kurie skirti tvirtinti horizontaliai,
kabliy atstumai yra jvairas, priklausomai nuo modeliy, ir nurodyti 2 lentelé iki 1b
paveikslélio.

Kad isvengtuméte susiZeidimo ir treCiyjy asmeny suzZeidimo karsto
vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati
montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenaZzu.

Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra
atspards drégmei. Jei prietaisg montuojate patalpose be grindinés
hidroizoliacijos, tuomet po $ildytuvu bdtina pastatyti apsaugine vonele su
kanalizaciniu drenaZu.

2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

4 pav.

1 - jéjimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis (kai spaudimas
vandentiekyje virSija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voZztuvas; 5 - piltuvélis prijungtas
prie kanalizacijos; 6 - Zarna; 7 — Boilerio iSleidimo kranas

Jungdami vandens sildytuva prie vandentiekio, laikykités ant vamzdziy esanciy
spalvoty Zzymy: mélyna - $altam (ateinan¢iam) vandeniui, raudona - Siltam
(iSeinanc¢iam) vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjiztamajj voztuva. Jis turi bati
montuojamas ant $alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso
esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp
apsauginio voztuvo ir vandens sildytuvo montuoti nereikia.

1Simtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj voztuva
arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti papildomai.
|renginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati
0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra kalibruojamas, turi
bati 0.1 MPa pazymeéta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis
voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi bati naudojamas.

Pastaba: komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jg naudotojas turi jsigyti
atskirai.

Kity (seny) voztuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo prieZastimi, taigi
senus voztuvus batina iSimti.

Negali bati naudojama jokia kita uZdaromoji armatira tarp apsauginio
voZtuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.

sriegiy, kadangi tokiu atveju voztuvas gali bati sugadintas ir kelti pavojy
prietaisui.

Montuojant vertikaly vandens Sildytuvg apsauginis voztuvas turi biti
jungiamas prie jeinancio vamzdzio nuimant plastikinj dangtelj.

(A

Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo
uz$alimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras

[ DraudZiama prijungti apsauginj griztamajj vozZtuvag prie ilgesniy nei 10mm J
(neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo. ‘]

Norint pripildyti vandens Sildytuva reikia atsukti vandentiekio $alto vandens
padavimo krang bei kar$to vandens maisytuvo krana. Po to, kai vandens
rezervuaras pripildomas, i$ vandens maisytuvo turi pradéti bégti nuolatiné
vandens srové. Dabar galima uzsukti karsto vandens krana.

Jei norite istustinti vandens Sildytuva, pirmiausia isjunkite jj i$ elektros lizdo.
Sustabdykite vandens padavima j prietaisa. Atsukite maisytuvo Silto vandens
krana. Atsukite 7 krang (bréz. 4), kad is boilerio istekéty vanduo. Jei instalacijoje
tokio néra, boileris gali bati isleistas tiesiog i$ vandentiekio vamzdzio, kai pries tai
bus atjungtas nuo vandentiekio .

ISémus flansa, gali iSbégti keletas litry vandens, kuris gali bati likes rezervuare. Tai
normalu. Reikia .

Reikia imtis priemoniy, kad isleidZiant vandenj, jis nepakenkty greta
esantiems daiktams.

Jeigu slégis vandentiekio tinkle virsija nurodyta Il skyriuje, batina jmontuoti
slégio mazinimo voztuva, kitaip Sildytuvas nebus eksploatuojamas taisyklingai.
Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokiy problemuy, kurios kyla netinkamai
prietaisa naudojant.

3. Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros.

vandens.

3.1.Modeliai su maitinimo laidu ir kistuku, jjungiami j elektros lizdg kistuku.
ISjungiami - istraukiant kistuka i$ elektros lizdo.

[ Prie$ jungdami prietaisg j elektros lizda, jsitikinkite, kad jis pripildytas J

Kontaktas turi biti taisyklingai prijungtas prie atskiros elektros grandinés su
saugikliu. Jis turi bati jZzemintas.

3.2.Vandens Sildytuvy komplekte yra maitinimo laidas be kistuko

Irenginys turi bati pajungtas prie elektros instaliacijos atskiros elektros srovés
grandies, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A, kai galingumas
> 3700W). Sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku. Srovés grandis
turi turéti saugiklj ir jmontuota jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima Il
kategorijos aukstos jtampos salygomis.

Jrenginio maitinimo laidas turi bati pajungtas tokiu budu:

e Laidas su ruda izoliacija - prie elektros instaliacijos fazinio laidininko (L);
e Laidas su mélyna izoliacija - prie elektros instaliacijos neutraliojo laidininko (N);

® Laidas su geltonai zalia izoliacija - prie elektros instaliacijos apsauginio
laidininko ((L)).

3.3.Vandens Sildytuvai be maitinimo laido

Irenginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos atskiros
srovés grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A, kai
galingumas > 3700W). Prijun%imas vykdomas variniais vieno laido (kietais)
laidininkais - laidas 3x2,5 mm?, bendras galingumas 3000W (laidas 3x4.0 mm?,
galingumas > 3700W).



Elektros grandiné, aprapinanti elektra prietaisa, turi bati su jmontuotu jtaisu,
atskirianciu visus gnybty polius per aukstos Ill kategorijos jtampos salygomis.

Norint atvesti elektra j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta.

Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo terminaly, kaip
parodyta sub:

® fazés - pazyméti, A arba A1, arba L, arba L1.
® Neutralus - su nuoroda N (B arba B1, arba N1).
® Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazyméta simboliu @

Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubta atgal j jo vieta.
Paaiskinimai pav. 3:

T2 - Silumos jungiklis; T1 - termoreguliatorius; S - jungiklis; R - Sildytuvas;SL1, SL2,
SL3- indikaciné lemputé; F - flansas (jungé).

V.NUO RUD?IU APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirsiy nuo korozijos.
Anodo naudojimo laikas yra iki penkiy mety. Anodas yra susidévintis elementas,
kurj laikas nuo laiko reikia pakeisti.

Jei norite ilgai ir saugiai $ildytuva naudoti, reguliariai tikrinkite magnio anodo
bakle - geriausia, kad tai daryty kvalifikuotas technikas, ir keiskite anoda, kai tik
reikia. Tai galima atlikti prevencinio prietaiso techninio patikrinimo metu.

Dél anodo pakeitimo teiraukités techninés priezitros centruose.
VI.NAUDOJIMAS.

1. Jjungimas.

Prie$ pirma karta prietaisa jjungdami, jsitikinkite, kad jis yra tinkamai prijungtas
prie elektros ir pripildytas vandens.

Sildytuvas jjungiamas j sistema jmontuotu jungikliu, kurio veikimas aprasytas
IV dalies 3.3 punkte, arba jjungiant maitinimo laido kistuka j kontakta (jeigu
modelyje yra laidas su kistuku).

2. Sildytuvai su elektromechaniniu valdymu

2 pav., kuriame:

1 - Termoreguliatorius

2 - Galingumo jungiklis

3 - Sviesos indikatoriai

Termoreguliatorius (1) ir Sviesos indikatoriai ,Sildymas / parengtas
naudojimui” "\

Temperatura nustatoma naudojant termoreguliatoriaus rankenéle (1). Toks
nustatymas leidzia sklandziai nustatyti pageidaujama temperatara.

2 pav. parodyta rankenéliy sukimo kryptis.

e ELEKTROS ENERGIJOS TAUPYMAS - esant Siam rezimui, vandens temperatara
jrenginyje siekia mazdaug 60°C. Tokiu badu sumaiinam?'s energijos suvartojimas.

Sviesos indikatorius,,ildymas / parengtas naudojimui” \ - rodo bakl¢/rezima,
kuriuo dirba jrenginys: Sviecia raudonai, kai $yla vanduo, ir Sviecia mélynai, kai
pasiekiama nurodyta termostate vandens temperatara. Nesviecia, kai galingumo
jungiklis yra i$jungtas.

Galingumo jungiklis (2) ir Sviesos indikatoriai

Galingumo jungiklis turi vieng padala:

0 - iSjungta;

I - jjungta;

Sviesos indikatorius | $viecia esant jjungtam I jungikliui.

Dviejy padaly galingumo jungiklis:

0 - iSjungta;

I, 11 - jjungta;

Sildymo galingumo pasirinkimas:

Deklaruotas galingumas Jjungta Jjungta
(pazymétas jrenginio lenteléje) (1) laipsnis (I1) laipsnis

1200 W 600 W 1200 W

1600 W 800 W 1600 W

2400 W 1200 W 2400 W

Esant I jungiklio padéciai Sviecia Sviesos indikatorius, rodantis galinguma I.

Esant Il jungiklio padéciai, be Sviesos indikatoriaus, rodancio galinguma I, Sviecia
Sviesos indikatorius, rodantis galinguma .

3. Apsauga priklausomai nuo temperataros (visiems modeliams)

Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas (3ilumos grandinés pertraukiklis),
kuris uztikrina apsauga nuo vandens perkaitimo.

Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia. Kreipkités j autorizuotg
servisg, kad problema bty pa$alinta.

VII.MODELIAI SU VAMZDINIAIS SILUMOKAICIAIS - PAV. 1C, PAV. 1D, PAV.1E
IRLENT.3 +5

Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokaiciu, skirti prijungti prie Sildymo sistemos su
maksimalia Silumnesio temperatara - 80°C. Srovés valdymo per Silumokaitj klausimas
sprendziamas priklausomai nuo konkrecios instaliacijos, valdyma pasirinkti reikia
projektavimo metu (pavyzdZziui: iSorinis termostatas, matuojantis temperattra rezervuare, ir
valdantis cirkuliacinj siurblj arba magnetinj voztuva).

Sildytuvai su silumokaiciu suteikia galimybe $ildyti vandenj tokiais metodais:
1. Per Silumokaitj (spirale) - pagrindinis vandens sildymo bldas

2. Su pagalbiniu elektriniu automatiskai valdomu Sildytuvu, jmontuotu  jrenginj -
naudojamas, kai reikalingas papildomas vandens Sildymas, arba remontuojant Silumokaicio

(spiralés) sistema. Prijungimas prie elektros instaliacijos ir darbas su jrenginiu aprasyti
ankstesniuose paragrafuose.

Montavimas

Priedo prie auksciau parasyto montavimo biido, ypac paskutiniesiems modeliams, reikia
prijungti Silumokaitj prie Sildymo instaliacijos/ sistemos. Sujungimai turi bati atliekami
laikantis 1¢, 1d, 1e paveiksle rodyklémis nurodytos krypties. Rekomenduojame kranus/
uzsukimo ventilius montuoti Silumokaicio jéjimo ir i€jimo taskuose. Apatinio ventilio/krano
pagalba sustabde srautg termofore, iSvengsite bereikalingos termoforo cirkuliacijos, kai
naudojamas tik elektrinis kaitinimo elementas.

Norédami ardyti vandens Sildytuva su Silumokaiciu, turite batinai uzsukti abu kranus.

e N
Batina naudoti dielektrines tarpines jungiant Silumokaitj su variniais
vamzdZiais.

~N
AN

Siekiant iSvengti korozijos susidarymo, montavimo metu turi biti naudojami
vamzdziai su ribota dujy difuzija.

Modeliai su vienu Silumokaiciu ir kapsule termodavikliui

e N
Jrenginio montavimas vykdomas pirkéjo saskaita, jj turi atlikti kvalifikuotas
specialistas, vadovaudamasis pagrindine instrukcija ir $iuo jos priedu.

J

Techninés charakteristikos:
Tipas GCV6S | GCVIS |GCV9IS | GCVIS|GCV11SO

8047 | 10047 | 12047 | 15047 | 15047
Gyvatuko plotas (m?) 045 | 07 0.7 0.7 0.83
Gyvatuko taris (I) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88
Gyvatuko darbinis slégis (MPa) 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
Silumokaitio didziausia 80 80 80 80 80
temperatura (°C)

Modeliuose, kuriuose yra galimybé jmontuoti kapsule termodavikliui, pristatyta kartu su
jrenginiu, ja reikia montuoti prie iSvedimo, pazyméto ,TS". Sriegis turi buti hermetiskas.

Modeliai su dviem Silumokaiciais ir termodaviklio kapsule

Sie modeliai suteikia galimybe susieti du i$orinius ilumos $altinius - sulés kolektoriy ir
vietiné arba centrine vandens ir Silumos tiekimo sistema.

Gyvatuky zyméjimas:

o S1irrodyklé, rodanti gyvetuko isvedima - gyvatuko S1 jvadas

® S1irrodyklé, rodantij gyvetuko isvedima j iSore — gyvatuko S1 iSvedimas
® S2irrodyklé, rodanti j gyvetuko iSvedima - jvadas j gyvatukg S2

® S2irrodyklé, nukreipta i$ gyvatuko idvedimo - gyvatuko S2 iSvedimas

Prie vandens rezervuaro yra privirintas lizdas su vidiniu sriegiu 2", skirtas termozondo,
pazyméto ‘TS, montavimui. Jrenginio komplekte yra Zalvariné mova termozondui, kuris turi
buti prisuktas prie Sios movos.

Techninés charakteristikos:

Tipas GCV7/4S | GCV7/4S | GCV7/4S
10047 12047 15047
Gyvatuko S1 plotas (m?) 0.5 0.5 0.5
Gyvatuko S2 plotas (m?) 0.3 0.3 0.3
Gyvatuko S1 taris (1) 24 24 24
Gyvatuko S2 taris (1) 14 1.4 1.4
Gyvatuko S1 darbinis slégis (MPa) 0.6 0.6 0.6
Gyvatuko S2 darbinis slégis (MPa) 0.6 0.6 0.6
Silumokaicio didziausia temperatira (°C) 80 80 80

VIil. PERIODINE PRIEZIURA
Normaliai Sildytuva naudojant, aukstos temperatiros poveikiu ant kaitinimo
elemento susiformuoja kalkiy nuosédos. Tai silpnina vandens pasikeitima tarp
kaitinimo elemento ir vandens. Kaitinimo elemento pavirSiaus temperatara vis
labiau didéja. Termoreguliatorius vis dazniau jsijungia ir i$sijungia. Taip pat gali
nutikti taip, jog klaidingai bus aktyvuotas Siluminis saugiklis. Dél visy iSvardinty
priezasciy gamintojas rekomenduoja reguliariai Sildytuva prizidréti: kas du
metai Sildytuva patikrinti turéty jgalioto techninés prieZitros centro darbuotojai.
Reguliari priezitra reiskia, kad reikia reguliariai valyti ir tikrinti anodo saugiklj
(vandens Sildytuvams su stiklo keramine danga) ir pakeisti anoda, jei reikia.
Irenginio valymui naudokite drégng Sluoste. Nenaudokite ambazyviniy
priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens ant
jrenginio.
Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokios zalos, kylancios dél
instrukcijy nesilaikymo.

Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto ne reikia

mesti jie sgslavos! Prasom apie aktyvig pagalba inasas aplinkosoje

ir gamtosoje istekeliaose apsaugoje ir istekliaose jrengima
[ organizuotus iSpirktus punktus.



I. TAHTSAD JUHISED
1. Kaesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teid kdnealuse tootega ning selle dige paigaldamise ja kasutamisega. Need juhised on
méeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning vétavad seadme rikke puhul selle lahti ja parandavad éra.

2. Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi parast, kuid koos sellega on ka see ks garantiikaardil antud
garantiitingimustest, selleks, et ostja viks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja vdimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise
ja/véi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

4. Seadis on mdeldud kasutada alla ja Ule 8-aastaste laste ja vdhenenud flUsiliste, tunnete vdi vaimuvéimega inimeste poolt vdi ilma kogemuseta ja teadmiseta
inimeste poolt, kui nad oleksid jérelevalve all véi juhatatud vastavalt seadise turvalisele kasutamisele ja nad saaksid aru ohtudest, mis vdivad tekkida.

5. Seadisega ei pea lapsed mangima

6. Seadise puhastamine ja teenindamine ei pea toimuma ilma jarelevalveta laste poolt.

e
A Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad
tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/véi olla surmav. See véib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/voi
hdvitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse voi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga ja kasutuselevétmine peavad olema tehtud ainult ja liksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme

jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike igusnormide kohaselt.
. J

~
ﬁ Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii
otsekohe kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete (ihendamist boileri kiilge ja elementide

L vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit.

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vdahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.
2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vilistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.
3. Seadis on mdeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis téotada.

4. Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud, tuleb
need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme riputamiseks kasutatakse kahte konksu (Idbimédduga vahemalt 10 mm) (ei kuulu seadme
tarnekomplekti).

Boileri iihendamine veetorustiku kiilge

1. Seade on ette ndhtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei tduse iile 6 bar (0,6 MPa).

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeithendamine on kohustuslik. Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasiloogiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) nduavad muude kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 v6i EN 1489), siis tuleb see lisana

osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66réhk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab réhk millele on kalibreeritud
olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud rohku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

3. Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.

4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasilodgiklapi perioodiliselt lle vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud ning
vdga kareda vee puhul tuleb seda reeglipdraselt puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla.

5. Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete tekkimisel kuumaveesiisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema varustatud
hidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole pérandal
hidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsenéu koos torudrenaaziga.

6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfaari suunda jaetud lasta. Kéik
abindud joostud koguse draviimiseks voi kogumiseks vétta kahjude valtimiseks.

7. Kui on olemas véimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler taielikult tlihjendada, tostes Ules kaitse- ja tagasiléogiklapi hoova.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kbdigepealt vilja lilitama selle kiittekeha. Vee pealevool veevirgist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 4) tuleb avada, et vesi boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, vee saab vilja
lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevagist.

Kui eemaldate dariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jadnud vet; see on taiesti normaalne.

8. Need juhised kehtivad ka soojusvahetiga varustatud boilerite kohta - osas VII. Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on méeldud
soojussiisteemiga tihendamise jaoks, mil on 80 kraadi maksimaalse temperatuuriga soojuskandja.

Boileri ithendamine elektrivorku

1. Enne kittekeha sissellilitamist veenduge alati, et boiler on tdidetud veega.
2. Boileri thendamisel elektrivorku podrake tdhelepanu kaitsemaanduse digele Gihendamisele.

3. Mudelid iima elektrivarustuse juhtmeta. Uhendus peab piisiv olema, ehk ilma pistiku (ihendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga ja
sisse ehitatud seadmega, mis tagab kéikide poolte lahti ihendamist kategooria lll Glepingutuse korral..

4. Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu valtimiseks selle vélja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus véi vastava
padevusega isik.

5. Horisontaalse paigaldusega boilerite, elektrivarustuse juhtmete elektriinstallatsiooni isolatsioon peab olema kaitstud seadise darikuga puutumise
eest (plastmassi kaane all olevas alas). Naiteks suurema kui 90°C temperatuuri pisivuse isolatsiooni voolikuga.

6. Seadise soojendamise ajal on véimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei ndita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin ja selle
tulemusena on paekivi kogunemine. Miira kdrvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

Lugupeetud klient!
TESY tiim 6nnitleb Teid nnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus seade muudab Teie kodu mugavamaks.



II. TEHNILISED ANDMED

1. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivéimsus - vt seadme andmesilti.
4. Nimirohk - vt seadme andmesilti.

See ei ole veetorustiku rohk. See on saadetise peale mérgitud réhk ja
on seotud turvalisuse standartide néuetega.

5. Boileri tilip - suletud tlitipi soojusakumulatsiooniga boiler, soojusisolatsiooniga.
Soojusvahetita mudelite jaoks

6. Pdeva elekrti tarbimine - vaata Lisa |

7. Mérgitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

8. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

9. Termostaadi maksimaalne temperatuur - vaata Lisa |
10. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |
11. Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa |
Soojusvahetiga mudelite jaoks

12. Soojuse akumuleeriv hoid liitris — vaata Lisa Il

13. Soojuse kaotus nulli koormusel — vaata Lisa Il

I1l. KIRJELDUS JATOOPOHIMOTE

Seadis on moéeldud téotada piirkondades, kus vee kévadus on kuni 10°dH.
Juhul kui paigaldatakse kévema vee piirkonda, on voimalik vaga kiire paekivi
sadestuste kogunemine, mis tekitavad ttdpilist mira soojendamisel ning kiire
elektriosavigastus. Kdvema vee piirkondade jaoks soovitatakse seadise iga aasta
paekivi sadestustest dra puhastada ja kuni 2 kW kiitja vdimsusega kasutada.

Seade koosneb korpusest ja pohjadarikust (vertikaalseks paigaldamiseks moeldud
boilerite puhul) véi kilgdarikutest (horisontaalseks paigaldamiseks méeldud
boilerite puhul), plastikust kaitsepaneelist ja kaitseklapist.

1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast (valisest koorikust), mille
vahel on soojusisolatsioon - 6koloogiliselt puhas suure tihedusega polluretaanvaht
ning kahest torust keermega G1/2" - iks neist (tdhistatud sinise rongaga) kiilma vee
sissevooluks ja teine (tahistatud punase rongaga) kuuma vee valjavooluks.
Sisepaak voib olla kahte liiki, séltuvalt boileri tliibist.

® Valmistatud susinikterasest ja kaitstud korrosiooni eest klaaskeraamilise
kattekihiga

® Valmistatud roostevabast terasest

Vertikaalsed boilerid véivad olla varustatud sisseehitatud soojusvahetustoruga
(boileritoruga). Boileritoru sisend ja valjund asuvad kilgedel ning kujutavad endast
G 3" keermega torusid.

2. aarik on varustatud elektri-kuttekeha ja termostaadiga. Klaaskeraamilise
kattekihiga boileri kiittekehad on varustatud magneesiumist kaitseanoodiga.
Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib termostaat, mis
automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri.

Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis, mis lUlitab boileri kitte vélja, kui
temperatuur boileris saavutab piirvaartuse.

3. Kaitse- ja tagasiloogiklapp takistab seadet tdieliku tiihjenemise eest juhul kui
kilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb ventiil seadet surve tdusu eest

tle lubatud piiri vee kuumenemise kaigus (NB! Surve kasvab koos temperatuuri

toéusuga), vabastades uleliigse surve labi valjalaskeava.

Kaitse- ja tagasiloGgiklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui surve veevérgis
téuseb lle seadme jaoks lubatud piiri.

IV. PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

Téhelepanu! Seadme ebabige paigaldus ja lihendamine voivat selle teha )
ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tosised ja piisivad
tagajérjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiidisilisi vigastusi ja/voi olla surmav.
See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/v6i hdvitamine) ning
ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse,
plahvatuse voi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, tihendamine torustikuga, litumine elektrivorguga ja kasutuselevotmine
peavad olema tehtud ainult ja iiksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme
Jjaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme
L paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt. )

Hoiatus: Seadme paigaldamine toimub ostja kulul..

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha lahedusse, et vdhendada
soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb valistada seadme
marjakssaamine dusi kasutamisel. Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil,

mis kinnitatakse seadme korpuse kilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud,
tuleb need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme riputamiseks kasutatakse
kahte konksu (Iabimddduga vahemalt 10 mm) (ei kuulu seadme tarnekomplekti).
Paigaldusnurgikud boileri vertikaalseks paigaldamiseks on universaalse konstruktsiooniga ja
lubavad kasutada konksude vahet 220 kuni 310 mm - joonis 1a . Horisontaalse paigaldusega
boilerite puhul séltub vahemaa konksude vahel boileri mudelist ja on esitatud tabelis 2 ja
joonisel 1h.

Et &ra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule térgete

tekkimisel kuumaveesiisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema
varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaZiga. Arge hoidke boileri all mitte
mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole
poérandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsenéu koos
torudrenaaZiga.

Hoiatus: seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenéud ning kasutaja peab selle ise
hankima.

2. Boileri ithendamine veetorustiku kiilge.

Joonis 4

Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 réhualandusklapp (kui surve veevargis

on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonisiisteemiga tihendatud lehter; 6 —
voolik; 7 - Tihjenduskraan

Boileri thendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi margistusi: sinine:
kilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (valjuva) vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgelihendamine on kohustuslik. Kaitse- ja
tagasiloogiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru kiilge, pidades kinni
klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse-
ja tagasiloogiklapi ja boileri vahele ei tohi monteerida mingeid tdiendavaid kraane
ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi voi
seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see lisana osta.

EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66réhk 0.7 MPa olema.
Muude kaitseklappide jaoks peab rohk millele on kalibreeritud olema 0.1 MPa alla
seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku
kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

Muud tiidipi (nt vanade) kaitse- ja tagasiléégiklapi kasutamine voi
olemasolu v6ib seada ohtu Teie boileri ning need tuleb seetéttu
eemaldada.

Muud pidurdavat t6rista ei lasta vastastiku kaitseklapi (kaitseseadme) ja
seadise vahel.

Kaitse- ja tagasiloGgiklapi keeramine otsakute kiilge pikemalt kui 10 mm ei )
ole lubatud; vastasel juhul véivad need vigastada klappi ja ohustada Teie
L seadet. )
N
Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi ihendamisel siseneva
toruga peab seadme plastikust kaitsepaneel olema eemaldatud. )
Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema )
kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfééri suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema
L kiilmetamise eest. )

Kui avate kraani, mis Gihendab seadet kiilmaveetorustikuga ning segisti
kuumaveekraani, tdidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega taitunud, peab
segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama voolama tihtlane veejuga. Niitid voite
segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kbigepealt vélja lilitama selle kiittekeha. Vee
pealevool veevérgist tuleb esmalt katkestada ning segisti kuumaveekraan avada.
Kraan 7 (joonised 4) tuleb avada, et vesi boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei
ole torustikku paigaldatud, vee saab vilja lasta otse boileri poitetorust, lahutades
boiler eenevalt veevigist.

Kui eemaldate &ériku, jookseb vilja veel mitu liitrit boilerisse jadnud vet; see on
taiesti normaalne.

[ A Vétke tarvitusele meetmed kaitsmaks pérandat véljalasketorust nirisenud ]
vee eest.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis Uiletab paragrahvis Il nimetatud vaartust, siis on
vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks digesti kasutatud. Tootja
ei vastuta probleemide eest, mis tekivad seoses seadme ebadige kasutamisega.

3. Boileri iihendamine elektrivorku.

Enne toite sissellilitamist veenduge, et boiler on
vett téis.

3.1. Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, lulituvad sisse pistiku
torkamisel pistikupesasse. Nende valjaliilitamine toimub pistiku valjatdmbamisega
pesast.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis (iletab paragrahvis | nimetatud vaartust,
siis on vaja vdhendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks oigesti
kasutatud.

3.2. Varustatud elektrivarustuse juhtmega ilma pistikuga veekeetjad

Seadis peab Uhendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga 16A (20A
voimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendus peab pusiv olema, ehk ilma pistiku
Uhendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga ja sisse ehitatud
seadmega, mis tagab koikide poolte lahti ihendamist kategooria Il Glepingutuse
korral.

Seadise elektrivarustuse juhtmete tihendamine tuleb toimuda:

@ Pruuniisolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni faasijuhtmega (L)

® Sinine isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni neutraalse juhtmega (N)
® Kollase-rohelise juhe: elektriinstallatsiooni kaitsejuhtmega (@)

3.3. Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab Uhendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga 16A (20A
voimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendamine toimub vaskjuhtmetega (kévade
juhtmetega): juhe 3x2,5 mm? kogu 3000W véimsuse jaoks (juhe 3x4.0 mm? >
3700W vdimsuse jaoks).

Seadet toitvas elektrivorgus peab olema seade, mis lubab kéikide pooluste
valjaliilitamist kategooria Ill Glepinge puhul.

Toitejuhtme Gihendamiseks boileri kiilge eemaldage plastkaas.

Tarnimisjuhtide Ghendamine peab olema vastavalt klemmide markeerimisele:

® faasijuht — A voi A1 voiLvoill tahisisele;
® neutraalne - N (B voi B1 voi N1) tahisele.
@ Kaitsemaandus peab kindlasti olema ihendatud kruvi alla, millel on tahis @

Parast ihendamist pange plastkate tagasi oma kohale.



Selgitused joonise 3 juurde:
T2 - termoliiliti; T1 - termoregulaator; S - liiliti; R - kiittekeha;SL1, SL2, SL3- margutuli; F - a&rik;

V. KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD

Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest.

Anood on element, mis on ette nahtud kulumiseks ja mis kuulub perioodilisele
asendamisele.

Boileri pikaajalise ja avariideta kasutuse huvides soovitab tootja, et kvalifitseeritud
hooldustehnik kontrolliks perioodiliselt magneesiumanoodi seisukorda ja vahetaks
selle vajaduse korral vélja ning et see toimuks koos boileri ennetava hooldusega.
Anoodi vahetuseks pddrduge Idhima volitatud teeninduskeskuse poole.

VI. KASUTAMINE

1. Liilitage boiler sisse.

Enne seadme esmakordset sisseliilitamist veenduge, et boiler oleks toitevorku
oigesti Uhendatud ja tdidetud veega.

Boileri sisselllitamine toimub integreeritud luliti kaudu, mida on kirjeldatud IV osa
punktis 3.3 voi toitepistiku torkamise teel pistikupesasse (kui seadmel on pistikuga
toitekaabel).

2. Elektromehaanilise juhtimisega boilerid

Joonis 2 sisaldab:

1 - Termoregulaator

2-Véimsuse lUliti

3 -Tulendidikud

Termoregulaator (1) ja tuleniidik ,soojendamine / kasutamiseks valmis* %\

Temperatuuri seadistamine tehakse temoregulaatori pddre abil (1). Selle
seadistamisega saab soovitud temperatuuri sujuvalt sattida.

Joonisel 2 on ndidatud p&orete keeramise sound.

€@ ENERGIA SAAST - Sel reziimil on boileris olev vee temperatuur umbes 60 kraadi. Niiviisi
vdheneb energia kaotus.

Tulenéidik,,soojendamine / kasutamiseks valmis” -,-\“7 - nditab seisundit/reZiimi, milles seade
asub: poleb punane vee soojendamisel ja pdleb sinine termostaadi poolt ndidatud vee
temperatuuri joudmisel. Ei pdle, mil véimsuse liliti on véljaltlitatud seisundis.

Véimsuse liiliti (2) ja tulendidikud

Uhe astmega véimsuse liliti:

0 - valjaltlitatud seisund;

1 - sissellilitatud seisund;

Vdimsuse tulendidik I poleb sisselulitatud iliti astmega.

Korrosiooni piiramiseks tuleb installatsiooni sees piiratud gaasidifusiooni
torusid kasutada.
\ J

Uhe soojusvahetiga ja termosensori padruniga

( )

Seadme paigaldamine on ostja arvel ja seda tuleb teha kvalifitseeritud
paigaldaja vastavalt pdhijuhendile ja sinna lisatud taiendusele.

- /

Tehnilised karakteristikud:

Liik GCV6S | GCV9S | GCVIS | GCVIS |GCV11SO
8047 10047 | 12047 | 15047 15047
Serpentiini pindala (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Serpentiini maht (1) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88
Serpentiini tooréohk (MPa) 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
Soojuskandja maksimaalne 80 80 80 80 80
temperatuur (°C)

Termosensorile padruni paigaldamise mudelite korral, mis on kéttetoimetatud koos
seadmega, tuleb padrun paigaldada I6pule, mis on margitud,TS". Keere peab olema
tihendatud.

Kahe soojusvahetiga ja termosensori padruniga mudelid

Need mudelid annavad vdimaluse kahe soojusallikaga ihendada - pdikesekollektoriga ja
kohaliku véi vee keskkiittega

Markeeringud serpentiinide peal:

® S1janool allapoole serpentiini I6ppu - serpentiini S1 sissepaas
® S1janool serpentiini I6pust véljapoole - serpentiini S1 16pp

® 52 janool serpentiini [dpu poole - serpentiini S2 sissepaas

® S2janool serpentiini Idpust - serpentiini S2 16pp

Veemahutile on keevitatud sisekeerega mutter 12" termosondi paigaldamiseks, mis on
margatud ‘TS"-iga. Seadme komplekteerimises on messingust padrun termosondi jaoks, mis
peab olema selle mutri imber keeratud.

Tehnilised karakteristikud:

Kahe astmega vdimuse lliti: Liik GCV7/4s | GCV7/4S | GCV7/4S

0 - valjalUlitatud seisund; 10047 12047 15047

I, 1l - sisseliilitatud seisund; Serpentiini S1 pindala (m?) 0.5 0.5 0.5

Soojenduse véimsuse astme valik: Serpentiini S2 pindala (m?) 0.3 0.3 0.3

Avaldatud véimsus Sisseliilitatud Sisseliilitatud S tiini S1 maht (I 24 24 2.4
(margitud seadme sildil) (1) aste (I1) aste erpentiini 51 maht (1) : : :

1200 W 600 W 1200 W Serpentiini S2 maht () 1.4 1.4 1.4
1600 W 800 W 1600 W Serpentiini S1 t66rohk (MPa) 0.6 0.6 0.6
2400 W 1200W 2400 W Serpentiini S2 t66rohk (MPa) 0.6 0.6 0.6

11iiliti astmel péleb véimsuse tulenaidik 1. %%ojuskandja maksimaalne temperatuur 80 80 80

I 1Giliti astmel péleb nii véimsuse tulendidik 1, kui ka véimsuse tulendidik 1. Q)

3. Uletemperatuurikaitse (kehtib koigi mudelite puhul)

Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termoliliti) mis kaitseb boilerit vee
Ulekuumenemise eest, liilitades seadme elektrivorgust valja, kui vee temperatuur tiletab
teatud taseme.

Pérast selle seadme sissellilitamist ei taasta see ennast ja seadis ei t66ta.
Siis palun pdérduge autoriseeritud teeninduskeskuse poole, et probleemi
lahendada.

VII.SOOJUSVAHETIGA (SPIRAALTORUGA) VARUSTATUD MUDELID - JOONIS 1C,
JOONIS 1D, JOONIS 1EJATABEL 3 + 5

Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on mdeldud soojusstisteemiga
Uihendamise jaoks, mil on 80 kraadi maksimaalse temperatuuriga soojuskandja. Voolu
juhtimine soojusvaheti Iabi on konkreetse installatsiooni lahenduse kiisimus, kusjuures
juhtimise valik tuleb teha installatsiooni projekteerimisel (naiteks: vélistermostaat, mis
mdddab veepaagi temperatuuri ja juhib tsirkuleerimispumpi voi magnetventiili).

Soojusvahetiga boilerid annavad voimaluse vett soojendada jargmisel kahel viisil:
1. Soojusvaheti kaudu - vee soojuse pohiviis

2. Automaatse juhtimisega elektri abisoojendaja kaudu - seda kasutatakse, kui on vaja lisa
vee soojendamist vdi soojusvaheti remondi korral. Elektri installatsiooniga ihendamine ja
seadme kasutamine on toodud eelmistes paragrahvides.

Paigaldamine

Lisaks dilalkirjeldatud paigaldusviisidele on (eriti viimaste mudelite puhul) vaja lihendada
soojusvaheti keskkitteslisteemiga. Uhendused tuleb teostada, arvestades vee liikumise
suundi, mis on tdhistatud joonisel 2¢,2d,2e nooltega. Soovitame paigaldada ventiilid
soojusvaheti sisendisse ja valjundisse. Labivoolu peatamine soojusvahetist alumise kraani
kinnikeeramise teel véimaldab valtida kiilma vee asjatut tsirkulatsiooni labi soojusvaheti
kiitteperioodide vahelisel ajal, kui kuumutamine toimub ainult kiittekeha abil.

Soojusvahetiga boileri mahavétmise vajaduse korral on vaja kinni keerata mélemad ventiilid.

On kohustuslik dielektrilisi troppe kasutada soojuse vahetaja vasktorude
installatsioonisse tihendamisel.

VIll. KORRALINE HOOLDUS

Boileri tavalise kasutamise korral sadestub kittekeha pinnale kaltsiumitihendite
kiht (nn katlakivi). See halvendab soojuse edastamist kittekehalt veele. Kiittekeha
temperatuur voib tdusta vdga korgeks. Selle tunnuseks on termoregulaatori
sagedasem sisse- /véljalilitumine. Termokaitse voib anda valerakendusi. Selliste
nahtuste drahoidmiseks soovitab tootja iga kahe aasta jarel teostada boileri
ennetava hoolduse pddeva hooldustehniku poolt. See ennetav hooldus peab
sisaldama puhastust, anoodikaitse seisukorra kontrolli (klaaskeraamilise kattega
boilerite puhul) ja vajaduse korral anoodi véljavahetamist.

Seadise puhastamiseks kasutada marga ratikut. Mitte kasutada abrasiivi voi lahusti
sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett kallata.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest materjalidest ja seoses

sellega ei tohi neid valja visata koos igapaevase sodiga! Palume Teie

aktiivset kaastegevust looduslike ressursside ja keskkonna kaitsel ja
[ andke aparaat organiseeritud ostupunktidesse.



I. SVARIGI

1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jis ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu. Instrukcija ir paredzéta sertificéti
specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts kliidas gadijuma.

2. Ladzu nemiet véra, ka $is instrukcijas noradijumu ievérosana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no garantijas ievérosanas noteikumiem,
kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalposanu. Razotajs neatbild par ierices bojajumiem un iespéjamiem zaudé&jumiem,
kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultatd, kas neatbilst So noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska adens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4, Stierice ir paredzéta izmanto$anai bérniem, vecakiem par 8 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu, samazinatam fiziskam un mentalam spéjam, vai cilvekiem,
kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem un vini saprot par bistamibu, kas var rasties.

5. Bérni nedrikst spéléties ar ierici

6. lerices tirisanu un kop3anu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

s N
A Uzmanibu! Nepareiza ierices montdza un pievienosana padaris to bistamu un ar smagam sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz
smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipasuma zaudéjumus /
bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus treSajam personam péc apiidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
Montaza, pievienosana tidensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi
L savas tiesibas taja valsts teritorijd, kurd veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigds valsts normativos aktus.

J
s N
ﬁ Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktira un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto drosibas ierices samazinajas. Ka parmainagm un
reorganizacijam nozime jebkuru iznemsanu ieejas elementu no raZotaja, papildus komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.
N J

Montaza

1. Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas skiltavu nekaitigumu bérniem.
2. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada viet, kas nav skalosanas ar Gdeni no dusas vai dusas klausuli..
3. Tas ir paredzéts lietosanai tikai slégtas un apkurindamas telpas, kuras temperatira nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu nepartraukta carteces rezima.

4. Uzstadot klat - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie nav pievienoti batu uzstadits péc pievienots bultskrives). Apturésana ir divu aki (min.F 10
mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta komplekta karajas).

Piesléegums boileru pie Gidensvads

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta tdens objektam, kam Gdens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).

2. Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz
ienakosa adens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN
1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par
markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

3. Atgriezeniskajam drosibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabat aizsargatiem no sasal$anas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam vienmér ir
jabat atvertam uz atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat nodrosinatai pret sasalsanu.

4. Par dro3u ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu kalkakmens Gdens regioniem
jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav paklauta garantijas apkalposana.

5. Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja darbibas traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu tdeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas
izolaciju un Gdenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar priekmetiem, kas nav Gdensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir
vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizplisana kanalizacija.

6. Ekspluatéjot rezima - Gidens uzsilsana — tas ir normali, ka pil Gdens no drosibas varsta drenazas atvéruma. Tam jabat ari atvértam uz atmosféru. Ir javeic
visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso tdeni, lai izvairitos no zudumiem.

7. Istabas temperatira var bt zemaka par 0 °C, adens silditajs ir sausais.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepieciesams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz S0 iekartu. Atver kranu uz karsta
tdens sajauksanas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 4), lai drenazas tdens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, apkures agregata var notecinat tiesi no
ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

8. Si instrukcija attiecas uz apkures agregatiem ar siltummaini. - paragrafa VII. Sis ir ierices ar iebGvétu siltummaini un ir paredzéti pievieno3anai pie
apkures sistémas ar maksimalo sildelementa temperataru - 80°C.

Elektrotiklam piesléegums

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar Gdeni.

2. Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, batu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

3. Udenssilditaji bez barojo3a vada. Pieslégumam ir jabat patsavigam - bez kontakdaksas savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un ar
ieblvétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas lll kategorijas parslodze.

4. Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada
riska.

5. Agregatos horizontalo stiprinajuma, elektriskas instalacijas barojosa vada izolacijai ir jabut aizsargatai no pieskarsanas ierices blivei (zona zem
plastmasas vaka). Pieméram ar izolacijas caultti, kas iztur temperattru augstaku par 90°C.

6. lerices uzsil3anas laika no tas var dzirdét svilpSanu (Gdens varisanas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. Svilpsana ar laiku pastiprinas
un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav iek|auts garantijas apkalposana.

Cienijamais klient,
Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram, ka jasu jauna iekarta uzlabos jasu majas komforts.



1I. SPECIFIKACIJAS
Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices
Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices
Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

1.

2,

3.

4.

[ Tas nav ddensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz ierices un atbilst
drosibas standarta prasibam.

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas tdenssilditaji ar izolaciju
Modeliem bez siltummaina (spirales)

6. Elektroenergijas dienas patérins - skat Pielikumu |

7. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

8. Jauktais idens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |
9. Termostata maksimala temperatra - skat Pielikumu |
10.Rupnicas uzstaditie temperatiras uzstadijumi - skat Pielikumu |
11.Energétiska efektivitate uzsildot Gdeni - skat Pielikumu |
Modeliem ar siltummaini (spirali)

12.Siltuma akumuléjosais apjom:s litros - skat Pielikumu Il
13.Siltuma zudumi pie nulles patérina - skat Pielikumu Il.

IIILAPRAKSTS UN DARBOJAS

lerice ir paredzéta lietosanai regionos, kur Gdens cietiba ir lidz 10 °dH. Gadijuma, ja ierice bis
montéta regiona ar,cietaku” iideni, loti iespéjama atra kalkakmena nogul$nu uzkrasanas,
kas rada raksturigo skanu iericei uzsilstot, un atri boja el. dalas. Regioniem ar cietaku tdeni
ieteicams tirit ierici no kalkakmens nogulsném katru gadu, ka arf izmantot silditajus ar jaudu
[idz 2 kw

lerice sastav no korpusa, atloka apaksa / zem Agregati vertikalu uzstadisanas vai
arpuskopienas valstim Agregati horizontala montaza, aizsargajosu plastmasas vacinu un
muguras parspiediena varsts.

1. Korpusa sastav no térauda Gdenstvertné un apvalku (aré&jais apvalks), ar vielas blivums

poliuretana termoizolaciju starp tam tiru, un divas tdensvada caurules ar skrivéjamu G 2
,,piegédes auksta udens (zila gredzens) un karsté udens izeja (ar sarkanu gredzenu).

® No miksta térauda alzsargatas aripasu stikla keramlkas vai emaljas parklajumu

® Nerlséjosa térauda

Vertikala Agregati var tikt integréta ar siltummaini (indukcijas). leejas un izejas spoles
atrodas laterali caurulu ieksa vitni G 3%,,.

2. atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla keramikas parklajums ir uzstadits
un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma tdens tvertné un ko kontrolé termostats automatiski
uzturét noteiktu temperatras.

lericei ir iebUvéts aizsardzibu pret parkarsanu (thermoswitch), kas izslédz silditaju no
elektrotikla, kad Gdens temperatira sasniedz loti augstu vértibu. Gadijuma, ja to izsauca, ir
nepiecieS$ams sazinaties ar dienestu.

3. turp drosibas varsts novérs pilnigu iztuksosanu ierices, lai apturétu piegadi auksta tdens
no stravas avota. Tas aizsarga ierici no spiediena paaugstinasanas, Gdens trauka, lai vértiba
parsniedz pielaujamo rezima apkure (! Pie paaugstinatas temperataras idens paplasinas un
spiediens palielinas), atlaizot parsniegums drenazas caurumu.

2. Pieslegums boileru pie idensvads

Att4:

Ja: 1-ieplldes caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts, 3 mazino$u varstuli (spiediens
Udensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti uz piltuvi kanalizacija, 6 - $|atenu, 7 -
iztukSosanas krans no agregata

Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jauzskata indikativu krasainiem markieriem /
gredzeni/ caurules: zils - aukstas / ienako3o / Udens, sarkano - karsts / izejoSo / tidens.

Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie
ieejas auksto Udeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz ienako3a
dens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.

lznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai iekartu
(kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir jinopérk papildus. lericei, kas atbilst EN 1487
maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabut 0,7 MPa. Citiem drogibas varstiem, uz
kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par markéto uz ierices
plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drogibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav
jaizmanto.

Véra citus / vecas / turp dro$ibas varstiem var izraisit kaitéjumu jasu
instrumentu, un tie ir jaatce.

Nav pielaujama blokéjosa armatiira starp atgriezenisko dro$ibas varstu
A (dro$ibas aprikojumu) un ierici.

Nelauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm., citadi tas var izraisit kaitéjumu
jasu varstu un ir bistama jasu ierices.

Jo agregati vertikalas konstrukcijas drosibas varsts ir saistits ar iepliides
caurules cast plastmasas panelr ierici.

Atgriezeniskajam dro$ibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabat

aizsargatiem no sasalSanas. Ja drené ar notekcauruli, tad t&s brivajam
galam vienmér ir jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari
notekcaurulei ir jabat nodro$inatai pret sasalSanu.

s Yo Yo Yo Yo
—

Uzpildes tvertni ar deni, atverot kranu auksta dens apgades krana adens, lai to un
pieskarieties karsta tdens sajauk$anas krana. Péc pildisanas no maisitaja jabut nepartraukti
plast Gdens straumi. Jas varat aizvért karsta Gdens kranu.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to.
Pietura tdens padevei uz $o iekartu. Atver kranu uz karsta Gdens sajauksanas krana. Atvért
ventili 7 (Zim. 4), lai drenazas Gdens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, apkures
agregata var notecinat tiesi no ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris ddens litru palicis tvertné.

[ A Kas liekas javeic pasakumi, lai novérstu bojajumus, no ddens plist. ]

Gadijuma, ja spiediens ddensvada tikla ir lielaks par noradito augstak paragrafa Il, tad ir
nepiecieSams montét redukcijas ventili, savadak pretéja gadijuma boileris nebis izmantots
pareizi. RaZotajs neuznemas atbildibu par problémam, kas rodas tiem nepareizu darbibu
erici.

3. Elektrotiklam pieslégums.

Pirms pagrieziena uz elektroenergijas padeves, parliecinieties, ka ierice ir
piepildits ar ddeni.

Piezime: Uzstadisana vienibas maksa pircéjs.

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadisanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta ddens, lai samazinatu
siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vietd, kas nav skalosanas
ar tdeni no dusas vai dusas klausuli. Uzstadot klut - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada
korpusa to (ja tie nav pievienoti batu uzstadits péc pievienots bultskraves). Apturésana ir
divu aki (min. F 10 mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta komplekta karajas). No
kuriem plaksnes Agregati vertikalas montazas dizains ir universals un |auj attalums starp
akiem ir 220-300 mm - att. 1a. Apkures Agregatos horizontalo stiprinajuma attalums starp
akiem ir atskirigas dazada apjoma un ir uzskaititas 2.tabula attéls. 1b.

Lai nebojatu lietotgjiem un tresSajam personam, ja darbibas

traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu adeni ierices ir jauzstada
telpas, kam gridas izolaciju un tdenus kanalizacija. Nekada gadijuma
nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav ddensizturigs. Uzstadot ierici
telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizpli$ana
kanalizacija.

Piezime: drosibas balla nav iekJauts komplekta un izvélas lietotdjs.

N
Virzulu drosibas varsts nepasarga vienibas Parejot no starpposms 3.1. Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdaksu sakara ir jaiesaistas
spiedienam, kurs parsniedz deklaréto uz ierices. kontaktu. Atvienojiet barodanas avots ir izslégsanas stravas vadu.

J
i NTE = Kontaktam ir jabut pareizi pieslégtam pie atseviska elektribas loka, kuram

V-UZSTADISANU UN PIESLEGUMS [ ir dro$inatajs. Tam jabat iezemétam.

4 Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to ) - A ) . .
bistamu u;) ar smagam sekam lietotija veselibai un dzivibai, un pat 3.2. Udenssilditaji nokomplektéti ar barojoso vadu bez kontaktdaksas

var novest lidz smagam gn neatgriezeniské]m sekam, tai skaita un’ne tikai lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie atseviska stravas tikla, kam ir

PRSPASE LD Lo PR drosinatajs ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A jaudai > 3700W). Pieslégumam ir jabut

varizr .a"s’t lnvall'ql'tatl un/vai navi. T.as_var !z’?’s_" art Ip e!snl_eka Ipasuma patsavigam - bez kontakdaksas savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un

zauvdg{umus /bo;ejumys un{val to Pllnlgu Ilk\_/lda.cljU/, ka ari zaud_ejumus ar iebavétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas Il kategorijas

treSajam personam péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne parslodze.

t,'\l/;a"t_ VR ad d Lo lekiriskas pad Barojo3a vada dzislu pieslégsana ir javeic sekojosa kartiba:

28, pievieliosana CABRSVA0A Un plevisnsana SRS as paceves ; ® dzisla ar branas krasas izolaciju - pie elektribas instalacijas (L) fazes

tiklam, k& arT nodoSana ekspluatéacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ) P s Mddy IR S > e

ir iequvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas ® dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas instalacijas (N) neitralas fazes
\_nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus. ) ® dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju - pie elektribas instalacijas (@) aizsargvada

3.3. Udenssilditaji bez barojo3a vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska stravas tikla, kas ir
nodrosinats ar drosmataju ar pazinotu nominalo stravu 16A (20Ajauda| > 3700W).
Pieslegumu velc ar vienas dzislas vara (cieto) vadu - 3x2,5 mm? vads ar kopéjo jaudu 3000W
(vads 3x4.0 mm? jaudai > 3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabut integréta ierice, kas nodrosina atdalities visu
polu zina parspriegums lll kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepiecieSams, lai novérstu plastmasas
vacinu.

Pievienojoties spéka vadi jabut atbilstot markésanas klemmam ka paradits apaks:

o fazes - arapziméjumu A, vai A1, vai L, vai L1.

® neitralais - ar apziméjumu N (B, vai B1, vai N1).

® |rsvarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skravju savilcis apziméti ar zimi @

Péc uzstadisanas, plastmasas vacinu vélreiz!

Piezimé 3.attéls:

T2 - termo poga; T1 - termostats, S - slédzi , R - silditajs, SL1, SL2, SL3 - signala lampa, F -
atloku;



V. AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek3&jo virsmu no tvertnes no korozijas. Tas ir
objekts, tos periodiski nomainu.

Nemot véra ilgtermina un drosu ekspluataciju un Jasu boileru razotajs
iesaka periodiski parskatit stavokli magnija anodu ar kvalificétu tehniki un, ja
nepiecieSams nomainu, to var izdarit veicot periodisko uzturésanu ierici. Lai
veiktu nomainu, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru!

VI. DARBS AR IERICI.

1. leslédziet ierici.

Pirms pirmas kartas vienibas parliecinieties Agregats ir pareizi ievietota tikla ir
piepildita ar adeni.

leskaitot tvertne ir ar iebGvétu ierici uzstadisana aprakstits 3.3 IV iedala vai
savienojot kontaktdaksu ar rozeti ( ja modelis ir vads ar kontaktdaksu).

2. Boileri ar elektromehanisko vadibu

2. att, kur:

1 -Termoregulators

2 - Jaudas slédzis

3 - Gaismas indikators

Termoregulators (1) un gaismas indikators ,sildiSana / gatavs lietosanai” ('

Temperatiiras uzstadisanu nodrosina ar termoregulatora slédzi (1). Sis
iestatijums |auj vélamo temperataru uzstadit pakapeniski.

2. att. Ir paradits slédzu griesanas virziens.

e TAUPIET ELEKTROENERGIJU - Saja ierices rezima Gdens temperatira bis apméram 60°C.
Tada veida samazinas siltuma zudumi.

Gaismas indikators “sildisana/gatavs lietosanai” ('\ - prarada stavokli/rezimu, kada atrodas
ierice: Gdenim uzsilstot deg sarkana krasa un sasniedzot ar termostatu uzstadito ddens
temperatiru - deg zila krasa. Nedeg, ja jaudas slédzis ir izslégts.

Jaudas slédzis (2) un gaismas indikatori

Jaudas slédzis ar vienu pakapi:

0 - izslégta stavokli;

| - ieslégta stavokli;

Gaismas indikatora jauda | deg pie ieslégtas I slédza pakapes.
Jaudas slédzis ar divam pakapém:

0 - izslégta stavokli;

I, Il - ieslégta stavokli;

Jaudas pakapes izvéle sildisanai:

Uzradita jauda leslégta leslégta
(markéta uz ierices plaksnites) () pakape (Il) pakape

1200 W 600 W 1200 W

1600 W 800 W 1600 W

2400 W 1200 W 2400 W

Pie I slédza pakapes deg jaudas gaismas indikators 1.
Pie Il sledza pakapes deg ne tikai jaudas indikators I, deg ari jaudas gaismas indikators I.

3. Temperatiras aizsardziba (attiecas uz visiem modeliem)

lekarta ir aprikota ar ipasu ierici (thermoswitch) par aizsardzibu pret parkarsanu tdens
silditajs, kas izslédz no tikla, ja temperatira sasniedz parak augsta vértiba.

Péc 87 aprikojuma darbibas uzsakSanas, tas neatjaunojas un ierice
nestradas. Griezieties servisa, lai likvidétu problému.

VII.MODELI AR SILTUMMAINI (INDUKCIJAS ) - 1C. ATT,, 1D.ATT,, 1E.ATT.UN3 + 5
TABULAS

Sis ir ferices ar iebavétu siltummaini un ir paredzéti pievieno$anai pie apkures sistémas ar
maksimalo sildelementa temperataru - 80°C. Udens plismas vadibu cauri siltummainim ir
konkrétas instalacijas risinajuma jautajums, un vadibas izvéle ir javeic sistémas projektésanas
laika (pieméram: aréjais termostats kas méra temperatdru Gdens tvertné un kas parvalda
cirkuléjosa sukna vai magnétiska varsta darbibu).

Boileri ar siltummaini dod iespéju sildit Gdeni ar divam metodém:
1. Arsiltummaini (spirali) - galvenais veids tdens sildisanai.

2. Ar papildus elektrisko silditaju ar automatisku vadibu, kas ir iemontéts iericé - to izmanto
kad ir nepieciesams papildus uzsildit ideni vai kad tiek remontéta siltummaina (spirales)
sistéma. Pievienosana elektriskai instalacijai un ka jastrada ar ierici, ir noradita ieprieksé&jos
paragrafos.

Uzstadisana

Bez ieprieks aprakstitas metodes uzstadisanu, jo pasi Siem modeliem ir tas, ka siltummainis
ir nepiecieSams, lai izveidotu savienojumu ar apkures sistému. Saistot: kas atbilst bultinas
virzienu fig.1¢, 1d, Te. Més iesakam uzstadit pretvarstu ar ieplides un izplides sittummaini.
Apstasanas uz dzesé$anas skidruma plasmu caur apaksa ( stop ) varsts novérs nevélamu
apriti siltuma laika, kad, izmantojot tikai elektrisko silditaju.

Demontazu jasu adens silditajs ar siltummaini: ir vajadziga gan varsti ir aizvérti.

Obligati ir jaizmanto dielektriski savienojumi , lai pievienotu siltuma
apmainitaju pie instalacijas ar vara trubam.

Lai ierobeZotu koroziju, instalacija ir jaizmanto trubas ar ierobeZotu gazu
difaziju.

Modeli ar vienu siltummaini un termosensora apvalku
-

lerices uzstadiSana ir uz pircéja rékina un tas ir javeic sertificétam
specialistam, ievérojot galveno instrukciju un So instrukcijas pielikumu.
N\

Tehniskais raksturojums:

Veids GCV6S | GCV9S | GCVIS |GCVIS |GCV11SO
8047 | 10047 | 12047 | 15047 | 15047

Serpentina laukums (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Serpentina apjoms (1) 216 | 3.23 3.23 3.23 3.88
Serpentina darba spiediens 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
(MPa)
Siltuma neséja maksimala 80 80 80 80 80
temperatira (°C)

Modeliem ar termosensora apvalka montazas iespéjam, kas ir pievienots ierices
nokomplekt&jumam, tas ir jamonté pie izejas apzimétas ar,TS" Vitnei ir jabt izolétai.

Modeli ar diviem siltummainiem un termosensora apvalku

Sie modeli dod iespéju pieslégianai pie diviem aréjiem siltuma avotiem - saules kolektora
vai Gdens centralai apkurei.

Serpentinu marké&jumi:

® S1un bultina, kas norada uz serpentina izeju - serpentina ieeja S1

® S1un bultina, kas norada no serpentina uz ieeju- serpentina izeja S1
® S2un bultina, kas norada uz serpentina izeju - serpentina ieeja S2

® S2un bultina, kas norada no serpentina uz ieeju- serpentina izeja S2

Udens tvertnei ir piemetinata mufe ar iek$éjo vitni 2" paredzéta termozondes montazZai -
apziméta ar'TS" lerices nokomplekt&juma ir pievienota termozondes misina apvalks, kurs ir
jauzskrave uz noraditas vitnes.

Tehniskais raksturojums:

Veids GCV7/4S | GCV7/4S | GCV7/4s

10047 12047 15047
Serpentina laukums S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Serpentina laukums S2 (m?) 0.3 0.3 0.3
Serpentina apjoms S1 (1) 24 24 24
Serpentina apjoms S2 (1) 1.4 1.4 1.4
Serpentina darba spiediens S1 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Serpentina darba spiediens S2 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Siltuma neséja maksimala 80 80 80
temperatara (°C)

VIIl. PERIODISKAS UZTURESANAS

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta virsmas temperatara
silditaja atlika kalkakmens. St pasliktina siltuma nodosanu starp siltumu un Gdeni.
Virsmas temperatura silditaja un tas apkartné palielinas. Skiet tipisks trokSnu /
verdo3a Udens. Termostats sak ieslégt un izslégt biezak. Ta ir,viltus” aktivizéSanas
temperatdras aizsardzibu. Tadé| sis vienibas razotajam ieteicams profilaksei ik
péc diviem gadiem ar savu agregatu, ko pilnvarotaja servisa centra vai bazes
nometné, pakalpojums ir jamaksa klientam. St uzturédana ir jaieklauj tirisanas

un anoda aizsargs parbaudes (adens silditajiem ar keramisko parklajumu), kas, ja
nepieciedams, nomainiet ar jaunu.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tirosos lidzeklus, kas
satur abrazivas vai $kidino3as vielas. Neaplejiet ierici ar tdeni.

Razotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no saskana ar $o
instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu.

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadél to nedrikst izmest kopa

ar sadzives atkritumiem! Més ludzam jus sadarboties ar savu aktivu

lidzdalibu vides aizsardziba un nosutit vienibu organizéto iepirkumu
B |, nktiem (ja tads ir).



I. ZHMANTIKOI KANONEZ

1. Hmapolboa Texvikn TIEPIYRAPR Kal 0L 08nyieq XpOoEws £X0LV WG OKOTIO va 0ag YVWPIoOLV HE TO TTPOIGV. Kal TOUG 6POUG yia TNV KGVOVlK%
TOU £YKATAOTAON Kal EKUETANEUON.H obnyla mpoopileTal yia moTomolnpéVoug TEXVITEG oL oTroiol Ba eyKATACTACOUV APXIKA TNV CUOKEUN, Ba
AMTOCUVGETOULV KAl ETTIOKEUACOUV TNV CUCKEUN O€ TIEPITITWON Bxdéinq..

2. MNapakaoU e, va EXETE UTTOPN 0AG OTL N CUPHOPPWON HE TIG 0ONYIES XPHONG TTOU TIEPIEXOVTAL OTO TIAPOV EYXELPIBIO, Elval KUpiwG TPOG 6@eh0g

TOoU GYOpGOTI"]é AAG TAUTOXPOVA Eival EVag aTTo TOUG OPOUG TNE EYYUNONG TTOU avagéPovTal 0TV KAETA £yyUNGONG YId va MITOPEL 0 AyopaoTng va
XPNOIUOTIOLEl SWPEAV TTOPOXN UTTNPETIag eyydnonc. O kataokevaoTrg Sev Pépet kapia uBovn yia BAABES kai Tuxov {nuieg iou Ba mpokAnBoLy otn
ouokeun e€artiag Tng Asrtoupyiag n/kal TG eyKATAoTaong mou S€vV CUHHOP@WVOVTAL E TIG EMONUAVOELG KOl 00NYIEG OTO TTAPOV EYXELPISIO.

3. O NAeKTPIKOG BEPHOTIPWVAG AVTIOTOIXEL KAl CUMHUOPMWVETAL HE TIG TPOSIaYPaPEG Twv TpoTuniwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. H ouokeun autr umopei va xpnotpomolnOei amd maidid nAIkiag 8 eTwv Kat Avw KAl ATOMA HIE UEIWMEVES CWUATIKES, AoONTIKEC 1) SlavonTIKEG
IKAVOTNTEG 1) Me ENAENPN EUTELPIAC KAl YVWOEWY, Epdoov BpiokovTal umd emTripnon, £Xouv AdBel 08nyieg OXETIKA PE TNV ao@alr} XPrion TNG CUCKEUNG
Kal KATAVOOUV TOUG OXETIKOUC KIVOUVOUC.

5. Tamaudia dev nmpémel va maifouv e Tn GUOKEUN).

6. O kaBapIoPOG Kal N cLVTHPNON XPOoTN eV PEMEL va eKTEAOUVTAL Ao TASIA XwpIG EMTPNON.

pe
A Mpogoyn!H havBaopevn eykataoTtaon Kat ouvdeon Tng CUOKeUNG Ba TO KATAOTNOEL EMKIVOUVO YIa TNV LYELA Kot TNV {wn Twv KatavalwTwy, kabwg ival
Suvatdv va mpokaAeoel GOPaPES Kal LOKPOXPOVIEG GUVETTELEG Y1L,AUTOUC, CUUTTEPIAAUBAVOUEVNG, EVOEIKTIKA, cwpaTiKwv BAafwv kal/ n Bavatou. Auto
UMTOPEL EMONG VA TIPOKAAETEL {nia yla TV meptoucia Toug / BAafn kat / n kataotpo®n/, Kabwg kai {nia Tpitwv mou mpokAndnkav cupmepiapfavopevng aAla
OX! LOVO a0 MANUUUPES, EKPNEN Kat TTUpKayLES. H eykatdaTaon, n oivéeon oto ubpauliké kat nAektpikd Siktuo kat n Béon o€ Asitoupyia mpémel va
TPAYLATOTTOIOUVTAl ATTOKAEIOTIKA Kall OVO amd €€IOIKEVEVOUG NAEKTOOAGYOUC Kal TEXVIKOUG ETIOKEUIG KAl EYKATACTACNG THG OUGKEUN(G, TTOU £XOUV QTTOKTIOEI TNV
L apuodI6TNTA TOUC 0TO £60¢POG TOU KPATOUS OTO OTT0I0 TTPAYUATOMOIETAL ) EYKATA0TAON Kal Bé0n O€ AEIToupYia TNG GUOKEUIC Kal GULQWVA LIE TOUG KAVOVIOMOUG TOUG.

s N
ﬁ AnayopeUovTal OTIONTOTE PETATPOTEG Kall S10pPUBLICEIG 0TV KATAOKEUH Kal 0TO NAEKTPIKO oxrpa Tou Beppocipwva. Otav SlamotwBolv TETOLEG PETATPOTTEG N
€YYUNON TNG CUOKEUNG OKUPWVETAL Q¢ LETATPOTTEC Kall SIapPUBICELC EvwooUVTaL OTISHTIOTE AMOUAKPUVON TWV XPNGILOTIOINUEVWY AMTO TOV KATAOKEUAOTH
L OTOIXEIQ, EVOWHATWON CUUMANPWHATIKWY OTOIXElwV aTov Beppocipwva, alhayr OToIxEiwv e avaloya Ta ommoia v GUVICTOUVTAL MG TOV KATAOKEVAOTH. )

Eykatdaotaon

1. O Beppocipwvag PEMeL va yKATAOTAOEL LOVO OE XWPOUG E KAVOVIKH AVTITUPIKK) TIPOOTAGIA KAl ACPAAELQ.

2. 'OTav MPAYLATOMOIOUE EYKATAOTACN TNG CUOKEUNC 0 AOUTPO 0 BEPOTIPWVAG TTPETTEL VA TOTTOBETNOEl O€ TETOI0 UEPOGC WOTE VA NV TIEPIXUVETAL LIE VEPO.
3. H ouokeur mpoopiletal yla xprion poévo oe KAelotd kal Beppatvépeva Swudtia, émou n Beppokpacia dev mé@tel kdtw amo 4°C kat Sev €xel oxedlaoTei
yla A€IToupyia ouvexng Pong.

4. H ouokeun avaptdtal amd 1o pépov ENaca TOTTOBETNUEVO OTO CWHA TOL Bepoaipwva (Ze mepIMTwaon Mou To Pépov EAacua dev gival TomoBeTnuévo
TIPEMel va ouvappoloynBei pe Toug koxAieg ou Bpiokovtal otnv cuokevaoia). H avdptnon mpaypatomnoleitat og dSuo yavtloug (@ 10 mm), oTepewpévol
HE otyoupld otov Toixo (ev oupmepAapBdvovTal 0Tnv CUOKELAGIA OTO OET AVAPTNONG).

20vdeon Tou Bgppoaipwva pe To udPAuAIkd SikTuo

1. H ouokeurig mpoopiletal va e§aopalilel (eoTd vepd yla OIKIAKT XPH 0N, O€ KTipla Ta omoia £X0uV EyKATAoTAoN USPEUONG UE TTiECN OXL TTEPICOOTEPO
amno 6 aty. (0.6 MPa).

2. H tomoBétnon tng avtemiotpong mpootateuTikig BaABidag (0.8 MPa) pe tnv omoia éxete ayopdoel Tov Oeppocipwva gival UTOXPEWTIKH. AuTr

n BaABida tomoBeteital otnv €000 yia To KPUo vepd cUUPWVA e Ta BEAN OTO Cwa Tou Beppocigwva, Ta omoia Seixvouv Tnv Kateubuvaon Tou
ELOEPYOMEVOU VEPOU. Agv emmitpémeTal AANa pakdp Stakommg LeTa&y TG BaABidag kal TG CUOKEUAG.

E€aipgon: EAv ol Tomkoi Kavoviouoi (Kavoveg) amattolv tn xprion 1iag AAng Baipidac aogaleiag i GUOKeUNC (CUUPWVA Ue Tov Kavova EN 1487 kat
EN 1489), Ba mpémnel va ayopaoTel xwploTd. Mo CUCKEVEC TTOU GUHHOP@WVOVTAL e To TTpoTuro EN 1487 n péylotn mieon Aettoupyiag mpémet va givai 0,7
MPa. lNa dAeg BaABidec aopaleiag, n mieon fabuovounong mpémnet va sivat pe 0,1 MPa katwtepn amd Tnv mieon TOU avaypd@eTal 0TV MVaKida TG
OUOKEUNG. X€ AUTEC TIC TIEPITTWOELG, N BaABiSa avTEMOTPOPNG TTOU TIAPEXETAL PE T CUOKEUT €V TIPETTEL VA XPNOIUOTTOLEITAL.

3. H BaABida avtemoTtpo@ng ac@aleiag kat N cwAnvwon amo tnv BalBida mpog Tov AéBnTa mpémel va TpooTaTeEUOVTAL Ao MAYWUA. Z€ TEPIMTTWON
OWANVWTOL aywyou amooTpdyylong — To EAeUBEPO AKPO TOU TIPETTEL VA gival TTAVTA AVOLXTO 0TV atpoc@atpa (va pnv Bubiletat og vepd). O owAnvag
TIPEMEL EMMIONG VA TPOPUAACCETAL ATTO TOV TIAYETO.

4. Na Tnv ao@aAr epyacia Tou Beppocipwva n avieniotpopn- mpootateutikn BaiBida mpémel taxTikd va kabapiletal kal EAéyxeTal GV Aeltoupyei
KAVOVIKA (Va PNV €XEl LIMAOKAPEL). YIa TIG TIEPIOXEC e TTOAU aoBeoToux0 (OKANPO) vePO Tipémel va Kabapiletal kat amod Tnv aoBeoToNBIK uer). AuTA N
unnpeoia Sev gival avTikeipevo TN e§umnpétnong eyyunong.

5. Na va amoguyoupe Tnv mpdkAnon BAaBwv otov XprioTn Kat o€ Tpita mpdowTa o€ mepimtwon BAawv oTo cUOTNUA TPOPOSSTNON e (0T vEPD
gival amapaitnto n cuokeur va tomoBeTnBei og XWwpPoug o £xouv USPOUBVWAN SaméSou Kal TTAPOXETEUON OTNV ATTOXETEUON. 2 € Kapia EPImTwon
KATw armmod Tnv cuokeur Sev TIPETEL va TOTOBETEITAL AVTIKEIUEVQ, TA oTToia Sev avTEXOUV O€ Uypaaia. Katd tnv eykataoTaon TnG GUCKEUNG OE XWPOUG
Sixwg udpopdvwon gival AmapPaAITNTO Va KATAOKEUACGOUE TIPOPUAAKTIKH Se€apevr katw amd tov Beppocigwva pe dpaivwaon mPog TNV amoxETeuon.

6. Katda ) Aertoupyia - (Aertoupyia O¢ppavong vepou) - gival QUOIOAOYIKO Va OTALEL VEPO ATTO TNV OTIH) AmOCTPAYYIONG TNG TTPOOTATEVTIKAG BalBidac. H
iGla Tpérel va mapaplEivel AVOIKTH TIPOC TNV ATHOC@ALPA.

7. Mpémnet va AneBouv PETPa yia TNV agaipeon r TNV GUANOYI TNG TOoATNTAG XUHEVOU VEPOU Yia TNV amo@uyr| {NUIwV Kabwe.

8. Xe mBavoTtita n Beppokpacia oto Slapepiopa va yivel -0c(pelov) To Bppoaoipovag mpemel va Sleppel.

ZTnV mEPIMTWon mou TPETeL va adeldoeTe Tov Beppocipwva amo vepd, TTPEMEL TTPWTA VA SIOKOYETE TNV TIAPOXT) TOU VEPOU Tou SIKTUOU TTPOG TOV
Beppocipwva. H mapoxr vepou mpEmel va OTAPATAOEL Kal TAUTOXpOova TTPETEL va avoiel o S1akomtng 7 (€ikova 4) Tou (eaTol vepoU TG prmatapiog
avauénge. O SlakémTng Tou (e0ToL VEPOU TIPETTEL VA EiVal AVOIKTOG Y1a va aSEIAOEL TO VEPO TTOU €XEL HEO 0 Beppooigwvac. Edv ev undpyel TéTolog
SLAKOTITNG OTNV YPAUMH CWARVWONGC, TOTE To VEPS Tou Bepooipwva Umopei va adeldoel ameuBeiag amo Tnv cwArva el0660u Tou vEPOU OToV
Beppooipwva, 6Tav autog amoouvoedel amod TV ypapur TapoXHG VEPOU Tou SIKTUOU.

9. Hmapoloa odnyia apopd 6Aa ta povtéAa OEpUOCIPWVES, CUUTTEPINAMBAVOUEVOU KAl TA LOVTEND HIE EVOWHATWHEVO EVAANAKTN BepuoTnTag - ApBpou
VII. AUTEG Ol CUOKEUEG £XOUV EVOWHATWHEVO EVAAAKTN BepuoTnTag Kat mpoopifovtal yia cUvSeon HE To cuoTnpa Bépuavong e péylotn Beppokpacia
Tou péoou avtalayrig BeppdtnTag - 80°C.

2Uvdeon Tou Beppocipwva TTPog To NAEKTPIKO SikTUO

1. MNoTé va pnv Béoete o Aeltoupyia Tov Beppocipwva gav Sev SIAMOTWOEITE, OTL Eival YEUATOC LIE VEPO.

2. Kata v oovésoryou Bepuoaipwva Pog To NAEKTPIKS SiKTUO Ba TTPETEL VA TIPOCEXETE Yla TNV KAVOVIKK) oUVOEDN Tou aywyou TpooTtaciag (yia ta
povTéAa Sixwe KAAwOLo Kat @IG).

3. 310 Geppavrr']gsc VePOL Xwpi¢ KaAWSI0 TPOPOS0siag TO NAEKTPIKG KUKAWLA TIPETTEL va s?oélaorsi UE pio ao@AAELa Kal Wia EVOWUATWHEVN CUOKEUN
10U S1a0@AAIleL SLOXWPIOPO OAWV TwV TTOAWV KATw amd cuvBrkeg uméptaong katnyopiag 1.

4. Eav 10 kahwdIo Tpo@os6TNoNG (yia Ta HOVTEAQ TTOU £XOuV TETOIO KaAwAIo) £xel BAAPN To kaAwdio TPETEl va avTIKaTaoTabel and eKMPOOWTTO Tou
OUVEPYEIOU 1| Ao TTPOCWTTO LIE TTAPOMOLA EISIKELON YIa VA ATTOPUYETE OTISHTTOTE PIOKO.

5. Z1oug BeppooipuveC yia opilovTia TOTOBETNON, N HOVWON TWV TPOPOJOTIKWY KAAWSIWY TNG NAEKTPIKAG EYKATACTAONG TIPETTEL VA TTPOCTATEVETAL
amo TNV AP PE TNV AGVTLa TNG OUCKEUNG (OTNV TTEPIOXN KATW Ao TO TAACTIKO KAAUUUA). MNa Tapddetyua, Pe HOVWTIKG CWARVA e BEPUOKPAOIaKN
avtoxn peyaAutepn amo 90 °C.

6. Katatn 6[(’1{)KEIG ™me G%ppavonc TNG OUOKEUNG LITOPE( va aKoUYeTal éva opUpLyHa (GTav To vepd apxilet va Bpdoel). AuTO gival UOIOAOYIKO QAIVOUEVO
kat Sev amoteAei évdelén duoherroupyiag. O B6puPog yiveTal Mo £vTovog Pe To XPdvo Adyw TNG CUCOWPEUONG aAdtwy acfeoTiou. MNa tnv e§dhewpn Tou
BopuPou mpénel va kabapioete TN cuokeur. H mapoxn Tng urnpeciag autng Sev KAAUTTTETAL Ao TNV yyunon.

A&iotIpol mehdreg,
H opdda tou TESY eykdapdia oag euxapioTei yia 1o véo mpoidv mov ayopdacate. EAmiloupe 611 n véa cag cuokeur Oa ouveiopépet yia Ty BeAtiwon e dveong
07O OTiTI A



II.TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OVOPAOTIKA XWPENTIKOTNTA 0€ Aitpa — Koitage Tnv mvakida otnv
OUOKEUN.

2. OVouaOTIKA TAoN- Koita&e Tnv mvakida otnv cUoKeUn.
3. OvopaoTIKN 10XV — koita&e Tnv mvakida otnv cuokeun).

4. OvopaoTIKA Tieon — Koita&e Tnv mvakida otnv cuokeun

Aurr bev givai n Tiean Tou SIKTUOU UGPEUaNS. H mmiean avakoivwverar yia
A TN OUOKEUN Kal agopa TIS amraiThoEIS TwV TPodiaypagwy acpaAsiag.

5. TUMOG Tou BEPPOTIPWVA —KAEIOTOC BEPUAVTHC CUCCWPEVONG UE
Bepuopdvwon.

MNa ta povtéAa xwpic evaAlaktn Oeppotnrag (cepmavriva)
6. H kaBnueptvii KatavaAwon NAEKTPLKAC eVEPYELAG - BAéme MapdpTtnua l
7. Anhwpévo mpoil popTiou - BAéme NMapdptnua l

8. MNoodtnta Tou HIKTOL vEPOU oTouc 40°C V40 og Aitpa - PAéme
Mapdptnua l

9. Méyiotn Bepuokpacia Beppootdrn - PAéme Mapdptnua l
10.Epyootaciakég pubpioelg Oepuokpaaiac - BAémne Mapdptnua l
11.Evepyelakn anodoon otn Béppavon Tou vepou - BAéne Mapdptnua l
MNa ta povtéla pe evaAAaktn Oeppotntag (cepmavriva)

12.0ykog ouykpdtnong Beppdtntag o Aitpa - BAéne Mapdptnua ll
13.AnwAeleg BepuoTNTAG 08 PNSEVIKO YOpPTIiOo - BAEne Mapaptnua ll

III.NEPIFTPA®H KAI APXH AEITOYPTIAZ

H ouokeun éxel oxeSla0TEl yia va AeITOUPYEL O TEPIOXEC UE OKANPOTNTA
vepoU €wg 10 °dH. Ze mepimtwon mou €xel eykatactabei og pla ePLox He
1Mo ,,OKANPO” VEPOQ, gival TOAU mBavr) n Taxeia cUcoWPELVON AAATWV TTOU
€xouv w¢ amotéheopa tn dnuioupyia xapakTneloTtikoL BopURou Katd Tn
B¢puavon kat cupBAarlouv oTnv Taxeia eOoPdA TOu NAEKTPIKOU GTOIXEIOU.
Ma meploxég pe okAnpdtepo vepd, ouviotdtal va kabapilete Tn CUOKEUN
Ao TA CUCCWPEVHEVA AAaTA KABE XpOvo, KaBwG Kal va XpNOIOTIOLEITE
Tov Beppavtrpa pe loxL péxpt 2 kW

1. To cwpa cuviotatat amo de€apevn) amd xaAuBa (Se€apevr vepou)

Kal e€WTEPIKS MAAOTIKO TEPIBANUa e Bepopdvwon petadl Toug

amno olkoAoyikd kaBapr agpomoAuoupeddvn uPpnirig mukvotntag. H
Se€apevr vepou e€aopahiCetal pe Suo owArveg pe oneipwpa G1/2 ya
TPOoPodATNON UE KPUO VEPS (UE PITAe SOKTUALO) KAl YIa ATTOPPON TOU
(eoToU vepoU (e KOKKIVO SAKTUALO).

H eowtepikn de€apevr avdhoya pe To povTéNo umopei va gival Suo
e1dwv

® UTTOpE( Eival KATAOKEVUAOUEVN ATTO PAUPO XAAUPa 0 omoiog
mpo@uUAdooeTe and TV S1dBpwon Ue EISIKN VOAO-KEPAMIKH KAAUYN N
epayté kahuyn

® umopei gival KaTaokeuaopévn amod avoéeidbwto xdAufa.

> Toug KABEeTOUG BEPUOTIPWVEG UTTOPE( VA Eival EVOWUATWHUEVOS
evaANAKTNG Beppotntac (oepmavtiva).H gicodog kat n €€060¢ Tng
ogprnavtivag Bpiokovtal mayiwg Kat cuvioTouvTal amd cwAva pe
oneipwpa G3/4

2. Znv eAavtla gival TomoBeTNPEVOC 0 NAEKTPIKOC BEPUAVTAG. ZTOUC
OepOCIPWVEG HE €I8IKN LONO-KEPAUIKA KAAUYN gival TOTOBETNEVOG
Kal 0 TTIPOPUAAKTNPAC Hayvnaoiou.

O nAeKTPIKOG BEPUAVTIG XpnoloTolEiTalL yia TNV Bépuavon Tou

vepou atnv de€apevn kat dtaxelpiletal amd Tov Beppootdtn o omoiog
autopata Siatnpei tnv mpokabopiopévn Beppokpacia.

O BeppodlakonTng gival pia evowpatwpévn Sidtaén yia mpootacia and
unepBéppavon n omoia amocuvdésl Tov BeppavTr amod To NAEKTPIKO
Siktuo dtav n Bepokpacia Tou vepou PTACEL O€ TTOAD UPNAECG
Beppokpaoiec.

3. H avteniotpon- mpootateuTikn BaAfida amotpémel TNV MAPES
EKKEVWON TNG OUOKEUNG OTAV OTAMATAOEL N TPopoddTNoN e KpLo vepd
amno 1o Siktuo. H BalBida mpootatevel Tnv cUoKeLr and Tnv avénon
¢ mieong otnv de€apevn W TINEC UPNASTEPEC ATTO TNV ETITPENTH
o€ KaBeoTwe Béppavong (mpoooxrn Ke TNV avénon tng Beppokpaciag
n mieon avédvetat) Pe TNV EKPON TOU TIEPITTOU VEPOU ATTO TO AVOLYUa
amopponG. Kavoviko gival o€ kaBeotwg Béppavong amd to dvolyua
amoppong va oTahAael vEPO Kal AUTO TIPETIEL VA TO £XOUHE UTTOWN KATA
NV TomoBétnon Kal cuvappoAdynon Tou Beppocipwva .
A H avremiarpoen- mpoarareutiki BaABida oev urropei va
TTPOQYUAAEE TNV oUOKeUn OTav 1 Tieon Tou SIKTUOU &ivai
LEYaAUTEPN aTTO TNV AVAKOIVWEVN.

IV.ETKATAXTAXZH KAl ZYNAEZH

Mpoocoxn! H AavBacpevn eykataotaon kai cuvdeon NG
A OUOKEUNG Ba To KATAOTNOEL EMKIVOUVO YIa TNV UYELA KAl TV
(wn Twv KatavaAwTtwy, KaBwc gival Suvatov va TTPOKAAECEL GOBAPES
KOl HAKPOXPOVIEG OUVETTEIEG Y1,0UTOUG, CUUTTEPINAMPBAVOUEVNG,
€VOEIKTIKA, OWHATIKWY BAaBwv Kal/ n Bavatou. AUTO UTTOPEL ETTIONG
Va TTPOKAAEDEL CnéJla yla v meploucta toug / BAafn kat/ n
KATAOTPO®N/, KABWG Kal {nNuia TPITWV TouU TPOKANBNKav
oupnepl)\a%avopevnc A\ Ox1 UOVO aTTo TTANUMUPEG, EKPNEN Kal
TIUPKAYIEC. H yKaTdoTaon, n 6UVOECH 0To USPAUAIKOG Kal NAEKTPIKG
Siktuo kat n Béon o€ Asitoupyia mpémel va mpayuatonolouvTal
QATTOKAEIOTIKA Kal U6vo amoé e€eISIKEUUEVOUC NAEKTPOAGYOUG Kal TEXVIKOUC
ETMIOKEVNG KAl EYKATAOTAONG TG CUOKEUIG, TTOU €XOUV QTTOKTHOEI THV
appodISTNTA Toug aTo £6aPo¢ TOU KPATOUC OTO OTTOI0 TTPAYMATOTOIETal
n eykatdotaon kai Béon o€ Asitoupyia NG UOKEVNC Kal OUUQWVA UE
\_Toug KQVoVIOUOUG TOUG.

THMEIQMA: H eykatdotaon Tn¢ OUOKEIiC eival yia Aoyaplaouo.

1. Eykavraoctaon

JUVIOTATAL N EYKATACTAON TNG CUOKEUNG VA €ival TANCIECTEPA OTOV
TOTO XpNnotyomnoinang tou {eaTol vepoU, yia va PelwBoUv ot BepUIKES
ATIWAELEC OTOUG aywyoUc. Otav MPayUaATonmoloUpE yKatdoTaon Tng
OUOKEUNG 0€ AouTtpod 0 Beppoacipwvag mpémnel va TomoBetnOsi o
TETOLO PMEPOG WOTE Va PNV TrEPIXUVETAL PE VEPO. H ouoKkeur avapTtdtal
amo To PEPOV ENACHA TOTTODETNEVO OTO OWHA Tou Beppocipwva (Ze
TIEPITTWON MOV TO PEpoV éAacpa Sev eival TomoBeTnuéVo MPEMEL va
ouvappoloynOei e Toug Koxhieg mou Bpiokovtal otnv cuokevaocia). H
avdptnon mpayuatomnoleital og SUo yavtloug (@ 10 mm), oTepewévol
HE olyoupld otov Toixo (6ev oupmepihapfdvovtal oTnv cuGKELAGia
OTO O€T avAPTNONC). H KATaoKELT TOU PEPOVTOC EAACHA OTOUG
OepposiQWVEG Yia KABETN gykaTACoTAON Eival TTOAATTAWY XPrOEWV
KOl EMTPETEL Ol ATTOOTACELG PETASD TwV YAvT{WV Kal gival petady

220 kat 310 xihtooTd. (Zxrjua 1.a). Ztoug Beppocipwveg yia opilovtia
TOTOB£TNON Ol AMOOTACEIG HETAEY TWV YAVT(WV €ival SIAQOPETIKEG
avaloya UE To HOVTENO Kal ava@épovTal oTov mivaka 2 (Xxrjua 1.b).

la va ammo@uyoupe v mpokAnan BAaBwv aTov xpnRoTn Kai o€ Tita

mpéowra ot epitrwon BAaBuwv aro ouoTnua TpopodoTnan e (£oTé
VvePO gival amrapaitnTo n OUCKEUN va TOTTOBeTNBEl € XWPOouS TTou Exouv
udPOUOVWAN daTTEOOU Kal TTAPOXETEUDN OTNV ATTOXETEUOT). 2€ KQUIa TTEPITTWON
KATw aTrd TNV OUOKEUN OV TTOETTEI Var TOTTOBETEITaI QVTIKEIEVQ, Ta oTToia OgV
avréxouv o€ uypaaoia. Kard mnv eykardoraon TnN¢ OUOKEUNS O€ Xwpoug Sixwgs
UGPOUGYWOT Eival aTTapaiTnTO VA KATAOKEUATOUUE TTPOPUAQKTIKN OEéaueVn
KATW armo Tov Bgppoaipwva e dpaivwaon TPog TNV aTToxETEUON.

. SHMEIQMA: H mpopulaktikn de€auevr) Sev ouumepidaufdveral oto
” O€T Kal emAéyeTal amo Tov xpHotn.

2. TUvdeon Tou Beppocipwva pe To uSpavAiké diktuo

xnua 4

‘Omou: 1 - cwArvag €106680v, 2 - MPpo@UAAKTIKN BaABida. — 3 Baipida
pLUBJIONG (yia mieon oto Siktuo USpeuong mavw and 0,7 MPa), 4 —
KPOUVOG S1aKOTING 5- XwVi yla oUvoeon pe To Siktuo amoxétevong, 6 —
AaoTIxo, 7 - kamouha yia Sieppefol To Beppooipovag

Katd tnv ouvdeon Tou Bepuocipwva e To uOPAUALIKO SIKTUO TIPETEL
va €Xoupe umdyPn pag Tig evOeielg Twv XpwHATIOTWY SAKTUANIWY OTOUG
OWANVEG:

MITAE — yla TO KPUO VEPO (E1OEPXOUEVO) VEPO,

KOKKIVO — yla To {010 (e€ep)OEVO) veEPO.

H tomoBétnon tng avtemiotpo@ng mpooTtateuTikng BarBidag ().8 MPa)
HE TNV omoia €xeTe ayopdoel Tov Bepocipwva gival UTTOXPEWTIKH. AuTh
n BaABida tomobeteital oTNV €i0050 yia TO KPLO VEPO CUUPWVA LE TA
BéAn oto owpa Tou Beppuocipwva, Ta omoia deixvouv TV KatevBuvon
TOU E10EPXOMEVOU VEPOU. Agv emTpémetal AMNa pakdp S1aKOMAG HeTA&
™G BarBidag kal TNG CUOKEUNG.

E€aipeon: EQv ol Tomikoi kavoviopoi (kavoveg) amattouv ) Xprion Hag
AA\NG BaABidag aopaleiag i CUOKEUNC (CUMPWVA PIE TOV Kavova EN
1487 kal EN 1489), Ba mpémel va ayopaoTei XwploTd. MNa CUOKEUEG TTou
ouppop@wvovTal Pe To mpotumo EN 1487 n péylotn mieon Asitoupyiag
npénel va gival 0,7 MPa. MNa dA\eg BalBideg aopaleiag, n mmieon
BaBuovounong mpémel va gival pe 0,1 MPa KatwTtepn amod tnv mieon mou
aAVaypPAPETAL OTNV TMVOKISA TNG CUCKEUNG. € QUTEG TIC TTEPUMTWOEILG, N
BaABida avTeMOoTPOPG TOU TTAPEXETAL LE TN CUOKEUN Sev Tpémel va
Xpnotyoroleital.

H omapén aAMwv (Takiwv) avremiorpopwv- mpootareutikwy BaABidwv
utopei va mpokaAéael BAGBN atnv dikiG oag oUOKEUN Kal Ba TTPETTEl va TIG
\anouaKvaers (amoouvdéaoere).

J
e N
Aev emmpémovral AMeg BaABideg diakorrg petaéu g BaABidag
avremaTpo@ns (1araéng acpalsiag) kai TNG GUOKEUNG.
J
e N

Aev emrpémreral 1o Bidwua ¢ BaABidag o€ omeipwua ue ufikog mavw ammé 10
XAI00T4. 2TV avriBetn TepimTwon auto umopei va mpokaAéael BAGRN oty dikid
\oag BaABida kai givar emmKivOUVO Yia TNV OUCKEUR 0QG.

J




N
210U¢ Bpuooipuveg e kKGOt Torrobéman n mpoatareuTikA BaABida mpémel va
eival ouvdeuév e Tov owAnva e10600U e Katefacuévo TAAOTIKO TTaveA ¢

OUOKEUNCG.
N\ 1S J

H BaABida avremotpopns acpaisiag kai n owAfvwon armé mv BaABida
mpog ToV AéfnTa mpémel va mpoararevovral amé maywya. X mepITTwaon
owAnvwrou aywyou amoaTpdyyions — 10 EAeUBepo dkpo Tou TPémel va gival mavia
avoixté amnv arpéoaipa (va unv Bubicerar o€ vepd). O owAnvag mpémel emiong va
\JTPOQUAGTTETI AT TOV TTAYETO. )

H A pwon tou Beppocipwva pe vepd MPayUaTOTIOLETAL avoiyovTag
Tov S1aKOTTN KPUOU VEPOU Ao To SIKTUO UOPEUONE KAl TOU SIOKOTITN
Tou {e0TOU VEPOU OTNV pratapia avapéng. Metd tnv minpwon Tou
Bepuocipwva Pe vepod, amd tn umatapia avapiéng mpémet va umdpyel
OUVEXNG por| xwpi¢ Stakomr. Twpa UMOPEITE VA OTAPATOETE TOV
S1akomTN Tou (E0TOU VEPOU TNG pIaTapiag avauéng.

TNV mepImTwon mou mpémnel va adeldoete Tov Beppocigwva amd vepo,
TIPEMEL TPWTA VA SIAKOYETE TNV TTAPOXTH TOU VEPOU TOU SIKTUOU TTPOG TOV
Beppuoocipwva. H mapoxn vepol mPEMeL va CTAPATHOEL Kal TAUTOXpova
mpémel va avoiel o S1akomTng 7 (eikdva 4) Tou {e0ToU vePOU TNG
pmatapiag avapéng. O Slakomtng tou {e0ToU vepoL MPETTEL va Eival
QVOLIKTOG yla va adeldoel To vepd Tou €xel péoa o Beppooipwvag. Eav
Oev undpyxel TETo10¢ SIAKOTITNG OTNV YPAUME CWARVWOoNG, TOTE TO VEPO
Tou Beppocipwva propei va adeldoel ameuBeiag amod Tnv cwArva
€1l0660U TOU VEPOU aToV Beppooipwva, 6Tav autdg amoouvdeDei amod
TNV YPAUMH TTapoxrig vepou Tou SIKTUOoU.

‘Otav amopakpUVoule TV eAAvTla gival KavoviKo va TpEEouV HEPIKA
Aitpa vepo mou €xouv peivel otnv de€apevn.

Kard v ekpon mpémel va AauBaveral uétpa yia tnv amopuyn {nuiwv amé
T0 VEPO TTOU Byaivel.

Y& mepinmtwon mou n mieon oto Siktuo UpeuoNG uTEPPaivel TNV

a&ia mmov opiletal otnv mapdypago Il mo mdvw, gival avaykaio va
eykataotabei pia BarBida peiwong migong, Stagopetika o AéBntag dev
Ba Aertoupyei owoTtd. O kKataokevaoTtng dev avalappavel uBUVEC yia Ta
TPOBAAMATA ATTO TNV N KAVOVIKY EKMETANNEUONG.

3. ZUvdeon Tov Bepocipwva TPo¢ To NAEKTPIKO SikTtuo.

Mpiv va ouvoEaeTe TNV NAEKTPIKN TPOQoOOTNON, Ba TPETel va dIaTTIoTwOEITE
01 N oUaKeun givai yepdrn ue vepo.

3.1. 310 povTéNa @odlacpéva pe KaAwSI10 TPo@oddTnong oeT

ME @I¢ n ouvdeon mpaypatomoleital Bdlovtag 1o @i¢ otn mpida. H
amooUvdeon amod To NAeKTPIKS SiKTUO TpayHATOTOLETAL amoouvSéovTag
TO QI¢ amd ™ mpila.

H mpiCa mpérrel va auvdebei owaTd o€ éva ExwpiaTd NAEKTPIKG KUKAwUa
TOU TTPOCTATEUETAI ATTO QOQAALIa Kai va Exel yeiwon.
3.2, Ogppavtnpeg vepoL e€omAiopévol pe kKaAwdio Tpopodoaiag

Xwpic Buoua

H ouokeun mpémnel va gival ouvOedepévn o éva EeXWPIOTO NAEKTPIKO
KUKAWMA amod Tn otabepr) NAEKTPIKI EYKATACTAON TIOU gival

€QOSIA0UEVO PE AOPANELD UE OVOUAOTIKO pelpa 16A (20A yia 1oxL >
3700W). H auvdeon Ba mpémel va givatl povipn — Xwpic pEVUOTONATITEG.
To NAeKTPIKO KUKAWHA TTPEMEL VA EQOSIOOTE! UE Hia aopANELa Kal pia
EVOWMATWHEVN GUOKeLH TTOU Slaoc@alilel Slaxwplopo OAwY Twv MOAwWV
Kdtw amod ouvBrikeg uméptaong katnyopiag .

H ouvdeon Twv KOAwSiwvV PeVUATOC TNG CUOKELNG Ba TTPEMEL val YiveTal
we e€nc

o Kalwdlo pe xpwpa Kagé Tng Hévwong — 0Tov aywyo @Aong tng
NAEKTPIKNG eykatdotaong (L)

o KaAwd10 P XpwHa UITAE TNG UOVWONE — 0TOV OUSETEPO aywyd TNG
NAEKTPIKNAC eykataoTaonc (N)

o Kahwdlo pe xpwpa KITpvompdsoivo Tng Lovwong — 0ToV aywyo
TTPOOTACIAC TNG NAEKTPIKNG EYKATAOTAONG (@)

3.3. Oepuavtnpeg vepoL Xwpi¢ Kahwdio Tpogodoaiag

H ouokeur mpémel va gival ouveSepévn og éva EeXwPLOTO NAEKTPIKO
KUKAWHMA amo Tn otabepr NAEKTPIKI EYKATACTAON TTIOU gival
€QOSIa0UEVO PE AOPANELD LE OVOUAOTIKO pelpa 16A (20A yia 1oxU

> 3700W). H ouvdeon mpaypatomnoleital e XAAKIVOUG HOVOKAWVOUG
(oKANPOUC) aywyoug - kaAwd10 3x2,5 mm? GUVONIKAG 1oxVo¢ 3000W
(KahwS10 3x4.0 mm? yia tlox0 > 3700W).

270 NAEKTPIKS KUKAO TPOPOSOTNONG TNG CUCKEUNG TTPETTEL VA €ival
evowpatwuévn Sidataén n omoia va e§ac@alilel Tnv amocuvdeon dAwv
TwV MOAwWV o€ Tepintwon unepBoAkA¢ Tdong katnyopia lll.

lNa va TomoBetnBsi To KAAWSI10 NAEKTPIKAC TPOPOSATNONG TIPOC TOV
Beppocigwva gival amapaitnto va BydAoupe To MAACTIKO KAAUHUA.

H oUvdeon Twv TPoPOSOTIKWY KOAWSIWV TTPEMEL VA AVTIOTOLXEL TWV
EMypaQWV eMdvw ota Buopata emagrig wg akoAoLOwWC:

e 10 KOAWSI0 pdoncoto AR AT LA L1
o 10 oudétepo KaAwdio oto N (B3 B1 i N1)

e Eivai umoxpewTikd n oUVEECN TOU TTPOOTATEUTIKOU AywyoU HE TNV
Bidwtr cuvdeon pe To oA @

MeTd TNV eykatdoTaon Tou MAACTIKOU KaAUPpatog Tomofeteitat ava
oTNV apxIKn Tou Bé-on.

E&nynoeig mpog To oxnpa 3:
T2 - Oeppodiakontng T1 - puBuioTi¢ Beppokpaciag S — Stlakomtng; R -
Oeppavtrig SL1, SL2, SL3- evdeiktikn Auyvia; F - Adavtla.

V.ANTIAIABPQTIKH MPOXTAZIA - ANOAOX MATNHZIOY (FIA
OEPMOZI®OQNEZ ME AEEAMENH ME YANO-KEPAMIKH KAAYWH)

H avobog payvnoiou mpooTatelEl TNV ECWTEPIKH EMPAVELD TNG
Se€apevric amod Sidppwon.

H avodog ival éva oTolyegio To 0moio KAaTavaAWwVETal Kal UTTAYETAL OE
aMayr avd TakTd xpovikd SlaoTriuaTta.

Me okomd tnv pakpoxpovn Kat Sixwg BAAPBeG ekpueTdMeuon Tou Sikou
oaG BEpHOCIPWVA O KATAOKEVAOTHAG CUVIOTA TOV EAEYXO AVA TAKTA
XPOVIKA S1aoTANATA TNG KatdoTtaong g avodou payvnoiou and
Slamoteupévo Texvitn Kat alayr o€ mepimtwaon avaykng. Autd pmopei
va yivel Katd Tov meploSIko EAeyxo mpo@UAAENG.

lNa va mpaypatomotnBei n alkayr TG avodou EMKOIVWVAOTE e Ta
SlamoTteupéva ouvepyia.

VI.EPFTAZIA ME THN XYZKEYH
1. O@¢0e1 o€ AeITOUPYia TNG CUOKEVNG.

Mptv va Béoete o€ Aeltoupyia TNV cuokeun mpémnel va BeBaiwbdeite, o1t
0 Beppoocipwvag gival cuvEEUEVOG KAVOVIKA 0TO NAEKTPIKO SIKTUO Kal
eival yepdtog pe vepod.

H B¢o¢e1 o€ Aettoupyia Tou Bepuocipwva mpayuatomoleital Sia péow
S1aKOMTN eVowaTwUEVO 0TO SIKTUO Kal 0 OTIOI0G TIEPIYPAPETE OTO
onueio 3.3. Tou apBpou IV,  cuvdéete To QI otV Mpila (o€ mepimTwon
TTOU TO MOVTENO €ival pe KAAWSI0 HE QIQ).

2. OgpHOCIPWVEC HE NAEKTPOUNXAVIKO EAEYXO
Eik. 2 6mou:

1 - OgpuopubuIoTNG
2 - AlakoTTNG LIoXVOG
3 - EvOeIKTIKEG AUYViEG

OgppopudoTi¢ (1) Kot evSUKTIKA Auxvia «Béppavaon / étolpog yia
xeron»

H pUBuIoN NG Beppokpaciag yivetal péow Tou SIakOTTN Tou
BeppopubuioTn (1). Auth n pUBUION EMTPETTEL TOV OUOAO KABOPIGUO TNG
emBuunTng BeppoKkpaciag.

TNV €IK. 2 @aiveTal n KateLBUVON TTEPIOTPOPNG TWV ETMIAOYEWV.

€ EZOIKONOMHZXH ENEPTEIAX - 3T AelToupyia auTr To vepod 0Tn
ouokeur Ba €xel Beppokpaacia mepimou 60 °C. Me Tov Tpomo auto
HEOVOVTAL Ol ATTWAELEC BEpUOTNTAG.

EvoukTikn Auyvia «Béppavon / €Tolpog yia xprion» (. Seixvel Tnv
Katdotaon / tn Aeltoupyia oTnv omoia BpioKeTal N CUOKEUN: avafel To
KOKKIVO @wG¢ otav BeppaiveTal To vepd Kal avafel To UIAE pwg oTav
emtevyOei n kaBoplopévn and 1o Beppootdtn Beppokpacia Tou vepou.
H Auyvia Sev avdpel dtav o S1aKOMTNG IoXUOG €ival ameVEPYOTIOINUEVOC.
A1aKOTTNG 1I0XVOG (2) Kat EVOUKTIKEG AuXViEg

Al0KOTTNG 1oXVOG eVOG emimédou:

0 - 6¢on anmevepyonoinong;

I - Béon evepyomoinong;

Evbuktikr Auyvia toxvog | avapel o mepintwon evepyomoinuévou |
emméSou Tou SIAKOMTN.

AlKOMTNG LloXV0G SVO emmESwWV:
0 - 6éon anmevepyonoinong;

I, 11 - Béon evepyomoinong;



EmAoyn emmédou 1oxV0c¢ yia tn Bépuavon:

Texvikég mpodlaypagéc:

AnAoUpevn 100G

. . Evepyomoinpévo Evepyomoinpévo
(onpewi\:‘ec'r::)gzg\égwaxﬁa (1) eminedo (I1) eminedo
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Y& nepintwon | emimedo Tou dlakomtn n evSelkTIKA Auxvia woxvog I givat
QAVAPPEVN.

Y& nepintwon Il emimedo tou S1aKOTTN EKTOG A TNV VOEIKTIKA Auyvia
oxvog I, avafel kat n evdelkTikr Auxvia 1oxvog Il

3. Npootacia amoé anmoyn Oeppokpaciag

H ouokeun eivai e€omhiopévn pe 181kn dtata&n (Beppodiakontng)

yla mpooTacia anod umepBéppavon Tou VEPOU, n omoia BETel EKTOC
Aettoupyia Tov Beppavtr) amo 1o NAEKTPIKO SikTuo, dTav N Beppokpacia
@Tdoel uTTEPBOAIKA UPNAEC TIPEC.

Merd tnv evepyotroinon, n ouokeun auth &ev avavewvel T Asiroupyia g
autéuara kai 0ev Ba Asitoupynoel n povdda. EmikoivwvAaTe pe éva
£€0UTI000TNEVO KEVTPO ETTIOKEUWVY YIa TNV QVTIMETWITION Tou TTpoBARuaTog.

VIl. MONTEAAME ENAANAKTH OEPMOTHTAZX (ZEPMANTINA) -
EIK.1C, EIK.1D, EIK.1E KAI MINAKAZX.3 +5

AUTEG Ol GUOKEUEG €XOUV EVOWUATWHEVO EVOANAKTN BepudTNTAG KAl
nipoopifovtal yla cUvSeon e To cUOTNHA BEppavong He Péylotn
Beppuokpacia Tou péoou avtalayrg Bepuodtnrtag - 80°C. H Siaxeipion
™G pong Slapéoou Tou eVOANAKTN BeppotnTag eival Bépa anmdéeaong
TNG OUYKEKPLUEVNG eyKaTtdoTaong, KaBwg n emAoyn tng Slaxeipiong
Oa mpénel va yivel 0to oxedlaopod tng (yia mapddetypa: e§wtepIkdg
OeppooTaTnC Yia TN Hé€Tpnon TG Oeppokpaociag péoa otn de€apevn
VEPOU Kal yia Tn Slaxeiplon tng avtAiag KUKAOQoPIag i HIag HayvnTIKNAG
BaABidac).

O1 Beppooipwveg pe evalakTn Bepuotntag mapéxouv tn Suvatdtnta
B¢puavonc vepoL akolouBwvtag duo pebodouc:

1. Méow evaArdktn Bepudtnrac (oepmavtiva) - KUPLOG TPOTIOG
B¢puavong Tou vepoL

2. Méow BonBntikol nAekTpikoL Bepuavtripa Pe autopatn Slaxeipion,
TTOU Eival EVOWPOTWHEVOG OTN CUOKEUN - XpNnolJoTToleiTal 6tav
xpetadetal emmAéov B€pavon Tou VEPOU 1) OE TTEPITITWON EMOKEUNG
TOU CUCTNHATOG OTOV EVOAAKTN BepudtnTag (oepmavtiva). H nAekTpIkn
ouvdEon Kal N Epyacia [E T CUCKEUT aVaQEPOVTAL OTIG TTPONYOUUEVES
mapaypda@oug.

Eykatactaon

EKTOG PE TOV TTPOAVAPEPOUEVO TPOTIO EYKATACTAONG TO 151aiTEPO OF
AUTA Ta POVTEAND Eival OTI Eival amapaitnTo 0 eVOANAKTNG BepudTnTag va
ouvdebei pe TNV eykatdotacn Béppavong. H ouvdeon mpaypatomnoleitat
TNPWVTAG TIG KATeLBUVOELC TIG omfoieg Seixvouv Tta BéNn oTo oxrpa 1¢,
1d, 1e.

Eueic oag ouviotape va tomoBetroste BalBideg dtakommg otnv eicodo
Kat otnv €£080 Tou eval\akTn BeppdTnTag. ‘OTavV OTAUATAEL N POT| TOU
@opéa BepudTnTaC HE TNV KATw BaABida (Stakomng) Oa amopuyete TNV
avemBupunTn KUKAOPopia Tou gopéa BeppdTnTag otoug mepldédoug 6tav
XPNOIUOTOLETAL HOVO NAEKTPIKA Béppavon.

‘Otav anocuvappoloyeital Tov S1kd cag Oepuocipwva pe evarAAKTn
BepuotnTag gival amapaitnto ot Suo BaAPideg va gival KAEIOTEC,

( )

Amaireital va xpnaipomolouvial SINAEKTPIKG daxTuAidia yia va auvOETETE Tov
evaAAGkTn Bepudrntag e TV eykaraoTaon pe owAnRves xaAkodu.

Ta Tov mepiopioud ¢ SiGBPwongs, aTnv eykardaTaon TPEMel va
Xpnaipotolouvial CWANVES UE TIEPIOPIoUEVN BIGYUTN TwV agpiwV.

MovTtéAa pe évav evaAAaktn Ogppotnrag Kat puaoiyyto B¢
pHoalcONnTHpa

H eykardoraon g povadag eivar e £60da Tou ayopaoTn Kai TEETTEl va
eKTEAEITaI aTTé évav eEEIDIKEUUEVO TEXVIKO, TUNQWVA LIE TIC BacIKES 0dnyies
Kai 10 TTapOV TTapapTnUd ToUg.

Tomoc GCV6S |GCVIS |GCV9IS | GCVIS|GCV11SO
8047 | 10047 | 12047 | 15047 | 15047

Empdvela Tng oepmavtivag (m?) 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
'Oykog Tn¢ ogpmavtivag (1) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88
Mieon Aertoupyiag Tng 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
oepnavtivag (MPa)
Méyiotn Beppokpaoia Tou pécou 80 80 80 80 80
avtalhayng Oeppdtnrag (°C)

210 HoVTENA e SuvaTOTNTA TOMOBETNONG TOU QUOLYYiou
BeppoalodnTrpa MOU TTAPEXETAL UE TN GUOKEUN, auTo Ba mpémel va
eykataotabei otnv umodoxn Ue Tnv évdelén ,TS" To omeipwua Ba mpémel
va oTeyavormolnBei.

MovTtéla pe U0 evaAAKTeG BgppoTNTAG KAl PUTiYYLO
BspupoaicOntipa

Ta povtéha autd emtpémouv T ouvdeon pe SUo eEWTEPIKEG TINYEG
BeppdTNTAG - NALAKO CUANEKTN KAl TOTTIKN 1} KEVTPIKH B€puavon Tou
vepou.

2NUAVOELG OTIG OEPTIAVTIVEG:

e S1 kal 1o BéNog va kateuBuvetal Tpog TNV €€0d0 TNG oepmavTivag —
€i0080¢ NG ogpmavtivag S1

o S1 kat 1o BéNog va kateuBuvetal amd v €€080o TNG oepmavTivag mpog
Ta ¢€w - £€080¢ Tn¢ oepravtivag S1

o S2 kat 1o BéNog va kateuBuvetal pog TNV €060 NG oepmavTivag—
gioobo¢ ¢ ogpmavtivag S2

® S2 kat 1o BéNog va kateuBuveTal amod v €060 TN oepmavTivag —
€€060¢ Tn¢ ogpravtivag S2

>1n 6e€apevri vEPOU UTIAPYEL €VO GUYKOAANEVO TTEPIKOXALO e
EOWTEPLKO OTEipWA 12" yla TNV eyKatdoTaon Bepikol KABeTrpa - Tou
onMelWVeETAL UE «TS». TTov E0TMAICUO TNG HovASag UTIAPXEL YUOTYYLo amd
opeixalko yia 1o Bepuikd kabetnpa, mou Ba mpémel va Pidwbei o auto
TO MEPIKOXALO.

Texvikég mpodlaypagéc:
. GCV7/4S | GCV7/4S | GCV7/4S
Tomog 10047 12047 15047

Em@dvela tng ogpnavtivac S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Em@dvela tng ogpriavtivag S2 (m?) 0.3 0.3 0.3
‘Oykog Tng ogpmavtivag S1 (1) 24 24 24
‘Oykog Tng ogpmavtivag S2 (1) 1.4 14 14
MNieon Aerroupyiag Tng ogpmavtivag S1 0.6 0.6 0.6
(MPa)

Mieon Aettoupyiag Tng oepmavtivag S2 0.6 0.6 0.6
(MPa)

Méyiotn Beppokpaaia Tou péoou 80 80 80
avtaAayng Beppdtntag (°C)

VIII.ZYNTHPHXZH ANA TAKTA XPONIKA AIAXTHMATA

lNa TNV Kavovikn Aeitoupyia Tou Beppocipwva, amd tnv enidpacn tng
vPnAr¢ Beppokpaciag otnv em@avela Tou Beppavth evamotifetal
aoBeoToNBo¢ (SnAadr acBeoToABIKA LUEPT). AUTO HEIWVEL TV
avtalayr BeppdtnTag peTa&l Tou Bepuavtn Kat Tou vepou. H
Beppuokpaaia Tng em@Avelag Tou BeppavTr Kat 6TNV MEPLOYXH YUPO
Tou avéavetal. Epgavifetal xapaktnploTtikog 66pufoc (Bpalousvou
vepoU). O OepuooTdTtng BéteTe o€ AelToupyia Kal EKTOC AElToupyiag
Mo ouxvd. ToTe eival mBavn n «Peudéc» Béoel og Aettoupyia TNG
BepuIKi MpooTaciag. Adyw auTéd o mapaywyodg AUTHE TG CUCKEUNG
OUVIOTA KABE SUO XPOVIA VA TIPAYATOTIOIEITAL TTIPOPUAAKTIKOG EAEYXOG
Tou Beppocipwva amod SlamoTEUHEVO CUVEPYEID. AUTOG O ENEYXOG
MPOPUAAENG TPEMeL va cuumePIAABAVEL KABAPIoUS Kal EAEYXO TNG
avodou mpooTaciag (Yia OepUocipwVEC e VANO-KEPAMIKA KAAUYN ) N
omoia og TEPIMTWON AVAYKNG TTPETTEL VA AVTIKATAOTAOEL e Kavoupla
avodoc.

MNa va kaBapioeTe TN CUOKEUN XPNOIUOTTOINOTE éva UYPO Tavi. Mnv
Xpnotyoroleite okANpd kaBaploTikd i KABAPIOTIKA TTOU TIEPLEXOLV
SLaAUTEC. MinV KPATATE TN CUOKEUN KATW AT TPEXOUHEVO VEPO.

O KATaoKEVAOTHG eV PEpeL EUOUVN YIa ONEC TIG EMMTWOELG, AGYW
NG KN THPNONG TWV TAPOVIWY odnylwv.

0dnyie¢ mpootaciag Tou mepiBailovtog

O1 TOAIEC NAEKTPIKEG OCUOKEVEC TIEPIEXOUV TTOAUTIMA UAIKA

AOyw autou Sev mpémel va pixvovtal padi Je Ta olKiakd

okoumidia! Zag mapakaAoUE yia TNV EVEPY CUVOPOUR 0OG

yta v StaguAaén tou mepiBaAlovtog mapadidovtag Tig
TTOAIEG OUOKEUEC OTA OPYAVWHEVA KEVTPA AVAKUKAWGCNG (O€ TIEpIMTwon
TTOU UTTAPXOUV TETOLA KEVTPA).



I. BAXXHU NMPABUIA

1. OBOj TEXHMUKIM OMC M NPUPAYHIK 3a YnoTpeba e NoAroTBeH co Len fa Be 3ano3Hae co NpounsBoAoT 1 yCoBKTE 3a NpaBWIHa MHCTanauuja 1 ynotpeba.
OBYie MHCTPYKLMM CE HAMEHETH 3a KBaNMQMKYBaHU TEXHYAPW, KOV Ke ja 3BedaT MHCTanalumjaTa, packionyBaHeTo 1 MOMPAaBKMTE BO CJly4aj Ha AedeKT.
2. Be monume 3anomHeTe feKka cnefereTo Ha MHCTPYKLMKTE MPBUYHO € BO MHTepeC Ha NOTPOLUYBaYOoT, HO CO Toa UICTOBPEMEHO € 1 YC/I0B Ha
rapaHuujaTa, Kako LUTO e Ha3HaYeHO Ha rapaHTHKOT JIUCT, TaKa LUTO NMOTPOLLYBAYOT MOXE Aa ' KOPUCTW GecnnaTHKUTE YCIyri Co rapaHuujara.
Mpoun3BoaMTENOT He e OAroBOPEH 3a LTETa Ha YPeloT Koja e NpeAmn3BrKaHa Kako pe3ynTaT Ha paboTa n/unv nHcTanaumja Koja He KopecnoHampa Ha
WHCTPYKLUMUTE.

3. EnektpunuHnort 6ojnep ce cornacysa co 6aparbata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OBOj ypea Mmoxe fa ce ynotpebyBa of fieLa noctapu og 8 roanHn 1 nnua co HamaneHy GU3nYKKU, CEH30PHW UV MeHTaHM CMOCOBHOCTY Unn
HeAOCTUr Ha 3HAaeHE 1 UCKYCTBO aKo Ce HafrneyBaat 1iv HacouyBaaT BO BPCKa Co yroTpebaTta Ha ypenoT Ha 6e36efieH HauuH 1 v pasbupaat
BKJTyUYeHMTE ONACHOCTU.

5. [leLata He CMear Aja Cu Mrpaar co ypeaoT.
6. YNCTUHETO 1 OJPXKYBaHETO He CMeaT fia ro 13BeayBaaT Aela 6e3 Hagsop.

N
BHUMAHUE! lNozpewHama uicmanayuja u nogp3yearse Ha anapamom Moxe 0a npedu3suKkd onacHocm 3a 30pasjemo u Xueomom Ha KOpucHUYUmMe Kako
e MOXHO 0d HaHece MewKU KOHMUHYUPAHU NOCc/IeduUYU Ha HUB, 8K/Ty4yeajku HO He 02paHuyyeajku co husuyKu owmemyearea u/unu cvpm. Osa ucmo
maka moxce dadosede 0o ouwimemyearba Ha HUBHUOM UuMom/ owmeyearee U/ U yHUWMmyeare( KaKko U moa Ha mpemu cMpaxu Npedu38UKAHU 8KJTy4yeajKu, HO
He camo 00 nonsniasyeatbe, eKcn/io3uja u noxap.
WHcmanuparsemo, nogp3ysaremo co 8000800HAMA eleKMPUYHAMA MPeXa nNyWmarbemo 80 eKCnIoamayuja mopa oa 20 U3gpLlysam camo U e0UHCMBEHO KBATUGUKYBHU
e/1eKmpuyapu U mexHu4apu, 08/1CMeHU 3a peMOHM U UHCMA/IUParbe Ha anapamom, Kou ce 006usIU npasocnocobHOCM HA MepuMopujama HA 3emjama Ha Koja ce 8pwu
| UHCManupareemo u nywmarsemo 6o eKcnioamaayuja Ha anapamom U 80 C02/1acHOCM co HopMamueHama ypeoéa.

J
s N
A Cume npomeHU U MOOUPUKAUUU Ha KOHCMPYKYUjama u elekmpu4HUmMe Kosia Ha 6ojnepom ce 3abpaHemu. AKo ce ycmaHoe8am npomeHuU U MoougUKayuu npu
NpoBepKd, 2paHyujama Ha ypedom cmaryed He8axe4ka u ce NoHUWMYyad. [pomeHu u MOOUUKAYUU ce cume C1Yau Ha OMCMPAHyBakbe HA eleMeHMU 82padeHu 00
CMpara Ha npou3sooumesniom, 800asarbe Ha ONOSHUMETHU KOMNOHEHMU Ha 60jiiepom, 3amMeHd Ha efleMeHMU €O CTUYHU eleMeHmU Kou He ce 0006peHu 00
L npousgodumesiom. )

MoHTupame

1. BojnepoT 3a BoAa Mopa Aa Ce MOHTMPA BO MeCTa CO HOpMaJsiHa OTNOPHOCT Ha NoXap.

2. Bo cnyyaj Ha MOHTaXa Ha ypefioT Bo 6atba, M3bpaHaTa iokaumja Mopa [a ja UCKNy4M MOXHOCTa 3a NPCKakbe Ha Bofa NpeKy TYLIOK WA JOAATOKOT 3a
Tywmpatbe.

3. Toj e an3ajHMpaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHU 1 3arpeaH NPOCTOpUN Kaje TeMnepaTypaTa He e NnoHUcKa of 4°C 1 He e Au3ajHupaH aa paboTu Bo
KOHTVIHYMPaH, NPOTOUEH PEXUM.

4. YpefoT e GuKcMpaH 3a suf NpeKy Ap»Kad 3a MOHTaXa Koj e NPrKaueH 3a TeNoTo Ha YPeaoT (ako ApKaduoT He e npuKkadeH, Tpeba a ce npukaun co
[lOCTaBeHWTE 3aBPTKK). [1BETE KyKM Ce KOPUCTAT 3a 3aKauyBatbe Ha ypepoT (MuH. @ 10 mm) 1 LBpCTO Tpeba Aa ce NprKayaT Ha SUAOT (He ce BKITyYeH  BO
CETOT 332 MOHTaXa).

MoBp3yBake co BogoBos

1. HameHnaTta Ha ypenoT e 4oCTaByBakbe Ha TOMNa BOA4a BO AOM KOj € onpemeH Co BoaoBOAEH CMCTEM CO NPUTUCOK NMOHN30K O 6 6apV| (0,6 Mpa).

2. MoHTupameTo Ha 6e36eJHOCHNOT BEHTWI KOj e locTaBeH co 60jnepot e 3agomkuTenHo. be3beJHOCHNOT BEHTVN MOpa fia C€ MOHTMPA Ha
LieBKaTa 3a NlafiHa BOAQ, CieflejKu ja HacoKaTa Ha CTpesikaTa Koja e ncrneyaTeHa Ha TefloTO U ja MOoKaXKyBa HacoKaTa Ha Bne3Hata Boga. He cmee pa ce
MOHTVpPaaT JOMNONHUTENHW 3aNUPHU BEHTUAN Mery 6e36eJHOCHNOT BEHTWN 1 60jneporT.

Ucknyuok: AKo nokanHuTe perynatmsu (Hopmm) 6apaat ynotpeba Ha JOMONHUTENEH 3alUTUTEH BEHTU MW MexaHu3am (Bo cornacHocT co EN 1487
unu EN 1489), Torawu mopa AOMNOIHUTESTHO Aia ce Kyrnu. 3a MexaHn33Mmn Kou paboTaT Bo cornacHocT co EN 1487 Ha3HaueHNOT paboTeH NpUTUCOK
He cMee fa 6uae nosucok oa 0.7 MPa. 3a apyru 3alUTUTHY BEHTUAK, MPUTUCOKOT Ha KOU ce KannbpupaHu Tpeba aa buge 3a 0.1 MPa noHusok of
Ha3HauYeHVOT NPUTMCOK Ha 3HAKOT Ha yperoT. Bo Toj ciyyaj, 6e36eHOCHNOT BEHTWI Koje JOCTaBEH CO YPEAOoT He Tpeba fja ce KOpUCTH.

3. 3alWTUTHWUOT BEHTWA U LieBKaTa Mery BEHTUOT 1 60jiepoT Mopa Aa Ce 3alUTWTaT of 3aMp3HyBarbe. [pu ncTekyBatbe, LLPeBOTO — e cekorall cfloboaHO
1 OTBOPEHO Ha aTMocdepa (He noToneHo Bo Boga). Ocurypajte ce efika LPeBOTO € 3alUTUTEHO Of 3aMP3HYBatbe.

4. Co uen pa ce ocurypa 6e3beaHa paboTta Ha 60jnepoT, 6e36eAHOCHMOT BEHTWST MOPa PEAOBHO fia Ce YNCTU U MPoBepyBa Aanu GyHKLMOHMPa HOPManHo/
BEHTWJIOT He cMee Aa buie nonpeyeH/, 1 3a per1oHn co MHory TBpAa Bofa Tpeba fia ce uncTy of HacobpaHmoT burop. OBaa ycnyra He e NoKpreHa co
rapaHuujata.

5. Co uen aa ce cnpeun NoBpeAa Ha KOPUCHUKOT 1 TPETU LA BO Clyyaj Ha rpellika BO CUCTEMOT KOj OBO3MOXYBa ToM/a BoAa, ypeaoT mopa Aa ce
MOHTMpa BO NPOCTOPUja Koja MMa NoAHa xugpounsonaumja 1 oasof. He noctaByBajTe npeAMeTH, KOV He ce BOLOOTNOPHN, NOA YPeAoT Noj HUKoja
OKOJTHOCT. Bo cilyyaj Ha MOHTaa Ha ypeioT BO MPOCTOpUja Koja HeMa NofiHa Xxuapounsonatuja, NoTpebHo e fia ce MocTaBy OABOJ NOA ypeaoT.

6. I'Ipvl pa60Ta — PeXnM Ha 3arpeBare — BOOOMYAEHN ce KanKu BOJla H/A3 OTBOPOT 3a 0ABOA Ha 3alWUITUTHNOT BEHTUN. 3alWTUTHMOT BEHTUN Tpe6a aa
6|/|,qe OTBOPEH Ha aTMOCd)epaTa. |-|0Tp86H0 € [ia Ce npe3emMaTt MePKN 1 Aa ce c06epe ncrevyeHata BoAa 3a Aa ce cnpeyun wreTa.

7. AKko nocTomn BepojaTHOCT TeMnepaTypata Ha NpocTopujaTa Aa nagHe nog 0°C, 6ojnepoT Mopa fa ce UcnpasHu.

Bo cnyuaj Kora e notpebHo Aa ce ncnpasHm 60jnepoT, NPBO MOpPa Aa o UCKTyuuTe of CTpyja. TeKOT Ha BoAaTa of AOBOAOT MOpa [1a Ce NMPeKrHE 1
[0OBOJOT 3a TOMMa BOAa Of C/laBMHaTa 3a MeLlaHa BoAa Mopa Aa ce otBopw. CnaBuHaTa 7 (cn1. 4) Mopa Aa ce 0TBOPY 3a fia Ce UCNpa3Hy BoAaTa Of CaaoT.
AKO Hema TaKBa CNaBWHa BrpageHa BO LieBKaTa, BofaTa Ke ncreye ANPEKTHO Of Blle3HaTa eBKa Ha CafioT 3a BoJa OTKaKO Ke ro UCKOHEKTUpaTe of
[0BOAOT 3a BOAA.

8. OBMe VHCTPYKLUMM BaxkaT 3a 60jnepy onpemeHn CO pa3MeHyBay Ha TornmHa - naparpa¢ VIl. Toa ce ypeanm co BrpageH TOMNOOOMeHVK 1 ce
npegHa3aHyYeHn 3a NOBP3yBakbe Ha CUCTEM 3a rpeerbe CO MakcMmasHaTa TemnepaTypa Ha TonnoHocayor - 80°C.

MoBp3yBakse CO enekTpUYHaTa Mpexa

1. He ro BknyuyBajTe 60jnepoT 0CBEH aKO He YCTAaHOBUWTE [ieKa € HaMOJHET CO BOAA.
2. Mo nop3yBatbe Ha 60jnepoT 3a eNekTpUYHaTa MpeXa, Mopa fia Ce BOAV rpva fia ce nosp3e 6e3befHOCHaTa XuLa.

3. 3a mopenu 6e3 kaben 3a HamnojyBame, NOBP3yBarbeTo Tpeba Aa 6rae NocTojaHo — 6e3 NPUKIyYoum 3a KOHTaKT. Konoto Tpeba aa uma 6e3benHoceH
ocurypysau (16A) 1 BrpaZieH ypes KOoj OBO3MOXKYBa ANCKOHeKLMja Ha CUTe NONOBU BO CNyYaj Ha NpeKyMepeHa BonTaxka of Kateropuja lll.
4. Ako kabenot 3a HanojyBarbe (Kaj Mofenv Kou MMaaT TakoB Kabes) ce olTeTy, Mopa fa ce 3aMeHM off MPEeTCTaBHYK Ha CePBUCOT UK NiLEe CO CJINYHa
KBanmdurKaLuwja, co Len aa ce nsberHe 6110 Kako prsuK.
5. MNpw 3arpeBarbe, ypedoT Moxe Aa npefmn3Bmka byyaBa Bo BUZ Ha WwuwwTerbe (Boda Koja Bpure). OBa e HOpManHo 1 He NoKaxysa weTa. byyasarta ce
3rosieMyBa CO TeK Ha BpeMe 1 NpuYMHaTa 3a Hea ce ocTatoumTe of 6urop. 3a f1a ja oTcTpaHuTe OyyaBaTa, ypefoT Tpeba Aa ce ncumctu og 6urop. OBoj BUA
Ha UMCTeHe He e NMOoKpUeH Co rapaHuujaTa.
MounTyBaHu KNMeHTH,
Tumot Ha TESY caka ga Bu yectuTa 3a KynyBaweTo Ha HOBUOT npousBod. Ce HageBaMe fieka HOBUOT ype[ Ke OBO3MOXM noronem komdgop Bo

Bawwuor gom.



Il. TEXHUWYKN NAPAMETPU

1. HomuHaneH BonymeH V, iuTpu - BUAM nioya co nHbopmaLm 3a ypeaot

2. HomvHanHa BonTaxa - Buau nnoya co nHbopmaumu 3a ypeaot

3. HomuHasHa noTpoLlyBayKka Ha eHepruja - BUAw ninova co MHpopmaLmi 3a ypeaor
4. HoMuHaneH NpuTUCOK - BUAMW MyioYa co HGopMaLn 3a ypeaoT

Osa He e npumucokom Ha dosodom 3a eoda. Osa e NpPuUMUCOKOM Koj
ce Ha3Hauyea 3a ypedom u ce oOHecyea Ha baparbama Ha
6e36e0HOCHUMEe cmaHOapou.

5. Bup Ha rpeauy 3a Bogjia — rpeay 3a Bofa ofi 3aTBOPEH T, CO TepmariHa n3onauuja
3a mopenm 6e3 TonsonsmeHyBau (cepneHTnHa)

6. [lHeBHO NOTpOLLYBayKa Ha eneKkTpunyHa eHepruja - suau Mpwnor |

7. NpornaceH ToBapeH npodun- suau Mpunor |

8. KonuuecTtBoTo Ha MellaHaTa Boga npu 40°C V40 Bo nutpwu - Buam Mpwnor |
9. MakcMmanHa Temnepatypa Ha TepmocTaToT - Buaw Mpunor |

10. ®abpurukn 3agaZieHn TemnepaTypHU NoaecyBatba - Buan Mpwnor |

11. EHepreTcka edpuKacHOCT Npu 3arpeBatbe Ha BofaTa - Buau Mpwunor |

3a mopenu co TonnonsmeHyBau (cepneHTnHa)

12. KanauuTeT TorivHa cknagupatbe 8o autpu - suau Mpunor |1

13. TonnotHu 3arybm Ha Hyna onToBapyBatbe - Buau Mpunor |l

I1l. ONMUC U NIPUHLUUNM HA PABOTA

YpepnoT e au3ajHvpaH Aa paboTu Bo pervioHmn Kage TBpLOCTa Ha BoAaTa He

e noBucoka of 10 °dH. Bo cnyyaj ypenoT aa ce HCTanmMpa BO PeruoH Kage
BOAaTa e MoTBPfa, MOXXHO € MHOTY 6p3a nojasa Ha 6urop. OBa MoXe fia
npeau3BrKa cneundmyHa Gyyasa nNpu 3arpeBarbeTo, KaKo 1 6P30 OWTeTyBakbe Ha
enekTpUYHUTE JenoBu. 3a PervioHn co NOTBPAA BoAa Ce Npenopayysa XOANLLIHO
ymncTerbe Ha BUropoT, Kako 1 ynoTpeba Ha rpejHa MOKHOCT He noronema og 2 kW
YpepnoT ce cocTou of Teno, obpay Ha AonHaTa CTpaHa /3a 6ojnepy HameHeT 3a
BEPTUKaHa MOHTaXa/ MW Ha CTpaHuTe /3a 60jnepu HaMeHEeTUN 3a XOPU3OHTasHa
MOHTa»a/, 3aLUTWUTEH MACTUYEH NaHen 1 6e36eHOCeH BEHTUN.

1. TenoTto ce cocTon of YenuyeH pesepsoap (caj 3a Boaa) 1 KyKuLite
(HaziBOpeLLeH OKOomM) CO TepMasiHa n3onauuja nocTaBeHa nomery, HarnpaBeHa of
€KOJOLLIKM YMCTa MONMypeTaHCKa NeHa Co BUCOKa NyCTUHA, U fiBe LIeBKM CO HaBoj G
" 3a poBof Ha nagHa Bofa (03HauyeHu CO CUH NPCTEH) 1 U31e3Ha LieBKa 3a Tonna
BofAa (03HaueHa Co LipBEeH NPCTeH).

BHaTpeLHNOT cag MOXKe ia € O pa3nvyeH TV BO 3aBUCHOCT Off MOLENOT:

® HanpaBeH of Yenuk, 3alTUTeH Of KOpOo3uja Of cneLunjaneH Coj o4 CTakno-
Kepamuka

® HanpaBeH o HeprocyBavKm Yenmnk

BepTumkanHuTe 60jnepu Moxe Aa ce NoBp3aT CO BrpafeH ypen 3a pa3MeHa Ha
TonnuHa (LeBKa 3a 60jnep). Bne3oT 1 13ne30T Ha OBaa LieBKa ce IoLMpaHn Ha
CTpaHuUTe 1 NpeTcTaByBaaT LeBKM CO HaBoj G 34"

2. O6payoK ce COCTOM OA: eNeKTPUYEH rpead 1 TepmocTat. [peaunTe co cfoj o
CTaKno-KepaMmka umaaT MarHeamymcka 3aLTmTa.

peayoT ce KOpKCTU 3a 3arpeBar-e Ha BOAATa BO CAA0T M Ce KOHTPONMpa npexy
TEPMOCTaTOT, KOj aBTOMATCKM ja OApPKyBa 13bpaHaTta Temrepartypa.

TepmocTaToT Ma BrpaZieH 6e36eJHOCeH ype[ Koj WTUTU Off NperpeBatbe, Koj ro
MCKyYyBa rpeayoT Kora BoAaTa Ke NoCTUrHe BUCOKM TemnepaTypu.

3. be3befHOCHMOT BEHTWN CrpeyyBa LieNOCHO Npa3Heke Ha ypeoT BO CJlyyaj Ha
npeKunH Ha AOBOJOT 3a NlafHa Bofa. BEeHTMNOT ro WTnTK ypeaoT of 3ronemyBare
Ha NPUTUCOKOT Ha BPeAHOCTY NOrofieMun of A03BONEHNTE NpK 3arpeBameTo (!
NPUTUCOKOT Ce 3rofieMyBa CO 3rojsiemyBatbe Ha Temneparypara), NpeKy ncnylutare
Ha NPUTMUCOKOT HI3 OTBOPOT 3a UCTEKYBaHe.

-
Be3bedHocHUOm 8eHmMuI He Moxe da 0 3awmumu ypedom 60
crny4aj Ha npumucok Ha dogodom Ha 800a Koj e nozonem 00

\_HasHayeHume epedHocmu 3a ypedom. )

IV. MOHTUPAILE U BKNTYHYBAKE

( BHUMAHWE! lMNoepewHama uHcmanayuja u nosp3ysare Ha
anapamom moxe 0a npedu3suka onacHocm 3a 30pagjemo u

JKUBOMOM Ha KOPUCHULUUME KaKo € MOXHO 0a HaHece meuwKu
KOHMUHYyupaHu rnocieduyu Ha HU8, 8KIly4ysajku Ho He o2paHu4ysajku co
pusuyku owmemysatba u / unu cmpm. Oga ucmo maka moxe 0adosede
0o owmemysara Ha HUSHUOM UMOm/ owmeysarbe U / unu yHuwmysarbe(
Kako u moa Ha mpemu cmpaHu rpedussuKkaHU 8KIy4ysajKku, Ho He camo 00
ronnasysare, ekcriiosuja u noxap.
UHcmanuparbemo, nogp3ysar-emo co 6000800Hama efekmpu4yHama
Mpexa nywmaremo 80 eKcrsioamayuja Mopa 0a 2o usepwysam
camo U eOUHCMBEHO K8anuguKysHU eflekmpuyapu U mexHu4apu,
osflacmeHu 3a PEMOHM U UHCManupare Ha anapamom, Kou ce dobunu
npasocrnocobHoCm Ha mepumopujama Ha 3eMjama Ha Koja ce epuiu
UHCManuparemo u fnywmarbemo 80 eKcnioamaauuja Ha arnapamom u 80

\_Co&riacHocm co HopmamueHama ypedb’a. )

3abenelwuKa: ViHcmanuparbemo Ha andpamom e 3d CMemKd Hd Kynyeayom.

1.  MoHTupamwe
MpenopayyBame MOHTVIPatb€e Ha ypeAoT BO 6113MHa Ha MeCTOTO Kafje LUTO ce
KOPWCTM ToMnaTta BOA], CO Lies fla ce Hamanu rybetse Ha TonaMHaTta Npu TpaHCrnopT.
Bo cnyuaj Ha MOHTaXa Ha ypeaoT Bo barba, M30paHaTa Jlokalmja Mopa Aa ja UcKnyum
MOXXHOCTa 3a NpCKare Ha BOAa NPeKy TYLIOK WU AOAATOKOT 3a Tylumpatrbe. YpeaoT
e drKcmpaH 3a sup NpeKy pxay 3a MOHTaxa Koj e MpKKayeH 3a TeNloTo Ha ypeaoT
(aKko pp>KavoT He e NpuKayeH, Tpeba Aa ce NpUKayn Co AOCTaBEHUTE 3aBPTKM).
[lBeTe KyKku ce KOpUCTaT 3a 3aKauyBatbe Ha ypeoT (MuH. @ 10 mm) 1 uspcTo Tpeba
[la ce npuKayar Ha sMaoT (He ce BK/y4YeH BO CETOT 3a MOHTaxa). KoHCTpyKumjaTa
Ha ApXKayoT 3a MOHTaXa Koja € An3ajH1paHa 3a 60jnepw co BepTrKarHa MOHTaxa
€ YH/Bep3asiHa 1 OBO3MOXYBa pacTojaHue Ha KykuTe of 220 go 310 mm (cn. 1a).
3a 60jnepu co XOpU30OHTaIHa MOHTaXa, PacTojaHNeTO Mery KyKuTe Bapumpa 3a
pasnnyHUTE MOAENV 1 Ce Ha3HauYeH Bo Tabena 2 o cn. 1b.

Co yen 0a ce cripeyu rnospeda Ha KOPUCHUKOM U mpemu fiuya 6o

Ccrly4aj Ha epewka 80 cCUCmMeMom Koj 0803MOXy8a morina 800a,
ypedom mopa da ce MOHMuUpa 60 rpocmopuja Koja uma nodHa
xudpou3onayuja u 00800. He nocmasysajme npedmemu, Kou He ce
8odoomiopHu, nod ypedom nood HuUKoja okonHocm. Bo criyyaj Ha MmoHmaxa
Ha ypedom 80 rnpocmopuja Koja Hema rnodHa xudpousonayuja, mompebHo e
Oa ce nocmasu 00800 10d ypedom.

3abeneLllKa: CETOT He BKJyuyBa 3aLlUTUTHA KaZla U KOPUCHUKOT Mopa fa ja
p n3bepe uctata.

2. Mosp3yBarbe co BOAOBOA.

Cn.4:

Kape: 1 - BnesHa ueBka; 2 — besbefjHoceH BeHTVN; 3 — BeHTnn 3a pepyKumja (3a
NPUTWCOK Ha Boda > 0,6 MPa); 4 — 3anupaukm BeHTUS; 5 — VIHKa noBp3aHa o 0ABogA;
6 — LipeBo; 7 - CnaBurHa 3a NCTeKyBare Ha Bofa.

Mo noBp3yBarbe Ha 60jnepoT co BOROBOAOT, MOpa fia ' CIIeANTE NHANKATBHUTE
03HaKW /NpCcTeHn/ Kou ce NprKayeHn Ha LieBKUTe: CMHO 3a NlaHa /BnesHa/ Boaa,
LipBeHo 3a Tornna /usnesHa/ Bopa.

MoHTUpareTO Ha 6e36eJHOCHIOT BEHTW KOj € A0CTaBeH o 6ojnepoT e
3apomknTenHo. be3beAHOCHNOT BEHTVN MOPa Aa Ce MOHTMPA Ha LieBKaTa 3a
napHa BoAa, Cnefejku ja HacokaTa Ha CTpesnikaTa Koja e ncnevateHa Ha TefioTo 1 ja
roka<yBa HacokaTa Ha Bfie3HaTa Bofja. He cmee fla ce MOHTUpaaT AONONHUTENHN
3anMpHU BeHTUN Mery 6e36eAHOCHWNOT BEHTUN 1 6ojnepoT.

Mcknyyok: AKo nlokanHuTe perynatusim (Hopmu) 6apaat ynotpeba Ha
[OMONHMTENEeH 3alTUTEH BEHTUN WM MexaHu3am (Bo cornacHocT co EN 1487 nnu
EN 1489), Toraw mopa JONOMHUTENHO Aa Ce Kynu. 3a MexaHu33mu Kou paboTtaT Bo
cornacHocT co EN 1487 Ha3HaueHMOT paboTeH NPUTUCOK He cMee Aa Griae NOBUCOK
of 0.7 MPa. 3a apyru 3alWTUTHY BEHTUIW, MPUTUCOKOT Ha KOV Ce KannbpupaHm
Tpeba fa 6upe 3a 0.1 MPa NOHW30K O Ha3HAaYEHNOT NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha
ypenoT. Bo Toj cnyuaj, 6e36e4HOCHOT BEHTUI KOje [OCTaBEH CO yPeaoT He Tpeba
[la ce KOpUCTU.

lMpucycmeomo Ha Opye /cmap/ 6e36edHOceH seHMus1 Moxe 0a )

rpedussuka pacurysare Ha ypedom u nopadu moa mopa 0a ce

omcmpaHu. Y,
Hpya eud Ha 3anupayka apmamypa He ce 0038orysa mery
3awmumHuom eeHmuin (3awmumHuom yped) u ypedom.

e N

lMocmasysar-emo Ha 3alWmumHuOm eeHmus Ha Hagou nodonau 00
10 mm He ce 8038071y8a, 80 CIPOMUBHO MOXe 0a ce owmemu

\_8eHmuriom u npedu3sukysa ornacHocm 3a ypedom. )
e - N
Co 6ojnepu 3a sepmukarniHa MOHMaxa, 3alWmumHUom 8eHmMuIl
mpeba 0a ce nosp3e Ha ene3Hama yeeka 0odeka 6e36e0HOCHUOM
\_/1acmuyeH naHen e omcmpaHem. )
N

( Bawmum+uom seHmun u yeekama mery eeHmusnom u 6ojnepom
Mopa Oa ce 3awmumam 00 3amp3Hysare. [lpu ucmekysarbe,
upesomo — e cekoeaw c10600HO U OMBoPeHoO Ha ammocepepa (He

rnomoneHo 80 800a). Ocueypajme ce edka upesomo e 3awmumeHo 00

\_3aMp3Hy8atbe. Y,

OTBOpaH-ETO Ha BEHTWMOT 3a JIaAHA BOAA HAa JOBOAOT 3a BOAA 1 OTBOPAHETO Ha
TOMVOT BEHTWST Of, C/IaBMHATa Koja ja MeLla BojaTa ro 13BefyBa NOIHEHETO Ha
60jnepoT co Boaa. OTKaKo NOJIHEHETO Ke 3aBpLUM, MOPa [ia MOYHE MOCTOojaH TeK Ha
BOZa HM3 CNlaBMHaTa 3a MellaHa Bopaa. Cera, MOXeTe fja ro 3aTBOPUTE BEHTUNOT 3a
Tonsa Bofa.

Bo cnyuaj Kora e noTpe6Ho Aa ce ucnpasHu 6ojneporT, NpPBO Mopa fa ro NCKyJuTe
of cTpyja. TeKoT Ha BofaTa of AOBOAOT MOpa fja Ce NpeKrHe 1 AOBOAOT 3a Tonna
BOJa Of CNaBMHaTa 3a MeLlaHa Bofa Mopa Aa ce otBopu. CnasuHata 7 (cn. 4)

Mopa fia Ce OTBOPU 3a fia Ce UCMpa3HKW BofaTa off CafioT. AKO HeMa TaKBa C/laBrHa
BrpafieHa BO LieBKaTa, BoAaTa Ke UCTeue ANPEKTHO Of Blle3HaTa eBKa Ha CafloT 3a
BOJa OTKaKO Ke ro ANCKOHeKTpaTe O JOBOAOT 3a Bofa

Bo cnyuaj Ha oTcTpaHyBatbeHa 06payoT, OTPPNAaHbeTO Ha HEKOJIKY TUTPU BOA], KOU
OCTaHyBaaT BO CafjoT, € HOPMaJHO.

Mopa da npe3ememe mepku 3a 0a ce crpeyu wmema 00 eodama Koja
ucmekysa fpu rnpasHeremo.

Bo cnyuaj npuTUCOKOT Ha JOBOAZOT Aa € Haj Ha3HaueHaTa BPeAHOCT BO FOPHNOT
naparpad Il, Toraw e noTpe6HO Aa Ce NOCTaBW BEHTUA 33 peayLmpatbe, BO
CMPOTMBHO 60jNepoT Hema NPaBKAHO Aa GyHKUMOHMPa. [pon3BOANTENOT He
npridaka o4roBopHOCT 3a Npobnemy Npean3BrKaHN of HempasuiHa ynotpeba og,
CTPaHa Ha KOPUCHUKOT.

3. MoBpsyBatbe €O eNleKTPMYHaATa MpeXa

A Ocueypajme ce deka ypedom e rnonH nped da 20 8KIyyume Hariojysaremo.

3.1. Mopgenu co Kaben 3a HanojyBarbe U NPUKITYHOK Ce NOBP3yBaaT Co BHECYBaH-e
Ha NMPUWKIYYOKOT BO KOHTaKT. Tve ce 1CKITydyBaaT ofj HanojyBatbeTo co
OTCTPaHyBakb€e Ha MPUKIYYOKOT Of KOHTAKTOT.

LLimekepom mopa Oa 6ude rpaguHo nogp3aH co 000esTHO eNEKMPUYHO KOO CO
coodsemHa 3awmuma. Mopa da 6ude 3a3emjeH.

3.2. Bojnepw onpemeHu co Kaben 3a HanojyBatrbe 6e3 NprKyyoK. YpepoT Tpeba fa
ce NoBp3e CO OAAENHO eNEeKTPUYHO KONO Of eneKTpuyHaTa Mpexa. [1oBp3ysareTo
Tpeba fa buhe nocTojaHo — 6e3 NPUKIYYoLM 3a KOHTAKT. Konoto Tpeba aa nma
6e36enHOCeH ocurypyBad (16A) 1 BrpafieH ypea Koj OBO3MOXKyBa AMCKOHEKLMja Ha
cuTe NONOBY BO C/lyYaj Ha NpeKkyMepeHa BonTaxka of kateropuwja lll.
MoBp3yBameTo Ha NPoBOAHMLMTE Of KabenoT 3a HarnojyBatbe Ha ypefoT Tpeba fa
ce n3Befe Ha CNIeJHNOT HaumH:

® NPOBOAHVIK CO KadeHa n3onaumja — 3a GpasHNOT NPOBOAHMUK Ha eNEeKTPUYHNTE
xuum (L)

© MPOBOAHMK CO CMHa U30aLMja — 3a HeyTPaNHNOT NPOBOAHUK Ha xuuuTe (N)

© NPOBOAHVIK CO XONTO-3eNeHa 13onauuja — 3a 6e36eHOCHNOT NPOBOAHWK Ha
xuuute ().

3.3. Mopgenu 6e3 kaben 3a HanojyBarbe

YpenoT Mopa fia ce MOBP3e CO OAAEIO0 eIeKTPUUHO KOJIO Of eNeKTprUYHaTa Mpexa.
Konoto Tpeba aa nma 6e36epaHoceH ocnrypysay 16A (20A 3a MOKHOCT > 3700W).
Tpeba pa ce ynoTpebu NpoBOHVK O 6akapHO [JHeYHO jappo (uBpcTo - He
B/TaKHECTO) 3a MOBP3yBarbeTo - kaben 3 x 2.5 mm? (kaben 3 x 2.5 mm? 3a MOKHOCT
> 3700W).

EnekTpmnyHOTO KOO KOe ro Hanojysa ypeaoT Mopa fia Ma BrpafieH ypen Koj



OBO3MOXKYyBa pa3fieNlyBatbe Ha CuTe TePMUHaJHY NOJIOBU BO YC/IOB Ha cynep-
BONTaxa of kateropwuja lll.

3a pa ja HCTanMpate XKMLaTa 3a HanojyBarbe BO 60j1epoT, OTCTpaHeTe ro
NNacTUYHKOT Karnak.

MoBp3eTe r )XnuuTe 3a Hanojysarbe CNope/ 03HaK1Te Ha TePMUHANUTE, Ha
CNIeAHNOT HauNH:

® ¢dasata-coo3Haka A, Al,Lunn L1;

® HeyTpanHata-co N (B unu BT unn N1)

® be3bepHOCHaTa XWLia Mopa 3af0/KNTENHO Aa Ce NOBP3e CO TepMUHANoT
o3HaueH co (L).

Mo nHcTanayujata, BpaTeTe ro NNacTUYHKOT Karnak Ha CBOeTO MecTo!
O6jacHyBare 3a Cn. 3:

T2 - TepmaneH npekuHyBsay; T1 - TepmaneH perynatop; S — npekuHyBsau ; R - rpeay;
SL1, SL2, SL3- cBeTnoceH nHaukatop; F - obpau.

V. MATHE3UYMOBA AHOA 3A 3ALLTUTA O KOPO3UJA

MarHe3nymoBaTa aHoAa ja LWTUTK BHaTPeLLHaTa NOBPLUMHA Ha CafioT Of KOpo3Wja.
PokoT Ha ynotpeba Ha aHoAaTa e neT rogMHU. AHOAHVIOT €/IEMEHT € efleMeHT KOj
NoAnex Ha TpoLlere 1 NOTPebHO e NeprofNYHO 3aMeHyBakbe.

Bo nornep Ha gonrotpajHa 1 6e36eHa ynotpeba Ha 60jnepoT, Npon3BoauTenoT
npenopavysa NepuoanYHY NPOBEPKIM Ha cocTojbaTa Ha MarHe3yMoBaTa aHofja Off
CTpaHa Ha KBanMrKyBaH TeXHMYap 1 3aMeHa Nno notpeba, oBa MOXe Aa ce nsBeae
Npu NPeBEHTVBHOTO OAPXKYBatb€e Ha ypeoT.

3a 3ameHa, Be MOJMe KOHTaKTMpajTe i OBMacTEHNTE CEPBIC LieHTpw!

VI. PABOTA

1. BknyuyBame:

Mpea aa ro BkNyuMTe ypeaoT 3a NPB NaT, ocurypajTe ce feka 60jnepoT e NpaBuIHO
NOBP3aH CO eNleKTPNYHaTa MpeXa 1 AeKa e NOJH CO BoAa.

bojnepor ce BKnyyyBa CO NpeKuHyBaY Koj & BrpafieH BO MHCTanauwjata, Kako WTo
e onvwaHo Bo Aen 3.3 oa naparpad IV, nnm no noep3ysatbe Ha NPUKIYYOKOT BO
€NeKTPUYHNOT KOHTaKT (BO Clyyaj Ha MPOAOSIKEH Kaben Co NPUKITYYOK).

2. Bojnepu co eNneKTPOMEeXaHU4YKo ynpaByBatbe

Cnuka 2 Kage:

1 - TepmoperynaTop

2 - Knyy MOKHOCT

3 - CBeTNI0CHU MHAVKaTOPU

Tepmoperynarop (1) n cBeTNOCHU MHANKATOP ,,3arpeBatbe / NOAroTBEH 3a
ynotpe6a” {1\
MonecyBare Ha TemnepaTypa ce obe3beslyBaaT NpeKy pauykaTa TepMoperynaTtop
(1). OBaa NocTaBKka OBO3MOXKYBa HeMpeyeHo NocTaByBakbe Ha CakaHaTa
Temnepartypa.

Ha cnmvka 2 e npukaxaHa HacoKaTta Ha BPTEHETO Ha padKuTe.

€ 3ALITEAA HA EHEPTUJA - Mpy 0Boj pexum BofjaTa BO anaparoT ke e co
Temnepartypa okony 60°C. Ha 0BOj HaunH ce HamasnyBaar TOMIMHCKuTe 3ary6u.

CBETNOCHM VHANKATOP ,3arpeBatbe / MO[roTBeH 3a ynotpe6a“ i \ - nokaxysa
cocTojba / peXKMMOT BO KOj Ce Haofa anapaToT: CBETW BO LIPBEHO MNPV 3arpeBatbe Ha
BOJjaTa ¥ CBETU CUHO NMPW MOCTUTHYBaHe Ha yKaxaHaTa off TepmMocTaToT
TemnepaTypa Ha BofjiaTa. He cBeTu Kora Kny4oT MOKHOCT & UCKIyYeH.

Knyu MOKHOCT (2) 1 cBeTNOCHU MHAVKaTOpY

Kny4 MOKHOCT CO efieH cTeneH:

0 - NCKIy4YeHO MoNoXo6a;

| - BKny4eHo nonox6a;

CBeTIoCHM UHAMKaTOP MOKHOCT | cBeTU Npu yKknyyeHa | cteneH Ha KnoyoT.

Kny4 MOKHOCT o AiBe cTeneHu:

0 - NCKNyYeHo Nonoxoba;

I, Il - BKNyyeHo nonoxo6a;

M360p Ha cTeneH Ha MOKHOCT 3a 3arpeBarbe:

MNMpornaceHa moKkHOCT
(03HaveHa Ha HaTnucHaTa Bunyena Brcnyuena
Tabnunuka)
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Mpw | cTeneH Ha KNy4yoT CBETNOCHM UHAMKATOP MOKHOCT | cBeTw.

Mpw Il cTeneH Ha KNy4YOT OCBEH CBET/IMHEH MHAMKATOP MOLLHOCT |, cBeTU 1
CBeT/IHEH NHAMKaTop MOKHOCT Il

3. 3awTnTa cnopep Temnepatypara (BannmaHo 3a cute Moaenu)

Ypenort e onpemeH co cneuujanHa earHULA (TepManeH NpeKnHyBaY) 3a 3aluTuTa of,
nperpesatbe Ha BOJaTa, LITO ro UCKITyvyBa yPeAoT Of eNleKTpuyHaTa Mpexa Kora
TemnepaTypaTa Ha BogaTa Ke JOCTUrHe MHOTY BUCOKW BpeHOCTU.

Koea ypedom pabomu, He ce pecemupa asmomamcku u ypedom Hema da
pabomu. lNosukajme 20 081ACMEHUOM CEPBUC UeHMap 3a pelasare Ha
npobnemom.

Vil. MOAEJIN ONMPEMEHU CO PASMEHYBAY HA TOMJIMHA
(CEPMEHTUHCKA LEBKA) - CJ1.1C, CN1.1D, C1. 1TEU TABENA 3 + 5

Toa ce ypean co BrpafeH TOMIOOOMEHVK 1 Ce MpeAHa3aH4YeHU 3a MOBP3yBare
Ha CUCTEM 3a rpeere CO MaKCMMarHaTa TemrepaTypa Ha TornoHocauot - 80°C.
YnpaByBarbeTo Ha MPOTOKOT BO TOMJOOOMEHMKa e rpallarbe Ha OAiyKa Ha
KOHKpeTHaTa MHCTanaLyja, Kako n360poT Ha ynpaByBareTo Tpeba fia ce Hanpasy npu
Hej31HOTO AiM3ajHMpatbe (MpUMep: HaiBOPELLIEH TepMOCTaT Kojy Mepy TemnepaTypata
BO 60jnepoT 1 Koju ynpasyBa LMPKYIaLMOHa Nymna WM MarHeTeH BeHTWN).

BojnepuTe co U3MeHyBay OBO3MOXYBaaT 3arpeBabe Ha BoAaTa Kako LITO cfiefyBa
METOofOT:

1. Co Tonsnon3meHyBau (CepneHTIHa) - OCHOBEH HauWH Ha 3arpeBatbe Ha BogaTa.
2. TpeKy NOMOLLEH eIEKTPUYEH rPejay Co aBTOMATCKa KOHTPOA BrpageHu BO
YPEAOT - Ce KOPUCTU Kora UMa noTtpeba o AOMONTHMTENIHO 3arpeBatbe Ha Bogarta
VAN NPU NONpPaBKa Ha CMCTEMOT KOH TOMIOO6MEHVKa (cepreHTuHa). BpsyBareto

Ha enekTpnvHata I/IHCTaJ'IaLIVIja n pa60Ta CO ypenoT ce HaBejeHN BO NpeTxXxogHuTe
CTaBOBMW.

MoHTtunpamwe

[lononNHNTENHO Ha HAYMHOT Ha MOHTaXa Ha3HaueH Morope, 0cobeHo 3a MOHOBM
Mopeny, NoTpebHO e fa ce MOBP3e IPEjHUOT eNeMeHT CO FpejHaTa MHCTanauwja.
KoHekuuuTe Tpeba fia ce n3BepaT cnefiejKku ja Hacokata Ha cTpenkute Ha Cn. 1, 1d, Te.

lMpenopayyBame Aa MOHTMPATE BEHTWIN Ha BNE3HUTE 1 U3NI€3HNTE TOUKM Ha

pa3meHyBayoT Ha TonvHa. Co 3anvparse Ha TeKOT Ha TepMOobOPOT NpeKy AOMHNOT

BEHTWN Ke n36erHete HecakaHa LMpKynauwvja Ha TepmModopoT Npu nepuognTe Kora

Ce KOPWCTU CaMO eNEeKTPUYHMOT rPeeH efleMeHT.

Mpw packnonysarbe Ha 60jnepoT onpeMeH Co pa3meHyBay Ha TOMMHA Mopa Aa v

3aTBOpuTE ABaTa BEHTUIN.

e N
Yrompeba Ha OuenekmpuyHU nexuwima 3a roep3ayear-e Ha pasmeHysaqom
Ha MOnuUHa Ha UHcmanayuja co 6akapHu Ueeku e 3a00/mKUMESTHO.

\ J

e N
3a ocueyparbe Ha MUHUMarHa Kopo3uja, 80 UHCManayujama mopa 0a ce

A yrnompebam uesku co ogpaHu4eHa Oudpysuja Ha 2acosu.

- /
Mogenu co epeH Ton/Iou3MeHyBa4 N HaMNpCTOK 3a TepMOCeH30p
( )

WHcmanuparbemo Ha anapamom e 3a cMemka Ha Kyrysayom u mpe6a Oa
ce u3spwU 00 KeanughuKyeaH UHCManep 80 CO2IaCHOCM CO OCHOBHamMa
Hacmaea u 080j Mpusioe KOH Hea.
\ J

TexHUYKN KapakTepuctnku:

Tun GCV6S | GCVIS | GCVIS |GCVIS | GCV11SO
8047 | 10047 | 12047 | 15047 | 15047

MoBplwKHa Ha cepneHTuHaTa (M?) | 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
O6em Ha cepneHTrHaTa (1) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88
PaboTeH NpuTUCOK Ha 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
cepneHTuHaTa (MPa)
MakcrmanHa Temnepatypa Ha 80 80 80 80 80
TonnoHocayort (°C)

Kaj Mmopienn co MoXKHOCT 3a MOHTaa Ha HanpCTOK 3a TepPMOCEeH30pa, JOCTaBEeH
€O ypenoT, Tpeba Aa ce MOHTVPa KOH 3aKJly4oK 03HadeH co,TS" HaBojoT Tpeba fa
6uae HabveH.

Mogpgenu co gBa Ton/sion3MmeHyBa4a 1 HaNpPCTOK 3a TepMOCeH30p
Osue mogenu OBO3MOXYBaaT NoBp3yBarb€e CO Ba HaABOPELIHW TOMSIOTHU U3BOPU -
COMapeH KONEKTOP 1 JTIOKaJIHO UNK LEHTPAIHO BOOHO TOI'IJ'IOCHa6,ClyBaI'b€.

O3Haku Ha CepneHTUHUTE:

® S1 1 cTpenka HacoueHa KOH 13BOAOT CeprieHTUHaTa — Bfie3 Ha ceprieHTuHa S1

® S1 1 cTpenka HacoueHa Of N3BOAOT Ha CePrEeHTVHATA HafBOP — M3/1e3 Ha
cepneHTrHa S1

® S2 1 cTpenka HacoueHa KOH 13BOAOT CepreHTMHaTa — BNie3 Ha cepreHTMHa S2

® S2 1 cTpesnika HacoueHa Of N3BOAOT Ha CEePMEHTMHATA — M3/1e3 Ha CepreHTrHa S2
KoH BOAOCNpeMHMKOT MMa 3aBapeHa Crojka Co BHaTpeLleH HaBoj 2" 3a MOHTaXa Ha
TEPMOCOHAA - 03HayeHa co ‘TS" Bo KoMnneToT Ha anapaToT MMa MEeCUHI HanpPCToK
3a TePMOCOH[a, KOj Tpeba fa buae 3aBrTKaH KOH OBaa CrojKa.

TeXHNYKM KapaKTepUCTUKN:

Tun GCV7/4S | GCV7/4S | GCV7/4S
10047 12047 15047

MoBpluMHa Ha ceprieHTVHaTa S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
MoBplUMHa Ha ceprieHTHaTa S2 (M?) 0.3 0.3 0.3
O6em Ha cepneHTuHa S1 (1) 24 24 24
O6em Ha cepneHTMHa S2 (1) 1.4 14 1.4
PaboTeH npuTncok Ha cepneHTrHa S1 0.6 0.6 0.6
(MPa)

PaboTeH NpUTUCOK Ha ceprneHTMHa S2 0.6 0.6 0.6
(MPa)

MakcmmanHa Temnepatypa Ha TonioHocayot (°C) 80 80 80

VIll. FEPMOAUYHO OAPXKYBAKE
Moa HopmanHa ynoTtpeba Ha ypefoT, Nog BNMjaHMEeTO Ha BUCOKaTa TemnepaTypa,
6UropoT /T.H. CNoj of bUrop/ ce HaTpynyBa Ha MOBPLUMHATA Ha FPEjHUTE eleMeHTU.
Oga ja BnoluyBa pa3meHaTta Ha TOMIMHA Mefy FpejHIOT efleMeHT 1 BofaTa.
MNoBpLuMHCKaTa TemnepaTtypa Ha rpejHMOT efleMeHT ce 3rofiemyBa 3aefHo co /
30BpueHaTa Boga/. TepmoperynatopoT ce BKiydyBa U NCKIy4yBa No4ecTo.
MoikHa e ,naxHa" akTuBaLuja Ha TepMmyKaTa 3awTuTa. lMopaan oue dakty,
NpOoV3BOANTENOT NperopavyBa NPEeBEHTUBHO OAPKYBake Ha 60jnepoT Ha cekon
[iBe roAViHM Oofj CTPaHa Ha OBJTaCTEHMOT cepBUIC LieHTap. OBa 3alUTUTHO OfpPXKyBatbe
Mopa fia BK/y4yBa YMCTeHE U UHCMeLja Ha 3aliTTaTa Ha aHofaTa (3a 6ojnepu co
CJ10j Of CTaK/O-KepamMuKa), Koja Tpeba fla ce 3aMeHu aKko e noTpebHa HoBa.
Co uen pa ce NCUNCTY ypeaoT, ynoTpebeTe BRakHa Kpna. He uncTete co abpasuBHu
JeTepreHT NN feTepreHTn KOU CoapKaT pacTBopyBauu. He HaneBajte Bofa Ha
60jnepor.
MpounssoauTenotr He npudgaka oAroBOPHOCT 3a 6UN0 KaKBY NoceauLmN
npeAnsBNKaHN CO HENOUYNTYBatbe Ha MHCTPYKLMNTE Ha3Ha4YeH BO OBOj
[OKYMEHT.
WHcTpyKumn 3a 3aliTTa Ha OKONIMHaTa
CrapuTe enekTpUYHN ypean COAp»KaT BpeLHV MaTepujanu 1 cnopes,
Toa He Tpeba fa ce dpnaat 3aeHO CO AOMALLHMOT OTraga. Be
3amMonyBame fja ro M3BpLUMTE BaLIMOT aKTUBEH NPUAOHEC 3a 3aLTUTa
Ha pecypcuTe 1 OKONIMHATa CO MpefaBakbe Ha ype[oT BO OBlacTeHUTe
B CToHVILM 32 KynyBarbe Ha CTapy ypeau (ako nocrojar).



I.DES REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et I'instruction demploi ont pour but a vous présenter I'article et les conditions pour son installation correcte et son
exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter 'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de panne.
2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps c'est I'une
des conditions essentielles mentionnées dans la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre tenu
responsable en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par I" utilisation et/ou le montage imputables au non-respect des instructions
dans cette notice.

3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et majeurs et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou dénués d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a l'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

5. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.

6. Le nettoyage et I'entretien de l'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

s N
A ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de lappareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences
graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par linondation, lexplosion et lincendie.Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi
que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de lappareil, ayant acquis leur
L licence sur le territoire de I'Etat oui sont effectuées l'installation et la mise en service de I'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

-
A Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie ne
s’applique pas apreés la constatation de tels changements. Sous les termes changements et remaniements on comprend toute suppression
des éléments posés par le fabricant, la mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, 'échange des éléments avec tels analogiques qui
ne sont pas approuvés par le fabricant.
\§ J

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre I'incendie est garantie.

2. Enle montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement ou on ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

3. I nest déstiné qu'a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ol la température ne descend pas en dessous de 4°C. L appareil n"est pas congu pour fonctionner en
mode de chauffe instantenée en permanence.

4. Fixation au mur - 'appareil s'accroche a l'aide des plaques montées a son corps (si elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés). Laccrochement
est fait a I'aide de deux pattes (d'un calibre de 10 mm) fixées trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans I'ensemble des piéces d'accrochage).

Raccordement au réseau hydraulique

1. Lappareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements qui disposent d’'un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas de
0,6 MPa.

2. |l est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe—eau. Elle doit étre montée a I'entrée de I'eau froide en conformité avec
I'aiguille sur son corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de sireté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement
aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une pression
maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

3. Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau flexible
de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a I'aire (ne pas étre immergée sous I"eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

4. Pour l'exploitation s(ire du chauffe-eau, il faut nettoyer réguliérement la soupape et vérifier si elle n'est pas bloquée. Dans les régions ou l'eau est tres
dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systéme de I'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire de
monter I'appareil dans les endroits qui dispose d'une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous I'appareil des articles
qui ne sont pas résistants a l'eau. Si l'appareil est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac
d'égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

6. En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau - I'écoulement de I'eau par l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle doit étre
laissée ouverte a I"aire. Afin de prévenir tout dommage causé par l'eau, il faut prendre des mesures pour I'enlévement ou la collecte de I'eau découlement
tout.

7. ll est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre vidangé.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez l'arrivée d'eau a l'appareil.
Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 4) pour couler toute la quantité d‘eau par le chauffe-eau.Au cas ou
dans l'installation n'est pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le tuyau d’entrée et tout d'abord d'étre
retiré de la conduite d'eau.

8. Cette instruction est valable aussi pour les chauffe-eau avec serpentin - paragraphe VII. Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et ils
sont destinés a étre connectés aux systemes de chauffage central avec une température maximale du liquide - 80° C.

Branchement électrique

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre str qu'il est rempli de l'eau.
2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modéles sans
cordon et fiche male).
3. Pour les modeles sans cordon d‘alimentation le raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit d'allimentation doit étre muni d‘un
fusible de protection et d’un dispositif intégré qui assure l'isolation de l'ensemble des poles dans le cas de surtension catégorie |Il.
4. Si le cordon d'alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplacé par un technicien de l'atelier de service aprés-vente
ou par une personne avec une qualification pareille pour éviter tout le risque.
5. Quant aux chauffe-eau horizontaux, il est impératif d'éviter tout contact entre l'isolant des cables d'alimentation venant de l'installation électrique
et la platine de I'appareil (sous le capot de protection en plastique). Pour protéger les cables d'alimentation vous pouvez utiliser une gaine isolante
résistante a une température supérieure a 90 °C.
6. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d'une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut de I'appareil.
Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce service n'est
pas couvert par la garantie.

Chers clients,

L’équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que le nouvel appareil contribue a 'amélioration du confort a votre maison.



11. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur I'appareil
2. Tension nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

3. Capacité nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

4. Pression nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

Cette chiffre n'indique pas la pression de la tuyauterie de racordement!
Elle indique la pression de propre fonctionnement de I'appareil et elle
concerne les exigences des normes de sécurité.

5. Type de chauffe-eau - chauffe—eau électrique a accumulation

Pour les modéles sans échangeur de chaleur (serpentin)

6. Consommation journaliere d*électricité — voir Annexe |

7. Profil de charge nominale - voir Annexe |

8. Volume d'eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |

9. Température maximale du thermostat - voir Annexe |

10. Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |

11. Efficacité énergétique de la production d’eau chaude sanitaire - voir Annexe |
Pour les modéles avec échangeur de chaleur (serpentin)

12. Volume d‘accumulation de chaleur exprimé en litres - voir Annexe ||
13. Pertes thermiques a charge nulle - voir Annexe Il

I1l. DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE

L'appareil est concu pour fonctionner dans des régions ou la dureté de l'eau ne
dépasse pas a 10 °dH. L'eau «plus dure» peut provoquer |'accumulation plus rapide
de calcaire, qui est la raison d émission d'un bruit spécifique pendant la chauffe et
la détérioration rapide de I'équipement électrique. Dans les régions ou I'eau est dure
il est recommandé de nettoyer le calcaire accumulé une fois par an. La puissance de
chauffage recommendée est jusqu’a 2 kW.

L'appareil est composé d'un corps, d'une bride montée au bout inférieur (si le
chauffe-eau est posée verticalement) ou latéralement (si le chauffe-eau est posée
horizontalement), un panneau en plastique de procuration et une soupape de sCreté.
1. Le corps est composé d'un réservoir d'acier (la cuve) et d'un capot (enveloppe
extérieure) avec une isolation thermique entre eux réalisée a base de mousse de
polyuréthane écologique, deux tuyaux filetés de type G 2 pour |'alimentation de l'eau
froide (de couleur bleu) et pour I'écoulement de l'eau chaude (de couleur rouge).

La cuve peut étre deux types selon le modéle:

® d'un acier noir protégé par un recouvrement de céramique vitrifiée ou d’émail

e d'inox

Les chauffe-eau verticaux peuvent avoir un échangeur de chaleur incorporé (un
serpentin). Lentrée et la sortie du serpentin sont disposées latéralement et ce sont
des tuyaux filetés G 3"

2. Sur la bride est monté un réchaud électrique. Dans les chauffe-eau avec le
recouvrement de céramique vitrifiée est monté un protecteur de magnésium.

Le réchaud électrique sert de réchauffement de I'eau dans le réservoir et son activité
est le dirigée par le thermostat qui soutient automatiquement une température
déterminée.

L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le protége en le
débranchant de réseau électrique lorsque la température de l'eau dépasse les
valeurs prédéterminées.

3. Lasoupape de siireté empéche le vidage complet de I'appareil en cas de I'arrét
de l'alimentation de l'eau froide du réseau hydraulique. Elle protege I'appareil de la
hausse de pression dans la cuve jusque les valeurs prédéterminées lors du cycle de
chauffage (! Quand la température augmente, I'eau subit une expansion thermique
ce qui provoque la hausse de la pression dans le chauffe—eau) par échappement de
I'excédent par le drain.

N
La soupape de sireté ne peut /Jas protéger I'appareil en cas d’alimentation
d’une pression plus haute par la conduite d’eau que celle mentionnée pour
le fonctionnement correct de I'appareil. L’alimentation du réseau de
plomberie de I'appareil avec de 'eau sous pression plus élevée que celle qui est
déclarée dans cette notice d'utilisation peut I'endommager. Dans ce cas la
garantie devient nulle et le fabricant n‘assume pas la responsabilité pour tous les

dommages causés.
\ J

IV. MONTAGE ET MISE EN ROUTE
(

ATTENTION! L’installation et le raccordement incorrects de I’aI)pareiI

peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il

pourra causer des consequences graves et durables poureux,y
compris, mais sans sy limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi
causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou destruction/,
ainsi qu’a des tiers, causes y compris, sans s'y limiter par I'inondation,
I'explosion et I'incendie. . . o
L'installation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa
mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et
des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de I'appareil, ayant acquis
leur licence sur le territoire de I'Etat ot sont effectuées [installation et la mise en
\_service de l'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays. )

1. Montage
Positionnez le chauffe-eau le plus prés possible des points dutilisation d'eau chaude
pour diminuer les pertes thermiques. En cas d'installation dans la salle de bain
vous devez le positionner a I'abris des projections d'eau. Fixation au mur - I'appareil
s'accroche contre le mur a l'aide de la console de fixation sur son corps. Il s'accroche
sur deux supports muraux (min F 10 mm) solidement fixés au le mur (non inclus
dans le kit d'accrochage). Les dimensions de la console de fixation pour le montage
vertical du chauffe-eau sont universelles permettant une distance entre les supports
entre 220 et 300mm - fig. 1a. La distance entre les supports pour le montage
horizontal est différente pour les différents volumes - voir tableau 2, fig. 1b.
A panne dans le systéme de l'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire
de monter 'appareil dans les endroits qui dispose d’une isolation de la
tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous l'appareil des
articles 7ui ne sont pas résistants a I'eau. Si l'appareil est monté dans un endroit

sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac
d’égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

NOTE : LE BAC N'EST PAS INCLUS DANS LENSEMBLE, IL EST CHOISI PAR
p LE CLIENT.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par le non-respect des
conditions décrites ci-dessus.

Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de

2. Raccordement au réseau hydraulique

Fig.4:

Ou: 1 - Tuyau d'alimentation; 2 - Soupape; 3 - Valve réductrice (quand la pression
dans la conduite d’eau est plus de 0,7 MPa); 4 — Robinet d'arrét; 5 — Réservoir
d'expansion sur la canalisation; 6 — Tuyau d'eau; 7 - robinet de vidange d‘un
chauffe-eau

En raccordant le chauffe—eau au réseau hydraulique il faut observer les signes
colorés (les mamelons) des tubes: le bleu - pour I'eau froide, le rouge - pour I'eau
chaude.

Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe-eau. Elle
doit étre montée a l'entrée de I'eau froide en conformité avec I'aiguille sur son
corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le
chauffe-eau et la soupape de slreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d une soupape
de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement aux normes

EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs
conformes a la norme EN 1487 exigent une pression maximale de fonctionnement
égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre
inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans
ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec |'appareil est interdit.

(A
(A
:A

La présence des autres soupapes (usées) peut provoquer une panne dans
votre appareil, pour cela il est obligatoire a les éliminer.

Le remplacement ou la modification de la groupe de sécurité qui se trouve )
entre le clapet anti-retour (le dispositif de protection) et I'appareil est
inadmissible! )

Le vissage de la soupape aux filets dont la longueur est plus de 10mm est
inadmissible parce que cela peut provoquer une panne de votre soupape et
peut étre dangereux pour votre appareil.

J
N
Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le
chaufie-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau
~ flexible de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a Iaire (ne f)as
L étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel. )

Le remplissage du chauffe-eau s'effectue par l'ouverture du robinet situé sur le tuyau
d‘alimentation en eau froide et du robinet d'eau chaude du mélangeur. Lorsque de
I'eau commencera a couler de facon uniforme du mélangeur, cela signifiera que le
réservoir est plein. Donc, vous pouvez fermer le robinet d’eau chaude.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper I'alimentation en
électricité du chauffe-eau. Interrompez l'arrivée d'eau a 'appareil.Ouvrez le robinet
a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 4) pour couler toute
la quantité d'eau par le chauffe-eau.Au cas ou dans linstallation n'est pas installé
un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le tuyau
d’entrée et tout d'abord d‘étre retiré de la conduite d*eau.

Au cours de démontage de la bride il est normal a voir écouler quelques litres de
I'eau, restés dans la cuve.

Pendant la vidange du chauffe-eau il faut prendre des mesures préalables pour
éviter les dommages de 'eau coulante.

Sila pression dans la tuyauterie de racordement est supérieure a celle indiquée
sous paragraphe Il en haut, I'installation d'une soupape de réduction de pression
est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne fonctionnera pas correctement. Le fabricant
n‘assume aucune responsabilité relative aux dommages causés par I'exploitation
incorrecte de I'appareil.

3. Branchement électrique.

[ Avant de I'alimenter en électricité, assurez-vous que le réservoir est plein
d’eau.

3.1. Pour les modeéles fournis avec un cordon d'alimentation et une fiche male
le branchement s'effectue par I'enclenchement dans la prise de courant. Le
débranchement s'effectue apreés la sortie de la fiche male de la prise de courant.

La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit séparé minu
d‘un fusible. Elle doit etre reliée a la terre.

3.2. Chauffe-eaus équipés d‘un cordon d‘alimentation sans fiche

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de l'installation électrique
fixe, muni d'un fusible de protection de 16A courant nominale (20A pour une
puissance >3700W). Le raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit
d‘allimentation doit étre muni d‘un fusible de protection et d'un dispositif intégré
qui assure l'isolation de l'ensemble des péles dans le cas de surtension catégorie lll.
Le branchement du cordon d‘alimentation doit étre effectué comme il suit:

® Raccorder le fil marron au conducteur phase de l'installation électrique (portant
la lettre L)

® Raccorder le fil blue au conducteur neutre de l'installation électrique (portant la
lettre ,N“)

® Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de protection de l'installation électrique
(portant le symbole (@)

3.3. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de l'installation électrique
fixe, muni d'un fusible de protection de 16A courant nominale (20A pour une
puissance > 3700W). Le raccordement doit étre effectué avec des conducteurs
rigides de cuvre - cable 3x2, 5 mm? pour une puissance totale de 3000W (cable 3x4.0
mm?2 pour une puissance > 3700W).

Dans le contour électrique de l'alimentation de I'appareil, il est nécessaire a
incorporer un dispositif qui assure le débrayage de tous les poles dans les conditions
d’une surtension de la catégorie lIl.

Pour monter le cable électrique d’alimentation au chauffe-eau il faut enlever le
couvercle plastique.

Le raccordement des fils d'alimentation doit correspondre aux signes mentionnés
sur les bornes comme suit:

® laphase ausigne Aou Al ouloull



® e neutre au signe N (B ou B1 ou N1)
® |l est obligatoire a connecter le cable protecteur a un raccord fileté, indiqué par
le signe .

Apres le montage il faut poser le couvercle plastique a sa place.

Explication figure 3:
T2 - thermocouple; T1 - molette de régulation; S - commutateur; R - résistance; SL1,
SL2, SL3- voyant de signalisation; F - bride.

V. PROTECTION CATHODIQUE - UNE ANODE DE MAGNESIUM

Le protecteur de magnésium protege la surface du réservoir de la corrosion. C'est
un élément consumé qui doit étre remplacé annuellement.

En égard a I'exploitation continue de votre chauffe-eau, le fabricant vous conseille
l'inspection de I'état de I'anode de magnésium par un technicien qualifié et son
remplacement en cas de nécessité qui peut s'effectuer au cours de la prophylaxie
de l'appareil. Pour le remplacement adressez-vous au service autorisé!

VI. MISE EN ROUTE DE L'APPAREIL.

1. Mise en route.

Avant de mettre votre chauffe-eau pour la premiére fois, assurez-vous qu'il est
branché correctement dans le circuit électrique et qu'il est rempli de l'eau.

La mise en route du chauffe-eau seffectue a I'aide du dispositif incorporé qui était
décrit dans le point 3.3 de I'article IV ou par le raccordement de la fiche male dans
la prise de courant (si le modele est fourni d’'un cordon avec la fiche male).

2. Chauffe-eau a commande électromécanique

voir la figure 2:

1 - Molette de réglage de la température

2 - Interrupteur d’alimentation

3 -Voyant lumineux

Molette de ré}lage de la température (1) et voyant lumineux « chauffe/ préta
l'utilisation » [\

Tourner la molette (1) pour régler la température. Cette option permet de régler la
température désirée d'un mouvement égal.

La figure 2 montre le sens de rotation de la molette.

€ ECONOMIE D'ENERGIE - Dans ce mode I'eau dans I'appareil aura une
température d'environ 60°C Cela permet de réduire les pertes de chaleur.

Voyant lumineux « chauffe/ prét a l'utilisation » \' - affiche le mode/le régime de
fonctionnement de I'appareil: il brille en rouge lorsque I'appareil chauffe I'eau et il
brille en bleu lorsque la température désirée est atteinte. Non allumé lorsque
l'interrupteur d’alimentation est éteint.

Interrupteur d‘alimentation (2) et voyants lumineux
Interrupteur d‘alimentation a deux positions :

0 - Position Arrét;
| - Position Marche;

Voyant lumineux puissance s'allume lorsque l'interrupteur d’alimentation est sur
position.

Interrupteur d‘alimentation a trois positions:
0 - Position Arrét;

I, Il - Position Marche;

Sélection de degré de puissance de chauffe:

(marqué:l::rsla:;?amrIs?;:lealétique) Position (1) Position (1)
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200W 2400 W

Voyant lumineux puissance I s'allume lorsque l'interrupteur d'alimentation est sur
position L.

Voyant lumineux puissance I et Il s'allume lorsque l'interrupteur d'alimentation est
sur position Il

3. Protection contre la surchauffe

Pour assurer la protection contre la surchauffe votre appareil est équipé d'un
dispositif spécial (thermocouple), qui coupe le courant si la température atteint soit
trop élevé.

Apres son activation ce dispositif ne se régenere pas et I'appareil ne
fonctionnera pas. Contactez un centre de service agréé pour résoudre le
probléme.

VIl. MODELES AVEC ECHANGEUR DE CHALEUR (SERPENTIN) - FIG.1C,
FIG.1D, FIG.1E ETTABLEAUX 3 + 5

Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et ils sont congus pour
étre connectés aux systémes de chauffage central avec une température maximale
du liquide - 80°C. Le contrdle de la conduite a travers I'échangeur de chaleur est
une question de solution pour l'installation particuliére, de sorte que le choix

doit étre fait a sa conception (par exemple: un thermostat externe qui mesure la
température dans le réservoir d’eau et qui opére une pompe de circulation ou une
vanne magnétique).

Les chauffe-eaux avec échangeur de chaleur intégré offrent deux possibilités
d’accumuler de I'eau chaude sanitaire:

1. Par I'échangeur de chaleur (serpentin) - le principal moyen de chauffage de I'eau

2. Par une résistance électrique automatique, intégré a l'appareil - utilisable
quand on a besoin de chauffer une quantité d'eau supplémentaire ou quand

le systeme de I'échangeur de chaleur (serpentin) nécessite un entretien. La
connexion a l'installation électrique et le réglage de I'appareil sont spécifiés dans
les paragraphes précédents.

Montage

En plus de la méthode d'installation décrite ci-dessus, la particularité chez ces
modeles consiste dans le fait qu'il soit nécessaire de connecter Iéchangeur de
chaleur avec linstallation de chauffage. La connexion se fait en respectant les
directions des fleches de fig.1¢, 1d et 1e. Linstallation des vannes d‘arrét a l'entrée et
ala sortie de I'¢changeur de chaleur est recommandée. Ainsi vous pourriez serrer la
vanne d'arrét inférieure pour éviter la circulation indésirable de la liquide quand le
chauffe-eau est branché a l'installation électrique.

Il est nécessaire que les deux vannes soient fermées quand vous démontez votre
chauffe-eau avec échangeur de chaleur.

Il est obligatoire d'utiliser des raccords diélectriques pour connecter
I"échangeur de chaleur avec une canalisation de tuyaux de cuivre.

Afin de réduire la corrosion il est nécessaire d'installer des tuyaux
restreignant la diffusion des gazes.

Modeéles avec un échangeur de chaleur et doigt de gant pour une sonde de
température

N
L'installation de I'appareil s’effectue pour le compte du client et elle doit étre
effectuée par un installateur qualifié conformément au manuel d’instruction

de base et I'annexe présente.
N\ Y,
Spécifications techniques:
Type GCV6S | GCV9S |GCVIS | GCVIS |GCV11SO
yP 8047 | 10047 | 12047 | 15047 | 15047
Surface échangeur de chaleur (m?) | 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
Volume échangeur de chaleur (1) 216 | 323 | 323 | 323 3.88
Pression échangeur de chaleur 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6

(MPa)

Température maximale du liquide 80 80 80 80 80

(°C)

Si votre modeéle vous permet d'installer un doigt de gant pour la sonde de
température fourni avec I'appareil, il doit étre connecté a la borne étiquetée «TS».
Scellez bien la connexion.

Modeéles avec deux échangeurs de chaleur et doigt de gant pour une sonde de
température

Ces modeéles offrent la possibilité de connecter deux sources de chaleur externes -
capteur solaire et installation de chauffage d'eau locale ou centrale.

Marquages serpentines:

® S1 et une fleche dirigée vers la sortie de la serpentine - entrée de serpentine S1
® S1 et une fleche dirigée de la sortie de la serpentine en dehors - entrée de
serpentine S1

® S2 et une fleche dirigée vers la sortie de la serpentine - entrée de serpentine S2
® S2 et une fleche dirigée de la sortie de la serpentine en dehors - entrée de
serpentine S2

Sur le ballon d’eau est soudée une connexion avec filetage intérieur 2" destinée a
I'installation de la sonde de température - elle est marquée avec« TS ». Dans le kit
de l'appareil est inclus un doigt de gant en laiton pour la sonde de température qui
doit étre fisser sur cette connexion.

Spécifications techniques:

o | ot |
Surface échangeur de chaleur S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Surface échangeur de chaleur S2 (m?) 0.3 0.3 0.3
Volume échangeur de chaleur S1 (1) 24 24 24
Volume échangeur de chaleur S2 (I) 14 1.4 1.4
Pression échangeur de chaleur S1(MPa) 0.6 0.6 0.6
Pression échangeur de chaleur S2 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Température maximale du liquide (°C) 80 80 80

VIIl. ENTRETIEN

Quand le chauffe-eau fonctionne bien, sous l'influence de la haute température a
la superficie du réchaud est accumulé de calcaire. Cela est la cause d’'un mauvais
échange de chaleur entre le réchaud et I'eau. La température a la superficie du
réchaud et autour de lui hausse. On entend un bruit d'une eau bouillante. Le
thermorégulateur commence a marcher et a arréter plus fréquemment. Il est
possible que la protection de la température soit activée. A cause de cela le
fabricant de cet appareil recommande une inspection de votre chauffe-eau a deux
ans dans un atelier de service aprés-vente autorisé ou un centre de service licencié.
Elle doit consister a nettoyage du protecteur d’anode (pour les chauffe-eau avec
un recouvrement de céramique vitrifiée) et son remplacement en cas de nécessité.
Chaque inspection doit étre notée dans le certificat de garantie.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide. N'employez pas de produits de
nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou projeter d'eau sur l'appareil.

Le fabricant n’assume aucune responsabilite pour tous les dommages
resultants de tout manquement aux presentes instructions.

Instruction de protection de I'environnement

Les vieux appareils électriques possédent des matériaux précieux
et celails ne doivent pas étre jetés a la poubelle avec les ordures
ménageéres! Nous vous prions de contribuer activement a la
protection de I'environnement et apporter I'appareil dans les postes
spécialisés (s'il y en a).



|. BELANGRIJKE REGELS

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en met de gebruik en
installatie voorwaarden. De instructies zijn ook bestemd voor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren, demonteren
en eventuele storingen verhelpen.

2. De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt door exploatatie en/of installatie,
die niet aan de instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 8 jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
en geestelijke vermogens of door mensen met geen ervaring of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden
overeenkomstig de zekere exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

5. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen
6. De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet uitgevoerd worden.

WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN AANSLUITING VAN HET APPARAAT KAN ERNSTIGE GEVOLGEN VOOR DE GEZONDHEID VEROORZAKEN EN

LEIDEN TOT DE DOOD VAN DE GEBRUIKERS. DAT KAN OOK SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN ALS GEVOLG VAN

OVERSTROMING, EXPLOSIE OF BRAND. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende

\Jand beschikt. )
e N
n Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij het vaststellen hiervan wordt de garantie
geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende
componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden.
N\ J

Installatie

1. De boiler monteren alleen in ruimtes met normale brandveiligheid.

2. Bij installatie in de badkamer moet hij op zo’'n plaats gemonteerd zijn, dat hij niet door water wordt overgoten.

3. Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor
continu werken in een “stromend water modus”.

4. Bij montage aan de wand wordt de boiler opgehangen aan de speciale beugel aan de behuizing met behulp van de twee in de wand
deugdelijk gestoken (min. @ 10 mm) ankerhoeken (niet meegeleverd).

Aansluiting van de boiler op watertoevoer

1. Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te worden aangesloten op een
waterleidingnet met een waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).

2. De montage van de veiligheidsklep (meegeleverd) is verplicht. Zet hem aan de koudwater-ingang, in de richting van de pijl op de

boilerbehuizing, die de richting van het watertoevoer aangeeft.

Uitzondering: Als de nationale verordeningen (normen) een andere veiligheids-/terugslagklep of inrichting vereisen (in
overeenstemming met EN 1487 of EN 1489), dient die bijvoeglijk te worden aangeschaft. Voor toestellen conform EN 1487 mag de

maximale werkdruk 0.7 MPa zijn. Voor andere veiligskleppen mag de toegestane druk met 0.1 MPa lager zijn dan de aangegeven druk op de

typeplaat. In deze gevallen mag de meegeleverde terugslagklep niet worden gebruikt,

3. De terugslagklep en de leiding tot de boiler moeten worden beschermd tegen vorst. Bij gebruik van een uitlaatbuis moet het losse
einde altijd open blijven (niet onderdompeld). Ook de buis moet tegen vorst beschermd worden.

4.Voor het veilig functioneren van de boiler dient de veilgeidsklep regelmatig gereinigd te worden evenals de functionatiteit van het
ventiel gecontroleerd te worden.In“hard-water”gebieden moet de klep ontkalkt worden. Deze dienst valt niet onder de garantiedekking.

5.0m materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vloeren
alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht.
Indien de boiler zich in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te plaatsen,
met een waterafvoergoot naar het rioolnet

6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient
altijd open te blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te voorkomen.
7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen.

Als aftappen noodzakelijk is, schakel eerst de stroomtoevoer naar de boiler uit. Stop de toevoer van koud water naar het toestel. Zet
de warmwaterkraan open. Open de kraan 7 (fig. 4) om het water van de boiler af te tappen. Indien er een aftapinrichting afwezig is, de
boiler kan afgetapt worden direct via de inlaatbuis, daarvoor moet hij van het waterleidingnet losgekoppeld worden

8. De voorliggende handleiding is ook voor boiler met warmtewisselaar - alinea VII. Deze toestellen zijn voorzien van warmtewisselaar
en ze zijn bestemd voor aansluiting op een verwarmingssysteem met hoogste temperatuur van de warmtedrager 80°C.

Elektrische aansluiting

1. Zorg ervoor, dat het apparaat met water is gevuld, voordat u het inschakelt en in werking stelt.
2. Bij elektrische aansluiting van de boiler moet de veiligheidsdraad juist aangesloten zijn (bij modellen zonder snoer met stekker).

3. Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer - Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring van het
elektriciteitsnet. De stroomkring moet voorzien zijn van een beveiligingsschakkelaar en van een ingebouwde inrichting met een
contactscheiding in alle polen voor een volledige onderbreking volgens overspanningscategorie lll

4. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een geautoriseerde servicedienst of een
vakman met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te voorkomen.

5.Tijdens de verwarming kan er een piepend geluid waarneembaar zijn (van kokend water). Dat is normaal en signaleert geen schade.
Het geluid wordt sterker met de tijd en de oorzaak is de kalkaaanslag.

Geachte klant,
Geachte klant het TESY feliciteert u met uw aanschaf. We hopen, dat het niieuwe toestel aan de comfortverbetering in uw woning zal bijdragen.



II. TECHNISCHE SPECIFICATIES

1. Nominale inhoud, liter - zie type-plaat
2. Nominale spanning - zie type-plaat

3. Nominaal vermogen - zie type-plaat
4. Nominale werkdruk —- zie type-plaat

Het betreft geen druk in pijpleidingen. De druk voor het toestel is
aangegeven en voldoet aan de eisen met betrekking tot de zekerheid.

5. IBoiler type: gesloten accumulerende waterverwarmer, voorzien van warmte-
isolatie

Voor modellen zonder warmtewisselaar (serpentine)

6. Dagelijkse energieverbruik - zie Bijlage |

7. Aangegeven laadprofiel - zie Bijlage |

8. Hoeveelheid gemengd water bij temperatuur 40°CV40 (liters) - zie Bijlage |
9. Hoogste temperatuur van de thermostaat - zie Bijlage |

10. Door de fabrikant gezette temperatuurinstellingen - zie Bijlage |

11. Energie-efficiéntie bij de waterverwarming - zie Bijlage |

Voor modellen met warmtewisselaar (serpentine)

12. Warmteaccumulerend inhoud (liters) - zie Bijlage Il

13. Warmteverlies bij nulvracht - zie Bijlage II.

I1l. BESCHRIJVING EN WERKING

Het toestel bestaat uit behuizing, flens in het onderste deel /bij boilers met
verticale uitvoering/ of aan de zijkant /bij boilers met horizontale uitvoering/,
plastic veiligheidspaneel en veiligheidsklep.

1. De behuizing bestaat uit stalen reservoir (watertank) en boilercoat
(buitenomhulsel) met warmte-isolatie tussen de watertank en de boilercoat van
milieuvriendelijke dikke polyurethaan en twee schroefdraadverbindingspijpen G
4" voor de inlaat van koude water (met blauwe ring) en voor de uitlaat van warm
water (met rode ring).

Afhankelijk van het model kan de binnentank twee soorten zijn:

® Van zwart staal beschermd met speciaal glaskeramische of emaillen coating
® Van roestvrij staal

De verticale boilers kunnen een geintgreerde warmtewisselaar (spiraalvormige
buis) bezitten. De uit- en ingang van de wartmewisselaar is aan de zijkant
geplaatst en dat zijn buizen met schroefdraad G 34"

2. Op de flens staat er een elektrische verwarmer gemonteerd. Bij de boilers met
glasceramische coating is eveneens een magnesumanode ingebouwd.

De elektrische verwarmer dient voor verwarming van het water in de tank en
wordt door de thermostaat bediend, die automatisch de vooraf ingestelde
temperatuur regelt. Het toestel is van een ingebouwde beveilingingsinrichting
voorzien, die de boiler tegen oververhitting beschermt (thermoschakelaar) door
de verwarmer van het stroomnet af te koppelen, als de watertemperatuur te
hoge waarden bereikt.

3. De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, d.w.z. voorkomt de gehele
lediging van het toestel bij geen toevoer van koud water uit het waterleidingnet.
Hij beschermt de boiler van tegen overdruk bij een eventuele oververhitting (bij
verwarming neemt het volume van het water toe en dat leidt tot hogere druk)
door de overvloedige hoeveelheid door de uitlaatbuis af te voeren.

De veiligheitsklep kan de boiler niet beschermen bij overdruk in de
waterleiding.

IV. MONTAGE EN INSCHAKELING

( WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN AANSLUITING VAN )
HET APPARAAT KAN ERNSTIGE GEVOLGEN VOOR DE
GEZONDHEID VEROORZAKEN EN LEIDEN TOT DE DOOD VAN DE
GEBRUIKERS. DAT KAN OOK SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF
PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN ALS GEVOLG VAN
OVERSTROMING, EXPLOSIE OF BRAND. Installatie, aansluiting op het
waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de
Juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het
\_betreffende land beschikt. )

1. Installatie

Er wordt aanbevolen om de montage van het toestel zowel mogelijk dichtbij de
plekken voor gebruiken van warm water gedaan te worden om het warmteverlies
in de pijpleiding te verminderen. Bij montage in een badkamer moet het toestel
op een plek gemonteerd worden zodat het water uit de douche of douche
hoofdtelefoon bovenop niet komt. Bij montage op de wand wordt het toestel
aan de op het corpus gemonteerde dragende plank opgehangen. Het ophangen
geschiedt aan twee haken (min. ® 10 mm) die aan de wand stevig vastgelegd

zijn (de haken behoren niet tot de kit voor ophangen). De constructie van de
dragende plank van de boilers voor verticale montage is universeel en laat de
afstand tussen de haken van 220 tot 300 mm te zijn (afbeelding 1a). Bij de boilers
voor horizontale montage zijn de afstanden tussen de haken verschillend voor de
verschillende inhouden en deze zijn in tabel 2 van afbeelding 1b vermeld.

Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te

voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden
geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vioeren alsmede
met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler
op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in
een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een
carter onder de boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het
rioolnet

Opmerking: de boven aanbevolen carter wordt niet meegeleverd.

2. Aansluiting van de boiler op watertoevoer

Fig. 4; waar: 1 - koudwater-verbindingsbuis; 2 - veiligheids-/terugslagklep; 3 -
drukreduceerventiel (bij druk in de waterleiding boven 0.6MPa); 4 - afsluitkraan;
5 - afvoerkanaal naar het riool; 6 - buis; 7 - aftapkraan.

Bij de aansluiting van de boiler op watertoevoer moet er rekening gehouden
worden met de kleur van de verwijstekens /ringen/ op de buizen: blauw — voor
het koude /toevoer-/ water, rood - voor de warme /afvoer-/ water.

De montage van de veiligheidsklep (meegeleverd) is verplicht. Zet hem aan
de koudwater-ingang, in de richting van de pijl op de boilerbehuizing, die de
richting van het watertoevoer aangeeft.
p Uitzondering: Als de nationale verordeningen (normen) een andere
veiligheids-/terugslagklep of inrichting vereisen (in overeenstemming met EN
1487 of EN 1489), dient die bijvoeglijk te worden aangeschaft. Voor toestellen
conform EN 1487 mag de maximale werkdruk 0.7 MPa zijn. Voor andere
veiligskleppen mag de toegestane druk met 0.1 MPa lager zijn dan de aangegeven
druk op de typeplaat. In deze gevallen mag de meegeleverde terugslagklep niet
worden gebruikt.
s N
ﬁ Een andere afsluitinrichting tussen de terugslagklep
(veiligheidsventiel) en het toestel mag niet worden geplaatst.
\

N
Het gebruik van andere (oude) terugslagkleppen kan uw apparaat

een schade toebrengen en die moeten worden verwijderd.
& J

N
Voor het inschroeven van de klep mogen schroefdraden langer dan
10 mm niet gebruikt worden, anders kan de klep beschadigd

worden, wat onveilig is voor uw toestel. )

N
Bij boilers met verticale uitvoering moet de veiligheids/terugslagklep
aan de toevoerbuis bij afgenomen plastic paneel van het toestel
L geplaatst worden.

J
De terugslagklep en de leiding tot de boiler moeten worden
beschermd tegen vorst. Bij gebruik van een uitlaatbuis moet het

losse einde altijd open blijven (niet onderdompeld). Ook de buis moet

L tegen vorst beschermd worden. )

Om het toestel met water te vullen, draait u eerst de warmwaterkraan aan
de menginrichting open. Daarna draait u de koudwaterkraan open. Zodra de
boiler volledig gevuld is, komt er water uit de mengkraan te lopen met een
ononderbroken straal. Sluit vervolgens de warmwaterkraan af.

Als aftappen noodzakelijk is, schakel eerst de stroomtoevoer naar de boiler uit.
Stop de toevoer van koud water naar het toestel. Zet de warmwaterkraan open.
Open de kraan 7 (fig. 4) om het water van de boiler af te tappen. Indien er een
aftapinrichting afwezig is, de boiler kan afgetapt worden direct via de inlaatbuis,
daarvoor moet hij van het waterleidingnet losgekoppeld worden.

Bij wegnemen van de flens is het normaal dat het resterende water in de tank
(een paar liter) uitloopt.

Om schades te voorkomen tijdens het aftappen moeten er
veiligheidsmaatregelen getroffen worden.

Als de werkdruk in het waterleidingnet hoger is dan de aangegeven in
alinea |, dan moet u een passend drukreduceerventiel inbouwen, anders zal
de boiler niet naar behoren geexploiteerd worden. De fabrikant aanvaardt
geen verantwoordelijkheid voor schades die te wijten zijn aan incorrecte
inbedrijfstelling.

3. Elektrische aansluiting.

Zorg ervoor dat het apparaat met water is gevuld, voordat u het
inschakelt en in werking stelt.

3.1.Modellen, geleverd met een elektriciteitssnoer met stekker, worden
aangesloten door de stekker in het stopcontact te steken.

De ontkoppeling van de boiler van het stroomnet gebeurt door de stekker uit het
stopcontact te trekken.

Het stopcontact moet juist aangesloten zijn aan een aparte
stroomkring, beschermd met een beveiligingsschakelaar. Het moet
een aardleiding hebben.

3.2. Waterverwarmers geleverd met elektriciteitssnoer zonder stekker

Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring van het
elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar met nominale
stroom 16A (20A voor vermogen > 3700W). De stroomaansluiting moet vast
zijn — zonder stekker-aansluitingen. De stroomkring moet voorzien zijn van
een beveiligingsschakkelaar en van een ingebouwde inrichting met een
contactscheiding in alle polen voor een volledige onderbreking volgens
overspanningscategorie lll.

De draden van het elektriciteitssnoer moeten zoals volgt worden aangesloten:
® draad met bruine isolatie — met de fasedraad van de elektrische installatie (L)

® draad met blauwe isolatie - met de nuldraad van de elektriciteitsinstalaltie (N)

® draad met geel-groene isolatie - met de aarddraad van de elektrische
installatie (L).

3.3. Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer

Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring van het
elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar met nominale
stroom 16A (20A voor vermogen > 3700W). Voor de aansluiting worden koperen
eendradige (harde) leidingen gebruikt — installatiekabel 3 x 2,5 mm? voor
totaalvermogen 3000W (installatiekabel 3 x 4.0 mm? voor vermogen > 3700W).



Om de boiler op het elektriciteitsnet aan te sluiten, moet de plastic manteldeksel
afgenomen worden (fig. 2 a).

De aansluiting van de elektriciteitsdraden volgt de aanwijzingen op de klemmen:
® Fasedraad moet verbonden worden met symbool A of A1 of L of L1

® Nuldraad - met symbool N (B of BT of N1)

® De aarddraad moet verplicht verbonden zijn door een schroefaansluiting met

symbool@.
Na de montage wordt de plastic deksel opnieuw geplaatst op de bolier!
Toelichting aan afbeelding 3:

T2 - thermoschakelaar; T1 — thermoregelaar; S — schakelaar; R — verwarmer; SL1,
SL2, SL3 - signaallampje; F - flens.

V.IN GEBRUIK NEMEN VAN HET TOESTEL

1. Het toestel inschakelen

Vo66r het aanvankelijke inschakelen van het toestel moet men ervoor zorgen
dat de boiler op de juiste wijze in het elektrische netwerk ingeschakeld en vol
met water is. Het inschakelen van de boiler geschiedt door middel van de in de
elektrische installatie ingebouwde installatie, omgeschreven in onder 3.3 van
paragraaf IV of door de stekker in het stopcontact te plaatsen (indien het model
voorzien van een kabel met stekker is.

2. Boilers met elektrische en mechanische bediening
Afbeelding 2. Legenda:

1 -Thermoregelaar
2 - \Vermogensschakelaar
3 - Lichtindicatoren

Thermoregelaar (1) en lichtindicator ,verwarming / gereed voor gebruik” II'

De temperatuurinstelling wordt gedaan door de omkering van de
thermoregelaar te draaien (1). Deze instelling laat een gladde zetten van de
gewenste temperatuur.

De draairichting van de omkeren is weergegeven op afbeelding 2.

€ - Bij dit regime zal de watertemperatuur in het toestel rond 60°C liggen. Op
deze wijze wordt het warmteverlies verminderd.

Lichtindicator ,verwarming / gereed voor gebruik” ('\ - wijst de staat/het regime
waarin het toestel zich bevindt: rood licht brandt tijdens waterverwarming
en blauw licht brandt bij het bereiken van de door de thermostaat aangegeven
watertemperatuur. Geen licht, wanneer de vermogensschakelaar in
uitgeschakelde toestand is.

Vermogensschakelaar (2) en lichtindicatoren

Vermogensschakelaar met één graad:

0 - uitgeschakelde toestand;

I - ingeschakelde toestand;

Vermogen lichtindicator I brandt bij ingeschakelde I toestand van de schakelaar.
Vermogensschakelaar met twee graden:

0 - uitgeschakelde toestand;

I, Il - ingeschakelde toestand;

Keuze van vermogensgraad voor verwarming:

Aangegeven vermaogen Ingeschakeld Ingeschakeld
(aangeduid otp het bordje van het sfl) graad ?II) graad
oestel)
1200 W 600 W 1200 W
1600 W 800 W 1600 W
2400 W 1200 W 2400 W

Bij I graad van de schakelaar brandt de vermogen lichtindicator I.

Bij Il graad van de schakelaar brandt naast de vermogen lichtindicator I, ook de
vermogen lichtindicator Il.

3. Bescherming naar temperatuur (geldig voor alle modellen)

Het toestel is voorzien van een speciale installatie (thermoschakelaar) bestemd
voor bescherming tegen te hoge waterverwarming die de verwarmer van het
elektrische netwerk uitschakelt, wanneer de temperatuur te hoge waarden
bereikt.

Nadat deze installatie in gang is gezet zal deze zich niet herstellen en het
toestel zal niet werken. Om het probleem op te lossen moet men zich tot
een erkende service dienstverlener of een bevoegde technicus richten.

VI. MODELLEN VOORZIEN VAN WARMTEWISSELAAR (SERPENTINE) -
AFBEELDING 1C, AFBEELDING 1D, AFBEELDING .1E EN AFBEELDING 3 + 5

Deze toestellen zijn voorzien van warmtewisselaar en ze zijn bestemd voor
aansluiting op een verwarmingssysteem met hoogste temperatuur van de
warmtedrager 80°C. De bediening van de stroom door de warmtewisselaar
betreft de oplossing van de bepaalde installatie en de keuze van de bediening

hiervan moet bij het ontwerpen van de installatie gemaakt worden (bijvoorbeeld:

buitenthermostaat die de temperatuur in het waterreservoir meet en
circulatiepomp of magneetventiel bedient).

De boilers voorzien van warmteweisselaar maken mogelijk het water verwarmd
als volgt te worden:

1. Door middel van een warmtewisselaar (serpentine). Dit is een belangrijke
wijze om het water te verwarmen.

2. Door middel van een elektrische hulpverwarmer voorzien van automatische
bediening die in het toestel ingebouwd is. Deze wordt gebruikt als het nodig is
om het water extra te verwarmen of in geval van renovatie van het systeem van
de warmtewisselaar (serpentine). Het aansluiten op de elektrische installatie en
hoe het toestel werkt zijn vermeld in de vorige paragrafen.

Montage

Naast de hierboven beschreven montagewijze, is het bijzondere bij deze modellen
dat het niet nodig is om de warmtewisselaar op de verwarmingsinstallatie aan te
sluiten, door het volgen van de richtingen van de op afbeelding 1¢, afbeelding
1d en afbeelding 1e aangegeven pijlen. Wij bevelen u aan stopventielen op de
ingang en de uitgang van de warmtewisselaar te monteren. Bij het stoppen van
de stroom van de warmtedrager door middel van het onderste (stop) ventiel zult
u de ongewenste circulatie hiervan vermijden in de perioden waarin u slechts een
elektrische verwarmer gebruikt.

Tijdens demontage van uw warmtewisselaar moeten de twee ventielen gesloten zijn.
~

Bij het aansluiten van de warmtewisselaar op een installatie van koperpijpen
moeten dielektrische klemmen gebruikt worden.

\ J
e N
Om de corrosie te beperken moet in de installatie pijpen met beperkte gaas
diffusie gebruikt worden.
J

Modellen voorzien van één warmtewisselaar en huls voor thermosensor

e N
Het installeren van het toestel is ten laste van de koper en moet door een
bevoegde installateur uitgevoerd worden in overeenstemming met de

hoofdconstructie en de onderhavige bijlage erbij.

N\ Y,

Technische karakteristieken:

Type GCV6S | GCV9S |GCV9IS |GCVIS | GCV11SO
yP 8047 | 10047 | 12047 | 15047 | 15047
OpPervlakte van de serpentine 0.45 0.7 0.7 0.7 0.83
(m?)

Inhoud van de serpentine (I) 2.16 3.23 3.23 3.23 3.88
Werkdruk van de serpentine 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
(MPa)

Hoogste temperatuur van de 80 80 80 80 80
warmtedrager (°C)

Bij modellen met optie voor montage van de samen met het toestel
aangeleverde huls op de thermosensor moet men deze op de met “TS”
aangeduide uitgang monteren. De schroefdraad moet dichtgemaakt worden.
Modellen voorzien van twee warmtewisselaars en huls voor thermosensor
Deze modellen maken mogelijk om op twee buiten warmtebronnen aan te
sluiten: zonnecollector en locale of centrale waterverwarming.

Opschriften op de serpentinen:

® S1 en pijl naar de uitgang van de serpentine: ingang van serpentine S1

® S1 en pijl vanuit de uitgang van de serpentine naar buiten: uitgang van
serpentine S1

® S2 en pijl naar de uitgang van de serpentine: ingang van serpentine S2

® S2 en pijl vanuit de uitgang van de serpentine: uitgang van serpentine S2
Op het waterreservoir staat een gelaste moer met een binnenschroefdraad
4" voor montage van thermosonde aangeduid met ‘TS". Tot de kit van het
toestel behoort een messing huls voor thermosonde die aan deze moer moet
vastgedraaid worden.

Technische karakteristieken:

o | “co | ok
Oppervlakte van serpentine S1 (m?) 0.5 0.5 0.5
Oppervlakte van serpentine 52 (m?) 0.3 0.3 0.3
Inhoud van serpentine S1 (I) 24 24 24
Inhoud van serpentine S2 (1) 1.4 1.4 1.4
Werkdruk van serpentine S1 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Werkdruk van serpentine S2 (MPa) 0.6 0.6 0.6
Hoogste temperatuur van de warmt- 80 80 80
edrager (°C)

VIl. PERIODIEK ONDERHOUD

Bij normaal werk van de boiler, onder de invloed van de hoge temperatuur
verzamelt zich op de oppervlak van de verwarmer kalk /ketelsteen/. Dat
verslechtert de warmte-uitwisseling tussen de verwarmer en het water. De
temperatuur op de oppervlak van en rondom het verwarmingselement stijgt. Er
onstaat een speciefiek geluid /van kokend water/. De warmteregelaar begint zich
vaker in- en uit te schakelen. Een “valse” activatie van de beveiligingsschakelaar
is mogelijk. Daarom adviseert de fabrikant periodiek onderhoud van uw boiler
elk tweede jaar door een geautoriseerd servicecentrum of servicedienst, wat
niet door de garantie wordt gedekt. Bij dit onderhoud moet de kalkaanslag
verwijderd worden en (bij boilers met glaskeramische coating) zo nodig de
anode worden vervangen.

Reinig het toestel met een vochtige doek. Gebruik geen schuurmiddelen of
reinigingsmiddelen.

De fabricant accepteert geen aansprakelijkheid voor schade onstaan door
het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding.

Milieubescherming

De oude elektrische toestelen bevatten elementen die hergebruikt
kunnen worden, daarom gooi het product niet met de huisvuil weg!
We vragen u om actief bij te dragen aan de milieubescherming en
het toestel af te geven bij een inzamelpunt van oude elektrische of
elektronische apparaten (indien aanwezig).
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